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ÖNSÖZ 

 

 Klasik Türk edebiyatı yüzyıllar boyunca şair ve nasirlerin kaleminden geniş bir 

iklime yayılarak nesilden nesile kültürel bir bağ kurmuştur. Binlerce yıllık tarihi 

birikimin zenginliğini özünde barındıran köklü bir edebî gelenek olarak beslendiği 

dinî, tasavvufî, felsefî ve ilmî kaynaklardan derlediği renkli ve canlı malzemeyi 

estetik değerlerine sadık kalarak yansıttığı eserleriyle çağlar ötesine uzanmıştır.  

 

 Dil, edebiyat, kültür ve sanat hazinesi olarak değerlendirebileceğimiz klasik Türk 

edebiyatı eserleri yorucu ve sabırlı çalışmalarla saklı kaldığı raflardan gün yüzüne 

çıkarılmıştır. Çağdaş insanımızın okuyup tarihinin köklerine uzanabilmesi ümit 

edilen bu eserlerden birini Türk edebiyatı tarihine kazandırmak amacıyla 

koyulduğumuz yoğun araştırmalar neticesinde Millet Yazma Eser Kütüphanesi, Ali 

Emiri Manzum 313 numarada kayıtlı Divan-ı Galib Zühdî’ye ulaşılmıştır.  

  

 Metin-İnceleme olarak ele alınan ve üç ana bölümden oluşan çalışmamıza “19. 

Asır Klasik Türk Edebiyatına Genel Bakış” başlığı ile “Giriş” yapılarak şairin 

yaşadığı ve eserlerini verdiği dönem, edebî çerçevede değerlendirilmiştir. 

 

 “I. Bölüm”, “Gâlib Zühdî”ye ayrılmış olup araştırmalar neticesinde sınırlı 

kaynakta tespit edilen bilgi, şairin “Hayatı” ve “Eserleri” olmak üzere iki alt 

başlıkta toplanmıştır. Eserinde adı Seyyid Mehmed Galib Zühdî olarak geçen şairin 

ilgili kaynaklarda doğum tarihine dair herhangi bir malumata rastlanmazken ölüm 

tarihi, Tuhfe-i Nailî’de 1259 (1843), Sicill-i Osmanî’de 1292 (1875) olarak 

belirtilmiştir. Müderrislik yapması, ilmiye sınıfına dahil olması, bir müddet beytü’l-

mal müdürlüğü memuriyetinde ve ardından Bilecik Kaymakamlığı görevinde 

bulunması ulaşılabilen kesin bilgiler arasındadır.  
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 “Divan-ı Galib Zühdî İnceleme” adını verdiğimiz “II. Bölüm”de metin,“Şekil” 

ve “Muhteva” olmak üzere iki aşamada incelenmiştir. İlk aşamada “Tertip Şekli”, 

“Nazım Şekilleri”, “Dil ve Üslup”, “Vezin”, “Kafiye ve Redif” ve “Edebî Sanatlar” 

yönünden ele alınmıştır. Böylelikle; gayrimürettep divanın tertip edilmesinde 

karşılaşılan sıkıntılar ve izlenen yol belirtilmiş, divanda yer alan nazım şekilleri 

üzerinde durulmuş, 19. asırda öne çıkan “Mahallileşme” hareketine kayıtsız 

kalmayan ve bihassa gazel ve şarkılarında sade bir üslupla okuyucunun karşısına 

çıkan Galib Zühdî’nin edebî şahsiyeti ve metnin edebî niteliği hakkında fikir 

verebilecek tespit ve yorumlar paylaşılmıştır. Divânın tahlil edildiği ikinci aşamada 

metin,“Din”, “Tasavvuf”, “Cemiyet”, “Tabiat” ve “Mahallileşme” başlıkları ile 

ayrıntılı olarak ele alınmıştır. Tahlil, tespit edilen mazmunlar-remizler ve 

mefhumların yönlendirdiği alt başlıklarla genişletilmiştir. Böylelikle; Galib 

Zühdî’nin şairlik kabiliyetini yansıtması bakımından klasik Türk edebiyatı 

kaynaklarını şiirine nasıl taşıdığı ve buna bağlı olarak gelenekle örtüşen ve ayrılan 

noktaları ortaya konmuştur. 

 

 Galib Zühdî’nin hayatı ve eserleri hakkında bilgi verilmesinin ve Divanın şekil ve 

muhteva yönüyle incelenmesinin ardından “Sonuç”a gidilerek genel değerlendirme 

yapılmıştır.  

  

 Çalışmanın esasını teşkil eden “III. Bölüm”de çeviriyazıya aktarılan “Metin” yer 

almaktadır. “Divan-ı Galib Zühdî” düzensiz yapıda olduğundan düzenli hale 

getirilmiştir. Son olarak çalışma süresince yararlanılan ve dipnotla gösterilen 

kaynaklar “Kaynakça” kısmında belirtilmiştir.  

  

 Mehmed Galib Zühdî’nin şiiri ve şairliği hakkında bilgi sunmayı amaçlayan bu 

çalışmada, Oktay New Transkripsiyon fontu kullanılarak ve Prof. Dr. İsmail 

Ünver’in Çeviriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler makalesi esas alınarak yazma 

eser çeviriyazıya aktarılmıştır. Farsça manzumelerde orijinaline sadık kalınmıştır. 

Mükerrer manzumelerden yalnız biri alınmıştır. Yazmadan kaynaklı silik kısımlar 

dipnotla bildirilmiş ve metin tamiri gerektiren durumlarda yapılan eklemeler {} 

işareti ile belirtilmiş, çıkarılan ek ya da sözcükler ise dipnotla gösterilmiştir. 
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ABSTRACT 
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GİRİŞ 

19. ASIR KLASİK TÜRK EDEBİYATINA GENEL BAKIŞ1 

 Yüzyıllardır her devirde sosyokültürel ve siyasi olaylar o devrin edebiyatını 

etkilemiş ve yönlendirmiştir. Altı yüz yılı aşkın süredir varlığını idame ettiren klasik 

Türk edebiyatı Osmanlı İmparatorluğu’nun ihtişamlı yıllarını da buhranlı yıllarını da 

derinden hissetmiştir. 

 

 16. asırda en ihtişamlı devrini yaşayan Osmanlı İmparatorluğu 17. asırda 

yükselişini devam ettirememiş ve duraklama devrine girmiştir. Bir dönüm noktası 

sayılabilecek Karlofça Antlaşması (1699) ile batıda büyük çapta toprak kaybına 

uğramıştır. Antlaşmanın getirdiği şartlar ve de sonuçları Osmanlı İmparatorluğu’nun 

batıdaki egemenliğinin büyük ölçüde sona erdiğini göstermektedir. Hal böyleyken 

18. asırda gerilemeyi önlemek amacıyla batının bilgi ve tekniğini alma yönünde 

görülen ıslahat çalışmaları ile yenileşme serüveni başlamış; ancak çöküşe giden 

sürece dur denilememiş, devrin laleleri solmaya yüz tutmuştur.  

  

 19. asırda devam eden ıslahat ve yenileşme hareketleri özellikle askeri alanda 

etkili olmuş ve köklü değişimlere gidilmiştir. Fikir olarak ilk kez Sultan II. Mahmud 

tarafından ortaya konulan ancak ilan edilişi Akif Paşa tarafından engellenen 

Tanzimat Fermanı, Sultan Abdülmecid devrinde ve bu kez Harbiye nazırı Mustafa 

Reşid Paşa’nın teşvik ve gayretiyle 1839’da ilan edilir.  

                                                           
1 Bu bölüm şu kaynaklardan özetlenmiştir: Ahmet Atilla Şentürk ve Ahmet Kartal Üniversiteler İçin 
Eski Türk Edebiyatı Tarihi (İstanbul: Dergâh, 2007) s. 461-464. E. J. Wilkinson Gibb Osmanlı Şiir Tarihi, 
çev. Ali Çavuşoğlu, 1. bsk, 5 cilt. (Ankara: Akçağ, 1999) 92-98. Kayahan Özgül, Divan yolundan Pera’ya 
Selametle Modern Türk Şiirine Doğru (Ankara: Hece Yayınları, 2006) s. 35-65. Mine Mengi Eski Türk 
Edebiyatı Tarihi (Ankara: Akçağ, 2004) s. 229-232. Mustafa İsen – Osman Horata, “Tarihî Gelişim”, 
Eski Türk Edebiyatı El Kitabı (Ankara: Grafiker Yayınları, 2009) s. 155-165. Talat Halman vd. ed.,Türk 
Edebiyatı Tarihi, 2. bsk, 4 cilt. (Ankara: TC Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları, 2007) s. 603-658.  
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 Tanzimatı batılılaşma yönünde asıl önemli adım olan ve 1856’da ilan edilen 

Islahat Fermanı izleyecek ve adeta yeni bir dönem başlayacaktır. 

  

 Tüm bu olanlardan nasibini alan klasik edebiyatın nesir sahasında inşa geleneği 

devam ederken resmî yazışmalarda, gazetelerde ve Babıâlî’de kurulan Tercüme 

Odası’nda dilde sadeleşmeye gidilmiş; bu anlayış devrin sonlarına doğru giderek 

yerleşmiştir. Tarih ve tezkire sahasında ne yazık ki büyük isimler yetişmemiş ve 

öncekilerle boy ölçüşebilecek eserler verilememiştir. Ancak Fatin Davud (1813-

1866)’un Hatimetü’l-Eş’âr’ının eksikleriyle de olsa asrın en başarılı tezkire örneği 

olduğunu anmak gerekir.2 

 

 Tarihte Osmanlı padişahlarının büyük kısmı şiir yazmış ve şairi teşvik etmiştir. 

Oysa 19. asra gelindiğinde İlhamî mahlasıyla III. Selim ve Adlî mahlasıyla II. 

Mahmud’un şiirler söylemesi dışında padişahlar hemen hiç edebiyata yönelmemiştir. 

 

 19. asrın genel itibariyle aleyhinde konuşulur. Zira özellikle asrın ilk yarısı geçen 

asrın devamı niteliğindedir. Devrin şairleri orijinallik gösterememiş, eski ustalarını 

tekrardan öteye gidememiş ve nazire şairi seviyesinde kalmış ve tabii olarak 

kusursuz eserler verilememiştir. “Sebk-i Hindî” geçen asra oranla rağbetten düşerken 

“Mahallileşme” hareketi tesirini göstermeye devam etmiştir. “Tasavvuf” ise şairlerin 

beslendiği önemli bir kaynak niteliğindedir. Tarikata mensup pek çok şair ile dinî ve 

tasavvufî şiirlerin sayısı artmıştır. 

 

 Klasik Türk şiirini içine düştüğü güç durumdan kurtarmak amacıyla 1861’de 

kurulan ve Ziya Paşa ile Namık Kemal’in de katıldığı Encümen-i Şuara topluluğu 

kısa bir süre sonra dağılmıştır.  

 

 Bu asırda yetişen kadın şairlerin sayısında artış görülmekle birlikte Adile Sultan, 

Şeref Hanım ve Leyla Hanım öne çıkan isimler olmuştur. Genel itibariyle şairler 

İstanbul’da katip sınıfından yetişmiş; İstanbul’un ihtişamını eserlerinde yansımıştır. 

                                                           
2 İsen 164. 
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 19. asırda en az kullanılan nazım şekli mesnevi olmuştur. Buna mukabil gazel, 

tarih, musammatlar bilhassa şarkı hayli rağbet görmüştür. 18. asırda olduğu gibi 

aruzun alternatifi hece vezniyle şarkı ve koşmalar yazılmıştır.  

  

 Osmanlı İmparatorluğu içine düştüğü durumdan kurtulabilmek adına bilim ve 

teknik yönüyle yüzünü batıya dönmüş ve kültürel manada da batıdan esinlenmiştir. 

İmparatorluk ile birlikte gerilemeye başlayan edebiyat için yenileşme süreci 19. 

asırda tamamlanmıştır. 

 

 İnceleme konusu divanın müellifi Gâlib Zühdî böyle bir ortamda yetişmiştir. 

Divanında tarih manzumelerini ön plana çıkarmış; yüzyıllar boyunca klasik Türk 

edebiyatının vazgeçilemez kaynağı tasavvuftan bilhassa Mevlevî neşveden 

beslenmesini çok iyi bilmiştir.  
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I. BÖLÜM 

GÂLİB ZÜHDÎ 

1. HAYATI 

 Gâlîb Zühdî’nin hayatı hakkında yapılan araştırmalar sonucu kaynaklarda tespit 

edilen bilgi sınırlıdır. Asıl adı Mehmet olan şair divanında “Seyyid”3 olarak 

kayıtlıdır. Gâlib ve Zühdî olmak üzere iki mahlas kullanmıştır. Klasik Türk 

edebiyatında eşine nadiren rastlanan bu durum, şairin iki mahlas beyti tercih ettiği 

bazı manzumelerinde her iki mahlasını kullanmasıyla daha da ilginç bir hal almıştır. 

 

 Fetvâ Emîni-zâde Mehmed Zühdî Efendi; esasen şehirli olup müderrislik yapmış 

ve sonradan Hâcegâniye sınıfına dahil olmuştur. Bir müddet Beytü’lmâl Müdürlüğü 

memuriyetinde bulunan şair, bin iki yüz elli dokuz tarihinde Bilecik’te Kaymakam 

iken vefat etmiştir. Mehmed Zühdî Efendi, Fars dili ve kültürü alanında eksiksiz bilgi 

sahibi olması hasebiyle Şevket (Buharî)’in gazellerinin bazılarını şerh etmiştir.4 

 

 Hatimetü’l-Eş’ar ve Tuhfe-i Naili’de şairin bir şiirine yer verilmiştir. İki kaynakta 

da aynı şiir yer almaktadır ve şiir, dîvândaki 56 numaralı gazele denk gelmektedir: 

 

 

                                                           
3äÀóib-i dívÀnıñ bir mecmÿèa ôahrında şu èibÀre ile ism ü şöhreti görülmüşdür.  

İsteãóabehü el-èabdü’l-faúír es-Seyyid Meómed áÀlib Züódí eş-şehír beyne akrÀn be-

Müfettiş-i Óaremeyn-zÀde àafer lehümÀ fí-1236.  

 
4Davud Fatin, Hatimetü’l-Eş’ar (İstanbul: 1271). 
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Çü bülbül etdi beni ol piyâle-i gül-reng 

Derûn-ı sînecigim kıldı lâle-i gül-reng  

 

Hum-ı şaraba düşünce o sâkî-i gül-ruh 

İhâta etdi demiş mâhı hâle-i gül-reng 

 

Ne dem ki gamze-i hûn-rîzi kasd-ı cân eyler 

Olur fütâdelerine nevâle-i gül-reng 

 

Bu şeb bez{i}mde idi çün o mâh-rû Zühdî  

Alındı hatt-ı ruhundan makâle-i gül-reng 

 

 Hatimetü’l-Eş’ar’da geçen bigilerle örtüşen Tuhfe-i Naili’de şairin ölüm tarihinin 

Sicill-i Osmani’de farklı gösterildiği belirtilmiştir:  

 

 Fetvâ Eminîzade Mehmed Zühdî Efendi, İstanbullu. Harem-i şerîf müdürü. Vefatı 

H.1259 M.1843. Sicill-i Osmanî Mehmed Zühdî vefatı 1292 diye yazmıştır.5 

 

 Sicill-i Osmani’de ise şair hakkında yer alan bilgi tam olarak şöyledir: 

 

 “Müderris sonra sâlise ile beytülmal müdürü, 1259’da (1843) Bilecik kaymakamı 

ve sonra taşralarda gezip bir aralık Harem-i Şerif müdürü olarak 1292’de (1875) 

vefat etmiştir. Farsça bilir ve şairdi.”6 

 

 Görüldüğü üzere İstanbullu olduğunu öğrendiğimiz Gâlib Zühdî’nin doğum 

tarihine dair herhangi bir malumat bulunmamakla birlikte ölüm tarihi Hatimetü’l- 

Eş’ar’da ve Tuhfe-i Naili’de 1259/1843 iken Sicill-i Osmani’de 1292/1875 olarak 

verilir. 

                                                           
5Mehmet Nâil Tuman, Tuhfe-i Naili, Haz. Cemal Kurnaz – Mustafa Tatcı (Ankara: Bizim Büro Yayınları, 
2001) s. 4316. 
6Mehmed Süreyya Sicill-i Osmani 5, yay. haz. Nuri Akbayar, sdl. Seyit Ali Kahraman (İstanbul: Tarih 
Vakfı Yurt Yayınları 30, 1996) s. 1720. 
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2. ESERLERİ 

Dîvân 

 Eser, Millet Yazma Eser Kütüphanesi, Ali Emîri Manzum 313 numarada “Dîvân-ı 

Gâlîb Zühdî” adıyla kayıtlıdır. Müellif hattı olduğuna dair açık bir ifade olmamakla 

birlikte divandaki sah kayıtlarından ve karalamalardan hareketle müellif hattı olma 

ihtimalinin yüksek olduğu söylenebilir. Dîvân 44 varaktır. Satır sayısı farklı olup 

sütun sayısı ikidir. Talik yazı tipiyle yazılmıştır. Başlıklarda sürh kullanılmıştır. 

Gayrimürettep dîvânın iç kapağında “Nurullâh Paşa’ya verilen bahâriyye 

mukâbiliyçün teşekkürnâme” başlığı altında bir teşşekürnâme; 1a: Fâzıl Efendi’nin 

oğlu Sa’îd Efendi’ye gönderdiği bir mektup ve üç manzume yer alır. Arada boş 

sayfalar ve en sonda ise boş bir yaprak mevcuttur.  

Şerh-i Gazeliyyât-ı Şevket 

 Tezkire-i Hâtimetü’l-Eş’âr’da bildirildiği üzere Gâlib Zühdî, Farsçası çok iyi olup 

Şevket Buhârî’nin gazellerinden bazılarını şerh etmiştir. Henüz bu çalışmaya 

ulaşılamamıştır.  

 

 Gâlib Zühdî’nin bahsedilen eserlerinin yanı sıra mecmua veya mecmualarda 

şiirlerinin olduğu anlaşılmaktadır: “äÀóib-i dívÀnıñ bir mecmÿèa ôahrında şu èibÀre 

ile ism ü şöhreti görülmüşdür.”7 Bunun dışında dîvânda varak 11b’de “TÀríò BerÀy-ı 

äadr-ı Aèôam Şoden-i SilaódÀr-ı SÀbıú èAlí Paşa” başlığıyla yer alan 60 numaralı 

tarih manzumesine “Mecmuaya geçecek” diye derkenâr yazılmıştır. Söz konusu 

ifadeler şairin mecmuada şiirlerinin olduğu düşüncesini doğrular niteliktedir. 

 

                                                           
7 Gâlib Zühdî, Dîvân-ı Gâlib Zühdi,  İstanbul: Millet Yazma Eser Kütüphanesi, Ali Emiri, Manzum 313, 
vr. 44b. 
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II. BÖLÜM 

DÎVÂN-I GÂLİB ZÜHDÎ İNCELEME 

1. GÂLİB ZÜHDÎ DÎVÂNI’NDA ŞEKİL 

A. TERTİP ŞEKLİ 

 Dîvân-ı Gâlib Zühdî, gayrimürettep olup tarihlerle başlar. Divanın gayrimürettep 

yapısı tertibi aşamasında birtakım güçlüklere yol açmıştır. Başta yer verilen ve 

divanda önemli bir yer tutan tarihler, musammatlarla bölünerek gider ve 14a’da 

nihayet bulur. Bir iki istisna dışında yıl tarihleri belirtilen tarih manzumelerini 

belirlemek kolay olsa da musammatlar ve harf sırasına göre düzenli gazeller dışında 

nazım biçimlerini belirlemekte zaman zaman sıkıntılar yaşanmıştır.  

 

 Başta soru işareti uyandıran 10 manzumenin na-tamam gazel olduğu belirlenerek 

düzenli gazellerden sonra ayrıca sıralanmıştır. 1 manzumenin ise na-tamam mesnevi 

olduğu anlaşılmış ve mesnevi, kasidelerden sonra yer almıştır. 25a’da matruh olduğu 

belirtilen iki şiir mürettep nüshaya dahil edilmemiştir.  

 

 Dağınık halde yer alan manzumeler nazım şekillerine ve türüne göre tertip 

edilirken Münacat, Naat, Mevlana Medhiyesi, Bahariye, Ramazaniye, Na-tamam 

Mesnevi, Tarihler, Terkib-i Bend, Terci-i Bend, Tahmis, Şarkı, Gazeller, Na-tamam 

Gazeller, Müstezad, Kıta, Beyit ve Mısra şeklinde tertip edilmiştir.  
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B. NAZIM ŞEKİLLERİ 

 Dîvân-ı Gâlib Zühdî’nin tertip edilmiş nüshası gazel formunda yazılmış 1 

münacat ile başlar ve yine gazel formunda 3 naat ve 1 Mevlana medhiyesi ile devam 

eder. Ardından biri bahariye, ikisi ramazaniye nazım türünde 3 kaside gelir. 

Kasideleri 1 nâ-tamâm mesnevi ve dîvânda gazellerden sonra en çok yer tutan 61 

tarih izler. Sonra sırasıyla 2 terkîb-i bend ve 2 tercî-i bend gelir. 5 tahmis ve 10 şarkı 

ile devam eden nazım şekillerinin ardından “Gazeliyyât-ı Fakîr” başlığı altında biri 

mülemma bir diğeri Farsça 86 gazel yer alır. 10 nâ-tamâm gazel ise bu 86 gazelden 

ayrı olarak “Nâ-tamâm Gazeller” başlığıyla verilmiştir ve arkasından 1 müstezâd 

gelir. Dîvân, biri Farsça 7 kıt’a ve son olarak “Mukatta’at” başlığı altında toplanan 

ikisi Farsça 33 beyit ve 2 mısra ile noktalanır.  

 

 Mehmed Gâlib Zühdî şiirlerinde Gâlib ve Zühdî olmak üzere iki mahlas kullanmış 

ve daha çok Gâlib’i tercih etmiştir. Her iki mahlasına yer verdiği şiirler de mevcuttur. 

 

 Şairin asıl mahir olduğu alan gazel ve dîvânda gazellerden sonra en yoğun hacme 

sahip olan tarihlerdir. Farklı nazım şekilleri ve türlerinden oluşan eserde 61 tarih 

vardır.  

  

 Aşağıdaki tabloda mürettep nüshadan hareketle sırasıyla nazım şekilleri ve bu 

nazım şekilleriyle yazılan şiirlerin sayısı verilmiştir: 

 

 

Tablo 1. Nazım Şekilleri 

 

NAZIM 

ŞEKİLLERİ 

ŞİİR 

SAYISI 

Gazel Formunda Yazılan Manzumeler 

(1 Münacat-3 Naat-1 Mevlana Medhiyesi)  

5 
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Kaside 3 

Nâ-tamâm Mesnevi 1 

Tarih 61 

Terkîb-i Bend 2 

Tercî-i Bend 2 

Tahmis 5 

Şarkı 10 

Gazel 86 

Nâ-tamâm Gazel 10 

Müstezad 1 

Kıt’a 7 

Beyit 34 

Mısra 2 

 

1. Kaside 

 Dîvânda üç kaside vardır. İlki bahariye diğer adıyla rebîiye olup Kethüda Halet 

Efendi için yazılmıştır. İkinci ve üçüncü kasideler ramazaniyedir ve yine Kethüda 

Halet Efendi içindir. İkinci ramazaniye, başlığında “Kaside-beççe” olarak belirtildiği 

üzere küçük bir kaside olup 15 beyitttir.  
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2. Mesnevî (Nâ-tamâm) 

 “19. yüzyılda kullanılan nazım şekilleri eskiye göre farklı olmamakla birlikte, 

bazılarında belli bir azalma, bazı nazım şekillerinin kullanılmasında da artış 

görülmektedir. Bu dönemde en az kullanılan nazım şekli mesnevidir.”8 

  

 Dîvân-ı Gâlib Zühdî’de “Lehu Hamdiyye-i Nâ-tamâm” başlığıyla bir nâ-tamâm 

mesnevi yer alır. Mesnevi, 4 beyittir.  

3. Tarih 

 Dîvân-ı Gâlib Zühdî, tarihler ile başlar ve eser genelinde tarihler önemli bir yer 

tutar. Öyle ki gazellerden sonra diğer nazım şekillerine oranla en çok tarih tercih 

edilmiştir. Dîvânda yer alan 61 tarih manzumesinin yanı sıra bir tarihin de başlığı 

belirtilmiş olup tarih manzumesi mevcut değildir. (T. 30)  

 

 Dîvânında büyük oranda tarihlere yer vermiş olan şairin gazelleri arasında, 

manzum tarihleriyle meşhur Sürûrî’yi anması dikkate değerdir. 

 

 Şair, Şehzade Ahmed, Kethüda Seyyida Efendi, Kaptanıderya Hamdullah Paşa, 

Tersane Emîni Ahmed Edip Efendi, Nakşibendi şeyhi Seyyid Muhammed Ziyaüddin 

Efendi gibi devrin öne çıkan isimlerine dair doğum, ölüm, göreve getirilme yahut 

rütbe alma gibi vesilelerle tarih düşürmüştür. 

  

 Beyit sayısı nadiren de olsa yirmi, yirmi üç ve yirmi yediyi bulan tarihler 

genellikle 6-9 beyit arasında yazılmıştır. Bununla birlikte tek mısralık tarihler de 

mevcuttur ve sayısı on üçtür. Dîvânda tarih manzumeleri 1233/1818 tarihi ile başlar 

ve 1238/1823 ile son bulur.  

 

 Dîvândaki tarih manzumeleri ile ilgili detaylı bilgi içeren tablo aşağıda verilmiştir: 

 

 

                                                           
8Mengi 232. 
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Tablo 2.Tarihler 

 

Manzume 

No 

Tarih Hicri/Miladi

Takvim 

Beyit/Mısra

9 Sayısı 

10 Kethüdazade Aziz Efendi’nin  

Sakal Bırakması 

1233/1818 3  

11 Mekki Efendizade Mustafa Asım 

Efendi Şeyhülislamlık Payesi 

1233/1818 7 

12 Mir Yahya Efendi Anadolu 

Kazaskeri Olması 

1233/1818 8 

13 Şehriyar Silahdarı İlyas Ağa’nın 

Çeşme Yaptırması 

1234/1819 1 mısra 

14 Vefat Tarihi 1234/1819 1 mısra 

15 Yıl tarihi hiç kimse için 1234/1819 1 

16 Bostani Tahir Ağa’nın Eşinin 

Vefatı 

1234/1819 6 

17 Hamdullah Paşa Kaptanıderya 

Olması 

1234/1819 9 

18 Şeyh Seyyid Muhammed Ziyaüddin 

Efendi Vefatı  

1234/1819 7 

19 (Dürrizâde’nin Yeni Yapılan 

Kasrına Tarih) 

1234/1819 1 

20 (Dürrizâde’nin Yeni Yapılan 

Kasrına Tarih) 

1234/1819 1 

21 Seyyida Efendi Sadaret Kethüdası 

Olması 

1234/1819 9 

                                                           
9 Beyit esasına dayalı tarihlerin kaç beyit olduğu yalnızca rakam ile verilmiştir; ancak, tek mısradan 
müteşekkil tarihler “1 mısra” olarak belirtilmiştir.  
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22 

Sultan Mahmud Han’ın Oğlu 

Şehzade Sultan Ahmed’in Doğumu  1234/1819 17 

23 Sultan Mahmud Han’ın Oğlu 

Şehzade Sultan Ahmed’in Doğumu 

1234/1819 5 

24 Sultan Mahmud Han’ın Oğlu 

Şehzade Sultan Ahmed’in Doğumu 

1234/1819 2 

25 Sultan Mahmud Han’ın Oğlu 

Şehzade Sultan Ahmed’in Doğumu 

1234/1819 1 

 26 Sultan Mahmud Han’ın Oğlu 

Şehzade Sultan Ahmed’in Doğumu 

1234/1819 1 mısra 

27 Sultan Mahmud Han’ın Oğlu 

Şehzade Sultan Ahmed’in Doğumu 

1234/1819 5 

28 

(Ispartalı Seyyid Ali Paşa’nın 

Sadrazamlığına Tarih) 1235/1820 20 

29 

Manevi Kardeşi Aziz Efendi 

Rü’ûs Alması 1235/1820 1 mısra 

3010 Veliyyü’n-Nimetim-zâde İbrahim 

Ferid Efendi Rü’ûs Alması 

- - 

31 

Ser-etibba Mustafa Behçet Efendi 

Anadolu Payesi  1235/1820 6 

32 Vezirlik Tarihi 1235/1820 1 mısra  

33 

Güzel Söz Söyleyen Vehbi-zade 

Hayri Devlet Hizmeti 1235/1820 1 mısra 

34  1235/1820 1 

35 

Ahmed Edib Efendi Tersane Emini 

Olması 1235/1820 8 

36 

Hüsni Bey Efendi Çavuşbaşı 

Olması 1234/1819 1 mısra 

37 

Hacı Said Efendi Kethüda Beyi 

Olması 1235/1820 1 mısra 

38 

Hacı Said Efendi Kethüda Beyi 

Olması 1235/1820 1 mısra 

39 

Hacı Said Efendi Kethüda Beyi 

Olması 1235/1820 9 

                                                           
10 Tarih manzumesi yoktur. 
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40 

Hacı Said Efendi Kethüda Beyi 

Olması 1235/1820 2 

41 Bazarköy Kasabası’nda Nadir 

Mesiresi’nin Mamur Olması 

1235/1820 4 

42 
Mir Hamid Efendi Reis Olması 

1236/1821 8 

43 

Salih Efendi’nin 3. Defa Kethüda 

Olması 1236/1821 2 

44 

Devletli Kerametli Yasincizade Seyyid 

Abdülvehhab Efendi Şeyhülislamlık 

Payesi  

1236/1821 23 

45 

Devletli Kerametli Yasincizade Seyyid 

Abdülvehhab Efendi Şeyhülislamlık 

Payesi 

1236/1821 1 mısra 

46 

Edib Ahmed Efendi Kethüda 

Olması 1236/1821 11 

47 Edib Ahmed Efendi Kethüda 

Olması 

1236/1821 2 

48 Edib Ahmed Efendi Kethüda 

Olması 

1236/1821 2 

49 Edib Ahmed Efendi Kethüda 

Olması 

1236/1821 2 

50 

Evvel Kethüda Beyi Seyyida 

Efendi’nin Tersane Nazırı Olması 1236/1821 12 

51 Evvel Kethüda Beyi Seyyida 

Efendi’nin Tersane Nazırı Olması 

1236/1821 2 

52 Evvel Kethüda Beyi Seyyida 

Efendi’nin Tersane Nazırı Olması 

- 1 

53 Benderli Ali Paşa Sadrazam Olması 1236/1821 1 mısra 

54 Benderli Ali Paşa Sadrazam Olması 1236/1821 1 mısra 

55 Benderli Ali Paşa Sadrazam Olması 1236/1821 1 mısra 

56 

Sıdkî-zade Ahmed Reşid Efendi’nin 

Rumeli Kazaskeri Olması 1236/1821 9 

57 

Sıdkî-zade Ahmed Reşid Efendi’nin 

Rumeli Kazaskeri Olması 1236/1821 2 
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58 

Ser-etibba Mustafa Behçet Efendi 

Anadolu Payesi 1236/1821 1 mısra 

59 

Seyyidâ Efendi’nin Kethüdâ 

Olması  1236/1821 13 

60 

Evvel Silahdar Ali 

Paşa’nınSadrazam Olması 1238/1823 7 

61 

Evvel Silahdar Ali Paşa’nın 

Sadrazam Olması 1238/1823 2 

62 Ata Efendi Defterdar Olması 1237/1822 27 

63 Ata Efendi’nin Hanesi İçin 1236/1821 9 

64 Sadık Efendi’nin Reis Olması 1237/1822 1 

65 Talihli Şehzade Sultan Mehmed’in 

Doğumu 

1237/1822 8 

66 Talihli Şehzade Sultan Mehmed’in 

Doğumu 

1237/1822 2 

67 Şehzade Sultan II. Ahmed Doğumu 1237/1822 8 

68 

Şehzade Sultan II. Ahmed Doğumu 

1237/1822 1 

69 

Süleyman Efendi Kethüda Olması 

1238/1823 7 

70 Şehzade Abdülmecid’in Doğumu - 9 

71 Şehzade Abdülmecid’in Doğumu - 2 

 

4. Musammatlar 

 Dîvân-ı Gâlib Zühdî’de 2 terkîb-i bend, 2 tercî-i bend, 5 tahmis, 10 şarkı yer alır. 

İlk terkîb-i bent altı bentten oluşup uyak şeması; aa aa aa bb – cc cc cc dd … 

şeklindedir. İkincisi iki bent olup aa aa aa aa bb – cc cc cc cc dd şeklindedir.  
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 “Altılı, yedili, sekizli, dokuzlu ve onlu musammatlar küçük bir terkîb-i bend ve 

tercî-i bende benzerler. Bundan dolayı bunların müzdevic olanları terkîb-i bend, 

mütekerrir olanları da tercî-i bend adıyla anılır.”11 Dîvândaki iki tercî-i bend de iki 

şairin matlaını sekiz ve altı mısraya tamamlamaktan müteşekkildir. İlk tercî-i bend 

“Tercî-i Matlaè-ı Halîm Girây” başlığı ile verilmiş olup vasıta beyti ; “Çeşm-i alîli 

hasret ile pür-nem eyledim/El îd-i ekber eyledi ben mâtem eyledim”dir. Dokuz 

bentten oluşur. Uyak şeması; aa aa aa bb – cc cc cc bb … şeklindedir. İkinci tercî-i 

bend şairin eserde farklı nazım şekilleri dahilinde mahabbetini hissettirdiği 

Mevlana’nın, meşhur Arapça beyti; “Âh mine’l-aşk ve hâlâtihi/Ahraka kalbî bi-

harârâtihi” üzerine teşekkül etmiştir. “li-Nâmıkihi” başlığıyla verilen bu şiir on iki 

bent olup uyak şeması aa aa bb – cc cc bb … şeklinde gider.  

 

 Tahmislerden ilki Sultan Selim Han’ın “Söyle ey bâd-ı seher şûh-ı cihânım 

nicedir/Gamda mı yoksa ferahnâk mi cânım nicedir” matlalı gazeline yazılmıştır ve 

beş benttir. Uyak şeması; aaaaa – bbbba … şeklindedir. İkinci sırada verilen tahmis 

Nebil Efendi’nin “Ey meh-i garrâ sakın agyârı sen dûr eyleme/Cevridir lâyık saña 

uşşâkı ma‘zûr eyleme” matlalı gazeline yazılmış olup dokuz benttir. Uyak şeması; 

aaaaa – bbbba… şeklindedir. Aynı gazele Nebil Bey’in babası Halil Nuri Bey12’in de 

tahmis yazdığı tespit edilmiştir. Ancak Halil Nuri Bey’in tahmisindeki sekizinci ve 

dokuzuncu bentler dahilindeki iki beyit Gâlib Zühdî’ninkilerle uyuşmaz. Şöyle ki: 

Gâlib Zühdî’nin sekizinci bentte tamamladığı beyit, Halil Nuri Bey’de dokuzuncu 

benttedir. Buna karşılık Halil Nuri Bey’in sekizinci bentte tamamladığı beyit Gâlib 

Zühdî’de mevcut değildir. Söz konusu beyit şöyledir: 

 

                      13Âşiyân eyler mi baykuş-ı mahabbet bir dahi 

    Bu dili vîrânemi vasluñla ma‘mûr eyleme 

  

Buna mukabil Gâlib Zühdî’nin son bendi şöyledir: 

                                                           
11 Cem Dilçin Örneklerle Türk Şiir Bilgisi (Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları, 2013) s. 233. 
12 Mehmet Güler Halil Nuri Divanı Edisyon Kritik-İnceleme Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, 
Cumhuriyet Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2009, s.184-186 
13 Güler 185-186. 



  

16 
 

 Oldu Nebíl Beg’iñ eşèÀrı dür-ÀsÀ bí-bahÀ  

Ehl-i àam gÿş etse bir mıãrÀèını bulur ãafÀ  

Naôm-ı Şevket’de bulunmaz bundaki óüsn ü edÀ  

Ehl-i güftÀra duèÀsı vÀcib olmuş dÀéimÀ  

Seng-i àamla úalbini yarıp da meksÿr eyleme14 

        (Ths. 6/9) 

 Tüm bunların yanı sıra Yasemin Aktaş’ın hazırladığı “Mehmed Nebil ve 

Divanı”15 adlı yayımlanmamış yüksek lisans tezinden hareketle söz konusu gazelin 

bu çalışma içerisinde yer almadığı tespit edilmiştir.  

 Başka bir tahmis “Taòmís-i Maùlaè-ı Şeyò áÀlib Efendi El-Mevleví” başlığı ile 

Şeyh Gâlib’in “Müstaèid úıl yoàısa vaãlına istièdÀdım/Saña güçlük mü var ey şÀh-ı 

kerem-muètÀdım” matlaına yazılmıştır. On bentten müteşekkildir. Uyak şeması; 

aaaaa – bbbaa… şeklindedir. Dîvânda yer alan beş tahmisten dördüncüsü başlık 

belirtilmemekle birlikte nâ-tamâmdır. Mahlas beyti de mevcut değildir. Nâ-tamâm 

Tahmîs-i Gazel-i Fuzûlî diye vasıflandırılabilecek tahmis, Fuzuli’nin “Seyr kıl gör 

kim gülistânın ne âb u tâbı var/Añlamış gûyâ ki sünbül kâkülüne tâbı var” matlalı 

gazeline yazılmıştır. Ancak dîvânda üç bent bulunup son iki beyit 

tamamlanmamıştır. Uyak şeması; aaaaa – bbbba … şeklindedir. Son tahmis Tevfik 

Efendi’nin “Sevdigim şÿò-ı cihÀn olsun derim meşreb bu yÀ/Bezm-i meyde beyt-

ò˘Àn olsun derim meşreb bu yÀ ” matlalı gazeline yazılmıştır. Beş bent olup uyak 

şeması şöyledir: aaaaa – bbbba … 

 Gâlib Zühdî gazel ve kasidelerine oranla Türk edebiyatında doğmuş bir nazım 

şekli olan şarkılarında daha sade bir dil kullanmış ve musammatlar arasında en çok 

şarkıyı tercih etmiştir. Dîvânında on şarkıya yer vermiştir. 14 numaralı musammat 

olarak geçen beşinci şarkı Şeyh Gâlib’in “yine ah ah ah” redifli şarkısına nazire 

olarak yazılmıştır.  

                                                           
14 Metinde: yâr bî  
15 Yasemin Aktaş Mehmed Nebil ve Divanı Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Gazi Üniversitesi Sosyal 
Bilimler Enstitüsü, 2010. 
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5. Gazel 

 Dîvân-ı Gâlib Zühdî’de hacim bakımından en önemli kısmı klasik Türk 

edebiyatının genelinde olduğu gibi gazeller oluşturur. Biri Farsça; biri Farsça-Türkçe 

mülemma olmak üzere 86 gazel ve “Nâ-tamâm Gazeller” başlığı altında ayrıca 

verilen 10 gazel yer alır. Bunun dışında düzenlenmiş hali ile dîvânın başında bulunan 

1 münacat ve biri Farsça 3 naat,1 Mevlana medhiyesi gazel nazım şekliyle 

yazılmıştır. 

 

Tablo 3. Nâ-tamâm Gazeller 

Nâ-tamâm Gazel  

Numarası 

Beyit  

Sayısı 

1 316 

2 2 

3 2 

4 2 

5 2 

6 2 

7 3 

8 2 

9 4 

10 2 

 

 

 

 

                                                           
16 3. beytin ikinci mısrası eksiktir.  
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 Tablo 4. Gazel Formunda Yazılan Manzumeler 
   

MANZUME 

NUMARASI 

GAZEL FORMUNDA YAZILAN 

MANZUMELER 

BEYİT 

SAYISI 

1 

li-Muóarririhi MünÀcÀt BerÀy-ı Ò˘Àce-i èÁlem  

{äallallÀhu èAleyhi ve Sellem} 

 

8 

2 

li-Muóarririhi Diger Naèt 

 

5 

3 

li-Müsevviddihi Naèt-ı BerÀy-ı Ò˘Àce-i èÁlem  

{äallallÀhu èAleyhi ve Sellem}17 

 

5 

4 

YÀ Mülhim ü YÀ FeyyÀø18 

 

10 

5 

Naèt-ı Faúír BerÀy-ı Óaøret-i Pír  

{Úuddise Sırruhu’l-Münír}19 

 

 

16 

  

 Yukarıdaki tablolar dışında kalan 86 gazel arasında 3 nazire gazel vardır.20 

Gazeliyyât, klasik elifbâ tertibine göre dizilmiştir. Ancak sıralamada sad, dad, ayn, tı, 

zı, fe, vav harfleri mevcut değildir. Sad harfi ile yazılmış bir nâ-tamâm gazel 

olduğunu belirtmek gerekir. (N.G. 6)  

 

 Gazeliyyât-ı Fakîr başlığı altında verilen 86 gazelin beyit sayıları 4-13 arasında 

değişir. Gâlib Zühdî’nin gazelde en çok tercih ettiği beyit sayısı beştir. Gazellerdeki 

durumu çoktan aza doğru esas alınan beyit sayıları aşağıdaki tabloda verilmiştir: 

 

     

 

                                                           
17 Farsça yazılmıştır. 
18 Nat. 
19 Mevlana medhiyesidir.  
20 G. 30: “Tanôír-i áazel-i VÀãıf Der-Enderÿn-ı HümÀyÿn” 

    G. 31: “li-Müsevvidihi Tanôír-i áazel-i FÀéiú Efendi Óaøretleri” 

    G. 67: “li-Muóarririhi Tanôír-i áazel-i Nebíl Efendi RaómetullÀhi èAleyh Raómeten VÀsièaten” 
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Tablo 5. Gazeller 

 

BEYİT  

SAYISI 

GAZEL 

SAYISI 

5 42 

6 25 

7 9 

8 6 

4 2 

13 1 

11 1 

 

 84 numaralı gazel mülemmadır. Sekiz beyitten oluşan bu gazel Farsça, Türkçe 

yazılmıştır.  

6. Müstezad 

 Dîvânda 1 müstezad vardır. Birkaç çeşit uyak düzeni olan müstezadın dîvândaki 

örneğinde; 

 

 a(a) a(a) – b(b) a(a) – c(c) a(a) – d(d) a(a) – e(e) a(a)… uyak düzeni kullanılmıştır.  

7. Kıt’a 

 Dîvân-ı Gâlib Zühdî’de dağınık bir şekilde bulunan biri Farsça 7 kıt’a, “Kıt’alar” 

başlığı altında toplanmıştır.  

8. Mukatta’at 

 Dîvânda karışık halde bulunan 17 matla, ikisi Farsça 17 müfred ve 2 mısra 

“Mukatta’at” başlığı altında sırasıyla matla, müfred ve mısra olmak üzere 

toplanmıştır. 
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C. DİL ve ÜSLUP 

 Gâlib Zühdî 19. asırda eserlerini vermiş olup dil ve üslubunda elbette devrin 

tavrını yansıtmıştır. Şiirin ve şairin değiştiği bu dönemde klasik şiir geleneği 

çizgisinde bir şair olmakla birlikte gelişmelere kayıtsız kalmamıştır.  

 

 Divanda yer alan nazım şekilleri Gâlib Zühdî’nin üslubunun şekillenmesinde ve 

belirlenmesinde önemli bir role sahiptir. Şair şarkı nazım şeklinde diğer şiirlerine 

oranla çok daha sade bir üslup kullanmıştır: 

 

CÀn ü teni úıldım fedÀ 

Bilmem ne óÀl oldu baña  

Sen eylediñ demem saña  

Ben kendim etdim kendime 

     (Ş. 16/5) 

 

 Gâlib Zühdî’nin dil ve üslubu gazellerinde oldukça sade ve anlaşılır seviyededir. 

Gazeliyatta pek çok terkipsiz beyit bulunmaktadır:  

 

Başa çıúmaz ey göñül olma ãaúın dil-dÀra gel 

Gördügüñ her yÀre baàlanma yeter dil-dÀr bir 

     (G. 32/4) 

 

Seni o yÀr eger aldadırsa daòi göñül  

İnanma öpme yanaàın amÀn Àteşdir 

     (G. 36/3) 

 

Bilmez idim ki yÀr èaceb bí-vefÀ imiş  

äÿretde raómı çoú görünür dil-rübÀ imiş 

     (G. 51/1) 
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  Úulÿb ehli bulunmaz anı gözet áÀlib 

Saña felekde nice yÀr her zamÀn bulunur 

     (G. 35/6) 

 

 Şairin son beyitteki Türkçe söyleyiş özelliği başka beyitlerde de kendini gösterir.  

  

 Genellikle ikili terkipler kullanan şairin divanında dörtlü terkiplerin sayısı azdır. 

Aynı terkibi hem Fars dilinin hem Türk dilinin özelliklerine göre kullandığı görülür:   

 

Aşk ateşi:  

 

CÀy-ı èaceb olmaz bu úadar sÿzişi zírÀ 

èAşú Àteşiniñ õerresidir mÀye-i dÿzaò 

     (G. 18/4) 

 

Kÿyuñ eùrÀfın nice feryÀd edip devr etmeyem 

äabr u èÀrım Àteş-i èaşúıñla sÿzÀn oldu hep 

     (G. 8/3) 

 

Ra’na gül: 

 

Naòl-i devletde açıldı yine bir raènÀ gül 

Oldu gülzÀr-ı resiyyetden aña bÀd vezÀn 

     (T. 22/10) 
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Yine bostÀn-ı devletde açıldı bir gül-i raènÀ 

ÒudÀ bÀd-ı òazÀndan eylesin maófÿô dünyÀda 

     (T. 70/5) 

 

 Divanda imlâ bakımından dikkat çeken hususlardan biri genellikle “د” yerine “ط” 

kullanılmasıdır: 

 

CihÀn ùurduúça ùursun õÀt-ı vÀlÀsı o mesnedde 

Budur elden gelen ancaú duèÀ ednÀ vü aèlÀdan  

     (T. 17/8) 

 

 İmlâ meselesiyle ilgili dikkat çeken bir diğer örnek “ق” yerine “خ” kullanımıdır: 

   

Ben uyòu bilmem èaşúla sen daòi fitneden  

Ol çeşm-i ò˘ÀbdÀr ne sende ne bende var 

     (G. 24/9) 

 

 Dîvân genelinde geniz n’si kullanımı açısından imla birliği yoktur. Pek çok kez 

 kullanılmış yahut tam tersi söz konusu (n) ”ن“ gelmesi gereken yerlerde (ñ) ”ک“

olmuştur. Durum böyleyken çeviriyazıda, metnin orijinaline müdahale edilmemiştir.  

 

 “Veş”; benzetmelik sonuna gelen ve “gibi” anlamı katan bir ektir. “Bu ekin, 

Türkçe metinlerde nadir de olsa Türkçe iyelik eki üzerine getirildiği 

görülmektedir.”21 Aşağıdaki beyitler divanda “veş”in özgün kullanımına dair 

örneklerdir:  

 

  

  

                                                           
21 İsmail Ünver “Çeviriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler”, Turkish Studies Haziran 2008: s. 18. 
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 Ehl-i dile dünyÀda ki bir yÀr gerekdir 

 Çeşm-i siyehiveş o da bímÀr gerekdir 

      (G. 25/1) 

 

TÀ-be-aòşÀm arayım o mehi ãabrımveş 

Ben de bir yerde úarÀr eylemeyem baède’l-yevm 

      (G. 69/4) 

 

 “Arapçada ‘istisna’ edatı olan ‘illâ’ ile tamamlayıcı cümleler yapılır. … Divan 

şiirinde de bu biçimde cümleler vardır.”22 Aşağıdaki beyitte ikinci mısra “Kalbi 

gamla pür değildir” olumsuz cümlesi ve “illâ rehâ” olumlu cümlesinden 

müteşekkildir: 

 

Ol şehenşeh kim zamÀn-ı saùvetinde kimseniñ  

Úalbi àamla pür degildir buldular illÀ rehÀ 

       (T. 28/4) 

 

 “İllâ” yerine “meğer” kelimesinin kullanıldığı da görülür.23 Şair, Hz. 

Muhammed’den başka kimsenin kıyamet günü kendisini kurtaramayacağını  ifadeye 

çalışır: 

 

Kim istiãóÀb eder bu mücrimi rÿz-ı úıyÀmetde 

Meger senden ola luùf u èinÀyet yÀ resÿlallÀh 

      (N. 4/2) 

 

                                                           
22Agah Sırrı Levend Türk Dilinde Gelişme ve SadeleşmeEvreleri (Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları, 
1972) s. 43. 
23 Levend 44. 
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 Fars dili ve kültürü alanında eksiksiz bilgi sahibi olduğu bilinen Gâlib Zühdî’nin 

divanında Farsça gazeller ve beyitler mevcuttur. Bu beyitler çalışmamızda Farsça 

orijinaline sadık kalınarak verilmiştir.  

 

İkilemeler: Şairin ikilemelerinin genellikle yinelemeye dayalı olduğu ve bu şekilde 

anlatımına ahenk kattığı görülür: 

 

AllÀh AllÀh bu ne tevfíú-i ilÀhídir kim 

SÀyesinde øuèafÀ ser-te-ser etdi ÀrÀm 

     (K. 7/30) 

 

Göñül göñül saña elbette bir civÀn bulunur 

Yolunda cÀn verecek yÀr-i mihribÀn bulunur 

     (G. 35/1) 

     

AmÀn amÀn yetişir baña bu teàÀfüller 

Ki úalb-i zÀrım ile yanmada taóammüller 

     (G. 31/1) 

 

Ey àonçe-leb tebessüm et èuşşÀúa ver feraó 

Baú baú çemende güllere kim cümle òandedir 

     (G. 26/5) 

 

Atasözleri: Atasözleri nesilden nesile bir milletin ortak mirası olup aynı zamanda 

edebiyata malzeme teşkil eder: 
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“Atasözleri, ulusal varlıklardır. Tanrı ve peygamber sözleri gibi kutsal sayılırlar; 

ruha işlerler; inandırıcıdırlar. Geniş halk yığınlarının yüzyıllar boyunca 

geçirdikleri denemelerden ve bunlara dayanan düşüncelerden doğmuşlardır. 

Ulusun ortak düşünce, kanış ve tutumunu belirtir, bize yol gösterirler.”24 

 Bugün literatürde var olan atasözleriyle karşılaştırıldığında Dîvân-ı Gâlib 

Zühdî’de atasözlerinin bire bir geçmediği ancak güncelliğini koruyan aşağıdaki 

atasözlerine işaret edildiği görülmektedir: 

Ne ekersen onu biçersin: 

  

Kişi n’eylerse bulur àam yeme òÀk üzre iseñ 

Bir zamÀn ola ki bu yere felekler de geçer 

      (Mt. 17) 

 

Derdini söylemeyen derman bulamaz: 

 

äanma kim beyhÿde Àh eyler dil-i òastem ùabíb 

Derdin ièlÀn etmeden ümmíd-i dermÀndır àaraø 

                (Kt. 5/2) 

 

 Çok yaygın olan “Su uyur düşman uyumaz.” atasözü bir beyitte aşığın ayrılık 

acısını ifade etmek üzere mübalağa ile şu şekilde değiştirilmiştir: 

 

Çeşm-i pür-fitne uyur ãular uyur düşmen uyur 

Pister-i èaşúda bu òaste-i hicrÀn uyumaz 

      (G. 45/5) 

 

                                                           
24 Ömer Asım Aksoy, Atasözleri ve Deyimler (El Kitabı) (Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları, 1970) s. 11. 
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Deyimler: Vezne uyması ve başka sebeplerle manzumelerde sözcükleri yer 

değiştiren, arasına başka sözcükler giren ve benzeri durumlar gözlenen deyimler, 

Dîvân-ı Gâlib Zühdî’de atasözlerine oranla daha çoktur.  

Düşdüm yed-i nefse amÀn oldum anıñla ben devÀn 

Raóm et ki óÀlim pek yaman yÀ óaøret-i MollÀ-yı Rÿm 

       (M.M. 5/13) 

 

İşitdi çünki emr-i “İrcièí”yi 

Dedi cÀn bÀş üzre kıldı pertÀb 

     (T. 18/6) 

 

Nev-bahÀra bu dem-i sermÀyı taóvíl eyledi 

äadra teşrífiñ göñül güllerine verdi ãafÀ 

       (T.28/14) 

 

äubóa dek úan döker èaşú ile dil-i bí-dÀrım 

ÁsümÀn úana boyandı görüp Àh u zÀrım 

El-meded sÿziş ile úalmadı ãabr u èÀrım 

Ne olur ãorsañ eger óÀl-i dil-i bímÀrım 

Deseñ ÀyÀ nice bí-tÀb u tüvÀnım nicedir 

(Ths. 5/2) 

 

Óasret-i dil-dÀr ile úan aàladı iki gözüm 

Zerd olup merdÀn-ı èaşú içre aàardı bu yüzüm 

áÀlibÀ taósín úıldı işte bu beyti özüm 

Gün-be-gün óussÀdıñ artar gel NebílÀ ùut sözüm 

Böyle muèciz şièr ile kendini meşhÿr eyleme 

(Ths. 6/8) 
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İftirÀúıyla o yÀriñ buldu dil derd ü elem 

äuç benimdir kim anıñ ben bilmedim úadrin o dem 

İsterem dünyÀda bir yÀr-i sitemkÀra düşem 

áamzesi òÿn-ò˘Àr ü müjgÀnı ciger-dÿz ola hem 

Çeşmi cÀdÿ bí-amÀn olsun derim meşreb bu yÀ 

      (Ths. 9/2) 

 

Áteş-i èaşúıñla dil yandı kebÀb oldu meded 

Úanlı yaşım aúa aúa çün şarÀb oldu meded 

Böyle maèlÿmuñ ola óÀlim òarÀb oldu meded 

Ey şeh-i ıúlím-i istiànÀ meded raóm et baña 

      (Ş. 11/3) 

 

Oldu göñül ÀvÀresi 

èAşúıñ oñulmaz yÀresi 

Yoúdur cihÀnda çÀresi 

Yanmaú ne müşkil èaşúa Àh 

    (Ş. 13/3) 

 

Ben bilirim saña beni geçdiler 

Uyma raúíbe seniñ èaúlın çeler 

Var ise aãlı beni öldür eger 

Söyle efendim niye küsdüñ baña 

    (Ş. 19/3) 
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Esb-i òÀmem n’ola gem almaz ise ey áÀlib 

Şimdi óamd ola güşÀde reh-i iècÀz baña 

     (G. 1/6) 

 

Aàzın aradım ammÀ göñül óarf bulmadım 

Bu sırrı bí-zebÀn ü nihÀn söylerim saña 

     (G. 6/6) 

 

ÒÀk-i rehinde baàrına ùaş yaãlanıp yatır 

èUşşÀú-ı ôÀrıñ oldu cihÀnda mekÀnı saòt 

     (G. 13/4) 

 

Cevr ü sitemin zaòmların síneye çeksin 

Gösterme dilÀ àamzesi àaddÀr gerekdir 

     (G. 25/4)  

 

Ben naãl-ı tefhím úılsam èÀşıú olduàum saña 

Saña göñlü áÀlibiñ ey mÀh-rÿ vallÀhi var 

     (G. 41/6) 

 

Bilindi derd-i nihÀnı sirişk-i Àlinden  

O mÀha yer úomadı híç suéÀledidelerim 

     (G. 66/2) 

 

Kişi n’eylerse bulur àam yeme òÀk üzre iseñ  

Bir zamÀn ola ki bu yere felekler de geçer 

     (Mt. 17) 
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D. VEZİN 

   

  “Ferit Kam, aruz vezninin Araplar arasında uzun yıllar kullanıldığını, daha sonra 

İmam Halil’in bu vezni bir sisteme bağlayarak ilim haline getirdiğini söylüyor. 

Bizim bu vezni İranlılardan, onların da Araplardan aldığını belirtiyor. Aynı 

zamanda vezinle birlikte bu dillerden bazı kelimeler de aldığımızı ifade 

ediyor.”25 

   

   

 Divan-ı Galib Zühdî’de yer yer vezin hatalarına rastlanmıştır. Vezni eksik 

mısralarda tamir yoluna gidilmiş olup eklemeler {} ile belirtilmiş, çıkarılan ek ya da 

kelimelerse dipnotla gösterilmiştir. Vezne girmeyen üç mısra tespit edilerek dipnotla 

belirtilmiştir. Şair vezin zaruretiyle kelimenin söylenişini değiştirme ve harf düşürme 

yollarına başvurmuştur: 

 

FelÀùÿn-fikr ü Risùo-reéy ü Edhem-zühd ü seyyid-faøl 

SeòÀ vü cÿd ü luùf u mekremetde ÒÀtem-i ÙÀyí 

       (T. 44/12) 

 

ŞehenşÀh-ı cihÀnbÀn u òıdív-i kişver-i èÀlem 

Sikender-taòt u DÀrÀ-baòt u Òüsrev-raòt u èÀlí-şÀn 

       (T. 67/2) 

 

 Divanda kullanılan vezinler aşağıdaki tabloda yer almaktadır: 

 

 

 

 

                                                           
25 Ömer Ferit Kam Divan Şiirinin Dünyasına Giriş (Âsâr-ı Edebiye Tedkîkâtı) Haz. Halil Çeltik (Ankara: 
Birleşik Yayınevi, 2008) s. 29 
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Tablo 6. Vezin 

 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 53 

MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün 46 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 40 

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèílü Fàèilün 25 

MefÀèilün FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 17 

Mefèÿlü MefÀèílü MefÀèílü Faèÿlün 12 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 9 

Müstefèilün Müstefèilün Müstefèilün Müstefèilün 7 

Müstefèilün Müstefèilün 4 

FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 4 

FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 3 

MefÀèílün MefÀèílün Faèÿlün 3 

Mefèÿlü FÀèilÀtün Mefèÿlü FÀèilÀtün 1 

Mefèÿlü MefÀèilün Faèÿlün 1 

Mefèÿlü MefÀèílün Mefèÿlü MefÀèílün 1 

Mefèÿlü MefÀèílü MefÀèílü Faèÿlün/ Mefèÿlü Faèÿlün 1 

Müfteèilün Müfteèilün Fâèilün 1 
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E. KAFİYE VE REDİF 

 Klasik Türk şiirinde kullanılan kafiye sistemi tıpkı aruz vezni gibi önce Arap 

şiirinden Fars şiirine ardından Türk şiirine geçmiştir. Kullanımı ve düzeni nazım 

şekilleriyle ilişkilidir. 

 

 Birden fazla ses benzeşmesinden oluşan kafiye-i mürekkebe içerisinde, Gâlib 

Zühdî’nin en sık kullandığı kafiye-i mürdefedir. 

 

    Şimdi meydÀn-ı muóabbetde dil-i nÀ-çÀr bir 

Mülk-i óüsn içre seniñ gibi daòi dil-dÀr bir 

     (G. 32/1) 

 

YÀr èaceb şimdi enís-i èÀşıúÀn olmuş mudur 

Díde-i aàyÀrdan ol meh nihÀn olmuş mudur 

     (G. 38/1) 

 

Ey teàÀfül kişveri evrengine eden cülÿs 

Úatl-i èuşşÀúın içün kÿyunda dün çalındı kÿs 

        (Mt. 1) 

 

 Aşağıdaki beyit hem kafiye-i mürdefeye hem de iç kafiye bulundurması 

bakımından zü’l-kafiyeteyne örnek teşkil etmektedir: 

 

  Ey mest-i nÀz u naòvet èuşşÀúıñ eyle mesrÿr 

  Şimdi o úadd ü úÀmet oldu òayÀlden dÿr 

         (G. 22/1) 
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 Revînin tekrarından oluşan kafiye-i mücerrede ise Gâlib Zühdî’nin şiirlerinde 

birçok defa rastlanan bir kafiye çeşididir: 

 

Óalúa-i gísÿlarıñ úandíl-i sünbüldür baña 

Ravøa-i óüsnüñdeki rÿlar daòi güldür baña 

     (G. 5/1) 

 

Ben ol ÀzÀdeyim kim mÀ-sivÀya raàbetim yoúdur 

Men ol şeyòim ki zÀhid zÀhidÀna himmetim yoúdur 

        (G. 27/1) 

 Divan-ı Galib Zühdî’de kafiye kullanımından sonra redife gelinecek olursa 

bilhassa gazellerde sıklıkla redif kullanıldığı görülecektir. Divanda redifler genellikle 

ek, kelime, ek ve kelime ve birden çok kelimeden meydana gelmektedir.  

 

   Beni Àşüfte eden Àn mıdır 

   Yoúsa ol zülf-i períşÀn mıdır 

        (G. 21/1) 

 

 Ey dil o şÿòa eyleme sen Àh u zÀr èabeå 

   Yanmış bir Àfete anı etmek nizÀr èabeå 

        (G. 15/1)    

 

   Eylemişdir òandeyi gül sen ruò-ı zíbÀdan aòõ 

   Bülbül etmişdir daòi efàÀnı ben şeydÀdan aòõ 

        (G. 20/1) 
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 Her ne derse yÀr èÀşıú úÀéil olmaúdır hüner 

 èAúlı da rÀhıñda anıñ zÀéil olmaúdır hüner 

      (G. 28/1) 

 

 Heves-i zülf-i nigÀr eylemeyem baède’l-yevm 

 Her gece Àh ile zÀr eylemeyem baède’l-yevm 

      (G. 69/1) 

 

F. EDEBÎ SANATLAR 

 Ortaya konulan metne sanatsal nitelik kazandıran; metnin manasını daha etkili, 

güzel ve orijinal kılan en önemli hususlardan biri edebî sanatlardır: 

   “Divan şiirinde bir şairin ne söylediği kadar nasıl söylediği de önemlidir. 

Şairler sözü güzel ve etkili söylemenin kuramsal çerçevesini belâgat 

kitaplarından; yolunu yordamını ise ustaların eserlerinden öğrenirlerdi. Eskiler 

sözü bir güzele benzetir, edebî sanatları da güzelin süsü olarak 

değerlendirirlerdi.”26 

 Edebî sanatlarla sıradanlıktan kurtulan sözler, bir manzume içerisinde bambaşka 

bir ifadeye bürünür: “…sözlükte sıradan gibi duran kelimeler, şairin edebî sanatları 

kullanış tarzı ve mısrada sıralama gücü sayesinde, okuyanın zihninde ve ruhunda 

yeni âlemler açıyor ve ruhta derin bir lezzet bırakıyorlar.”27 

 

 Dîvân-ı Gâlib Zühdî, klasik Türk edebiyatında önemli bir yere sahip olan edebî 

sanatlar bakımından çeşitli örnekler sunmaktadır. Bir beyitte sözü süsleyen ve anlamı 

etkili kılan birkaç sanat bir arada görülmektedir. Dilin zenginliğini ifade eden 

mecazlardan bilhassa bel kemiği teşbihten başlayarak söz ve anlam sanatlarına dair 

dîvândan seçilen örnekler aşağıda verilmiştir: 

                                                           
26İsmail Hakkı Aksoyak - Muhsin Macit, “Edebî Sanatlar”, Eski Türk Edebiyatı El Kitabı, (Ankara: 
Grafiker Yayınları, 2009) s. 273. 
27 İsa Kocakaplan, Yahya Kemal’in Şiirlerinde Edebî Sanatlar (İstanbul: İstanbul Büyükşehir Belediyesi, 
2013) s. 54. 
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Mecazlar: 

Teşbih 

KüşÀd etme gül-i maúãÿdunu bí-derde ey áÀlib 

Anı kendin gibi bir bülbül-i nÀlÀna úıl peydÀ 

      (G. 3/5) 

 

İstiare 

Bezme geldikçe o meh bím-i raúíbi çekerek  

Gitdi hep ãabr u úarÀrım aña mı acıyayım 

      (G. 67/7) 

 

Mecaz-ı Mürsel  

Devr-i Ádem’den berü bu çarò-ı nÀ-hem-vÀrdan  

Böyle bir dÀnÀ-yı díni görmedi çeşm-i zamÀn 

      (T. 12/4) 

 

Öyle şehdir ki zamÀnında anıñ bir kimse 

Kederi görme degil nÀmını bilmez bu cihÀn 

      (T. 22/3) 

 

Kinaye 

ÒÀk-i rehinde baàrına ùaş yaãlanıp yatır 

èUşşÀú-ı ôÀrıñ oldu cihÀnda mekÀnı saòt 

      (G. 13/4) 
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Teşhis 

 MiyÀne-i gül ü bülbülde elde süpürge 

 áubÀr-ı cevri silip süpürür o serv-i çemÀn 

       (K. 6/11) 

 

Anlamla İlgili Sanatlar: 

İham  

DÀne-i òÀl-i ruòuñ gendüm òayÀl etdikçe Àh 

Eşkime göñlümle seng-i ÀsiyÀb oldum meded 

      (G. 19/2) 

 

Tevriye 

 Nedir bu ince fiàÀnlar esír-i bisterveş 

 Bu cÀnı úılca úomuş áÀlibÀ o kÀküller 

       (G. 31/5) 

 

Tenasüb 

Mevc-òíz olmaàa bedé etdi dilÀ baór-ı firÀú 

èAúlına yelken edip zevraú-ı ãahbÀyile geç 

      (G. 16/2) 

 

 

Hüsn-i Ta’lil  

 Oldu fermÀn-beri ins ü melek sen şÀhıñ 

Emriñ içün ediyor çarò daòi her dem devrÀn 

      (T. 22/5) 
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Mübalağa 

Şaşırdı pusulayı baór-i èaşúda keştí-i dil 

YÀ çoú mu aúa aúa eşkim eylese ùÿfÀn 

      (K. 6/42) 

 

Tezad 

Zülf-i şeb-gÿnu gecem òaùù-ı siyehfÀmı günüm 

Böyledir leyl ü nehÀrım aña mı acıyayım    

      (T. 67/6) 

 

Tekrir 

AllÀh AllÀh bu ne tevfíú-i ilÀhídir kim 

SÀyesinde øuèafÀ ser-te-ser etdi ÀrÀm 

      (K. 7/30) 

 

Nidâ 

Hey mürüvvetsiz yeter etdiklerin şerm-{vÀr} olur 

Etdigin üftÀdeñe luùfuñ ile ÀzÀr bir 

      (G. 32/2) 

 

İstifham 

FeryÀd nedir böyle òış{ı}mnÀk àaøablar 

 Bir kerre tebessümle beni güldür efendim 

      (G. 63/5) 
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Telmih 

Ben bí-sütÿnu şimdi òarÀb eylesem gerek 

FerhÀdlıàı verdi o şírín-edÀ baña 

      (G. 4/3) 

 

 

İrsâl-i Mesel 

Kişi n’eylerse bulur àam yeme òÀk üzre iseñ 

Bir zamÀn ola ki bu yere felekler de geçer 

       (Mt. 18) 

 

İktibas  

Úudÿmu ola maôhar sÿre-i “İnnÀ FetaónÀ”ya 

CenÀb-ı óaøret-i Óaú düşmeniñ maúhÿr ede her Àn 

       (T. 67/5) 

 

Sözle İgili Sanatlar: 

 

İştikak 

Edíb Aómed Efendi’niñ ÒudÀ ôÀt-ı muèallÀsın 

SeòÀ vü cÿd ü faøl u mekremetle eylemiş ekrem 

       (T. 49/1) 
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2.GÂLİB ZÜHDÎ DÎVÂNI’NDA MUHTEVA 

A. DİN 

1. Allah 

 İslami kültürün etkisinde doğan gelişen klasik Türk edebiyatında, kainatın 

yaratıcısı Allah gerek tenzîhî, sübûtî, fiilî sıfatlarıyla gerekse esmâ’ül-hüsnâ olarak 

nitelendirilen isimleriyle anılmıştır. Bu bağlamda Dîvân-ı Gâlîb Zühdî’ye 

bakıldığında şükredilen, dua edilen, ezel meclisinden kendisine aşina olunan, dert de 

olsa O’ndan gelen iki cihanda ulu Allah’ın esmâ’ül-hüsnâya dahil bazı isimleriyle 

geçtiği görülmüştür. Bunun dışında Gâlib Zühdî  “zıll-i Hudâ”, “sâye-i lutf-ı Hudâ”, 

“sâye-i Rahman” gibi Allah’ın yeryüzündeki gölgesi manasına gelen ifadelerle 

padişahı yüceltmiştir: 

 Ôıll-ı ÒudÀ óaøret-i Maómÿd ÒÀn 

  SÀye-i Óaú’da ola dÀéim muúím 

       (K. 7/2) 

 Dîvân boyunca cenâb-ı hazret-i Hak, Hak teala, Hak, cenâb-ı Hudâ, Hudâ, Rahim, 

Rahman, Vehhab, ya Rab, Yezdan ve “tüm ilahi sıfat, isim ve fiilleri içeren yüce 

yaratıcının en kapsamlı ismi”28 Allah vb. ifadelerle mutlak ilah anılmıştır. 

 Şair aşağıdaki beyitte devrin padişahı Sultan II. Mahmud’a yönelik “Hudâ (seni) 

şehzadelerinle tahtında daim eylesin. Hak, düşmanının ve haset edenlerin kalbini 

viran eylesin” şeklinde temennide bulunurken Allah’ın iki ismini de zikretmiştir: 

  

 ÒudÀ taòtında dÀéim eyleye şeh-zÀdegÀnıñla 

 èAdÿnuñ hem óusÿduñ eyleye Óaú úalbini vírÀn 

         (T. 27/4) 

                                                           
28 Süleyman Uludağ, Tasavvuf Terimleri Sözlüğü (İstanbul: Kabalcı, 2012) s. 37.  
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Şair Allah’a Şehzade Sultan Ahmed’i koruması için dua eder: 

 Eyle şeh-zÀde-i èÀlí-güher’anıñla maãÿn 

  Çeşm-i óussÀddan ol Óayy-ı Vedÿd ü RaómÀn 

         (T. 22/15) 

 Bir başka beyitte aşık, sinesinde yaralar açan yan bakışından ötürü sevgiliye 

“Allah aşkına” ifadesiyle Allah’ın adını vererek yalvarır: 

 Verme ruòãat àamze-i òÿn-ò˘Àra AllÀh èaşúına 

 Açmasın sínemde cÀnÀ yÀre AllÀh èaşúına 

        (G.75/1) 

2. Melekler 

 Dîvân-ı Gâlîb Zühdî’de melekler çok fazla geçmemiştir. Başlı başına melek 

ifadesine rastlansa da özel adlarıyla melekler anılmamıştır. Yalnızca hazret-i 

Muhammed’e yazılan münacatın bir beytine dikkat edildiğinde “kâtibân” ile 

Kiramen Katibin meleklerinin kastedildiği anlaşılmaktadır.  

 Halet Efendi’ye sunduğu bahariyenin dua bölümünde belirli bir melek ismi 

verilmese de “melekler” ifadesi kullanılmıştır: 

 Hele cenÀb-ı ÒudÀ anı eylemez merdÿd 

 Melekler açdı úabÿl-i duèÀya el el-Àn 

       (K. 6/56) 

 Bir başka beyitte geçen sevap, defter ve kâtibân kelimeleri beytin bütününde 

yorumlandığı vakit Kiramen Katibin meleklerine işaret edildiği ortaya çıkmaktadır.  
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 İslam inancına göre Kiramen Katibin melekleri iki tane olup herkesin ne yaptığnı 

bilir; biri sevapları diğeri günahları kayda geçer.29 

  æevÀbım defterimde õerre miúdÀrı úadar yoúdur 

 Meded úıl kÀtibÀndan şermsÀrım yÀ resÿlallÀh 

         (Mc. 1/6) 

 

3. Peygamberler 

3.1. Hazret-i Adem 

 “İlk insan ve ilk peygamber. Rivayetlere ve mukaddes kitapların beyanlarına göre 

cenâb-ı Allah Âdem’i topraktan, eşi Havvâ’yı, Âdem’in kürek kemiğinden yarattı.”30 

Âdem’in yaratılışı tüm insanların yaratılışı mesabesindedir.  

 Şair, dîvânında oldukça yer verdiği tarih manzumelerinin birinde geçen bir beyitte 

ifadeye çalıştığı manayı “devr-i Âdem” terkibiyle desteklemiştir ve Hz. Adem’in 

adının geçtiği tek beyit budur: 

 Devr-i Ádem’den berü bu çarò-ı nÀ-hem-vÀrdan 

  Böyle bir dÀnÀ-yı díni görmedi çeşm-i zamÀn 

          (T. 12/2) 

 

3.2. Hazret-i Yusuf 

 Hz. Yusuf, Yakup peygamberin oğludur. Hayat hikayesi Kur’ân-ı Kerim’de bütün 

olarak bir surenin konusudur (12/Yusuf). Yusuf kıssası, Allah tarafından “ahsenü’l-

kasas” yani kıssaların en güzeli olarak vasıflandırılmıştır. Bu kıssa, klasik Türk 

şiirinde ele alınmış ve Yusuf, adı en çok geçen peygamberlerden biri olmuştur.   

                                                           
29 İnfitar Sûresi (10-12): “Şunu iyi bilin ki üzerinizde bekçiler var, değerli yazıcılar var, onlar yapmakta 
olduklarınızı bilirler.” (http://www.kuranikerim.com/mdiyanet/infitar.htm) 
30 Ahmet Talat Onay, Eski Türk Edebiyatında Mazmunlar ve İzahı, Haz. Cemal Kurnaz (Ankara: Akçağ, 
2000) s. 67. 
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 Gâlib Zühdî, yalnızca bir şarkının son bendinde Yusuf’u şöyle anmıştır: 

 

        Bir nigÀhıñla dil-i vírÀnemi ÀbÀd úıl  

Külbe-i aózÀnımı ey Yÿsuf’um sen şÀd úıl  

èAşúıñ ile áÀlib-i rüsvÀyı gÀhí yÀd úıl  

Ey şeh-i ıúlím-i istiànÀ meded raóm et baña  

          (Ş. 12/4) 

 Şiirde geçen “külbe-i ahzân” ifadesi hüzünler evi manasınadır. “Yakup 

peygamberin, Yusuf’un hasretiyle yıllarca ağlaya ağlaya gözlerini kaybettiği 

kulübesidir.”31 Bu nedenle şiirlerde çoğu kez Hz. Yakup ve Hz. Yusuf ile birlikte 

anılmıştır. 

 

3.3. Hazret-i Süleyman 

 Hz. Süleyman, Davud peygamberin oğludur. Padişah ve peygamberdir. Allah 

tarafından kendisine mucizeler verilmiştir. Kıssalarıyla klasik Türk şiirine konu 

olmuştur.  

  

 Bilindiği üzere hayvanların dilinden anlayan Süleyman peygamber, Dîvân-ı Gâlib 

Zühdî’de karınca ile birlikte anılmıştır. Sevgili Süleymanlıkla yüceltilirken aşık onun 

karşısında karınca gibi acizdir: 

  

 Bu cismim mÿrveş úaldı anıñ sevdÀ-yı òaùùıyla  

 Çün ol meh taòt-ı òÿbíye SüleymÀn gösterir kendin 

         (G.71/3) 

 

 

                                                           
31 İskender Pala,  Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, (İstanbul: Kapı Yayınları, 2004) s. 281. 
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3.4. Hazret-i İsa 

 Hz. İsa, İsrailoğullarına gönderilen son peygamberdir. İncil, kendisine 

indirilmiştir. “Anası Hz. Meryem Cebrâil’in bir üfürmesiyle gebe kaldığı için babasız 

dünyaya gelmiştir. İsâ ölüleri nefesiyle diriltir, körlerin gözlerini açar ve el-aşâ 

hastalıkları giderirdi.”32 Gâlib Zühdi, İsa’yı Meryem ile birlikte anar, nefesi ve onun 

tesirini ortaya koyar. Aşığın gönlüne hayat verecek olan sevgilidir. Burada “güftâr” 

ile nefes kastedilmiştir: 

Meryem Ana’nıñ başı içün söyle ki ey büt  

İóyÀ-yı göñül èÍsí-i güftÀrıña maòãÿã 

        (N.G. 6/2) 

3.5. Hazret-i Muhammed (s.a.v.) 

   “İslam peygamberi Hz. Muhammed Mustafa. Her şair O’nun hakkında na’tlar 

yazmış; hayatı, savaşları ve mücadeleleri birçok edebi esere konu olmuştur. Her 

Müslümanın O’nun hakkında bilmesi gerekenleri şairler de ele almış, böylece 

dinî ve tasavvufî edebiyatımızı zenginleştirmişlerdir. Varlığın ilki O’dur. Cihan 

güzelliğinin tecellisidir. İnsanların efendisi, ezel ve ebedin tek hakimidir. İncil 

O’nun gelişini haber vermiştir. Arş’a çıkmış, çerh ü zemin O’na secde etmiştir. 

O’ndan daha üstün şefaatçi yoktur. O’nun ümmeti olmakla Müslümanlar övünür. 

O’nun vasıflarını hakkıyla kimsecikler övemez, bitiremez, anlatamaz. O, 

peygamberlerin imamıdır. Birçok mucizeler göstermiştir. Ebü’l-Kasım, Resul-i 

Emîn’dir. Zatıyla âlem şeref bulmuştur. Şeytan O’nun kılığına giremez. Bunlar 

gibi birçok özelliklerini saymak mümkün değildir. Edebiyatta bütün bu 

özellikleriyle şiirlere konu edinilir.”33 

 Mehmed Gâlib Zühdî, geleneğe uyarak biri Farsça olmak üzere dört tane naata yer 

verdiği dîvânında Hz. Muhammed (s.a.v.)’i çeşitli vasıflarıyla övüp anmıştır. O’ndan 

meded dilemiş, günahkar bir kul olan kendisine şefaat kılması için yalvarmıştır.  

                                                           
32 Onay 259. 
33 Pala 331. 
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 İslam inancına göre Hz. Muhammed (s.a.v.) kıyamet günü ümmetinin 

günahlarının bağışlanması için şefaatte bulunacaktır ve hali yaman şair, gece gündüz 

ağlayarak Hz. Muhammed (s.a.v.)’in şefaatine erişmeyi diler: 

   

   ŞefÀèatdir recÀ-yı rÿz u şeb giryÀn olup áÀlib 

Yamandır óÀli vallÀhi beàÀyet yÀ resÿlallÀh 

        (N. 4/7) 

 Peygambere karşı daima aciz, mahcup ve yalvarır durumda olan şair, O’na olan 

mahabbetini feyz-i aşkın, âteş-i aşkın gibi ifadelerle dile getirir. Hz. Peygamber’e 

kavuşmayı arzular ve susamış gönlünü kavuşma şerbetine kanmak ister:  

Áteş-i èaşúıñla teşne göñlümü 

Şerbet-i vaãlıñla úandır yÀ resÿl 

      (N. 2/2) 

4. Sûre ve Ayetler 

 Hz. Muhammed Mustafa (s.a.v.)’e nazil olan Kur’an-ı Kerîmde yüz on dört sûre 

mevcuttur. İslamiyet etkisinde gelişen klasik Türk edebiyatında, ayetler, şairler için 

ilham kaynağı olmuştur. Şairler edebi sanatlar yoluyla ayetlere yer vermiş ve 

şiirlerini zenginleştirmiştir. 19. yüzyıl klasik Türk şairi Gâlib Zühdî de dîvânında 

farklı sûrelerden iki ayeti şiirlerinde kullanmıştır. Dîvânda tespit edilen iki ayetin 

geçtiği beyitler şöyledir: 

  

 İşitdi çünki emr-i “İrcièí”yi  

  Dedi cÀn bÀş üzre úıldı pertÀb 

       (T. 18/6) 

 Yukarıdaki beyit Nakşibendi şeyhi Seyyid Muhammed Ziyaüddin Efendi’nin 

ölümüne düşülen tarih manzumesindendir. Beyitte geçen “İrcièî” ifadesiyle Fecr 
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sûresine işaret edilmiştir. Fecr فجر “tan vakti başlangıç, doğuş”34manasınadır. Fecr 

sûresi Mekke’de nazil olmuş ve otuz âyettir. Beyitte 28. ayetine işaret edilmiştir: 

 “Sen O’ndan hoşnut, O da senden hoşnut olarak Rabb’ine dön.”35 (Fecr/28) 

  

 Úudÿmu ola maôhar sÿre-i “İnnÀ FetaónÀ”ya  

 CenÀb-ı óaøret-i Óaú düşmeniñ maúhÿr ede her Àn 

        (T. 67/5) 

 Yine bir tarih manzumesine dahil beyitte “İnnâ Fetahnâ”, Fetih sûresi 1. ayeti 

geçer: 

 “Biz sana doğrusu apaçık bir fetih ihsan ettik.”36 (Fetih/1) 

 Şair ayrıca doğrudan bir ayeti değil; ama, “ayet” ifadesini sevgilinin yanak tüyü 

anlamında kullanır. Zira Kur’ân-ı Kerîm sevgilinin yüzünü temsil eder. Bu bir 

bakıma sevgiliyi yüceltmek ve kutsal saymaktır: 

 Naúş etdi òatùıñ Àyetini kilk-i laèl ile 

  äÿret-ger-i müfekkire levó-i òayÀlde 

       (Mt. 12) 

5. Âl-i Abâ 

 Hz. Muhammed (s.a.v.), Hz. Ali, Hz. Fatma, Hz. Hasan, Hz. Hüseyin olmak üzere 

bu beş kişiye âl-i abâ denmektedir. Ehl-i beyt, penç-i âl-i abâ, hemse-i âl-i abâ 

isimleriyle de zikredilir.  

 İncelemede Hz. Muhammed “Peygamberler” başlığı altında açıklanmış olup 

burada ehl-i beytten dîvânda dikkat çekilen Hz. Ali ve Hz. Hüseyin ele alınacaktır. 

Hz. Ali, iki beyitte anılmış ve kendisine nispet edilen bazı sıfatlarla zikredilmiştir.  

                                                           
34 Serdar Mutçalı, Arapça – Türkçe Sözlük (İstanbul: Dağarcık, 2012) s. 688. 
35http://www.kuranikerim.com/mdiyanet/fecr.htm 
36http://www.kuranikerim.com/mdiyanet/fetih.htm 
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 Beyitlerde geçen “Haydar” kelimesi arslan manasına olup çoğu zaman “kerrâr” 

sıfatıyla birlikte Hz. Ali için kullanılır. Çünkü Hz. Ali savaşta düşmana döne döne 

hamle yaparak galebe çalardı. “Murtezâ” ise Allah’ın razı olduğu kişi manasına gelip 

onun bir lakabıdır. Ayrıca kılıcı “Zülfekâr” adıyla bilinir. Yarısından itibaren ucu 

çatallaşan ve ortasında kanın akması için yiv bulunan bu kılıç Hz. Muhammed 

tarafından Hz. Ali’ye verilmiştir. Hz. Ali’nin geçtiği her iki beyitte de bahsedilen kişi 

kendisinin namdaşı olması yönüyle yüceltilmek istenmiştir.37 

 

 Áãaf èÀlí-vaúÀr u zÿr-bÀz-ı Zü’l-feúÀr 

  NÀm-dÀş-ı Óayder-i KerrÀr èAliyyü’l-MurteøÀ 

        (T. 28/10) 

 

  KetòudÀdır nÀm-dÀş-ı Óaydar-ı kerrÀra ol 

  YaèniyÀ vÀlí-i Mıãr’ıñ õÀt-ı bí-hem-tÀsına 

        (K. 8/5) 

 Hz. Hüseyin’in doğrudan ismine rastlanmamakla birlikte şair bir naatta art arda iki 

beyitte Hz. Hüseyin’e ve onun şehîd edilişine işaret eder. “Evlâdına ettiler hıyânet”, 

şehîd olduğuna evlâdının”, “şehâdet”ve hatta “muhibb-i hânedânın” ifadeleriyle 

beytin bütünü dahilinde hüznün teması Hz. Hüseyin’in şehadetine dikkat çekilmiştir: 

   

 Muóibb-i òÀnedÀnıñ olmayanlar cümle melèÿndur 

 Ki evlÀdıña etdiler òıyÀnet yÀ resÿlallÀh 

        (N. 4/5) 

 Şehíd olduàuna evlÀdınıñ rÿz-ı úıyÀmetde 

  Eder eşk-i dem-Àlÿdum şehÀdet yÀ resÿlallÀh 

        (N. 4/6) 

                                                           
37 Pala 495. 
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6. İbadet 

6. 1. Namaz ve Namazla İlgili Mefhumlar 

 Gâlib Zühdî şiirlerinde namaz ve namazla ilgili mefhumlara az da olsa yer 

vermiştir. Namaz ibadeti çerçevesinde değerlendirilebilecek mihrab, mescid, mezket, 

namazgah, imam, secde sözlerinin çeşitli beyitlerde geçtiği görülmüştür. 

 Aşık için sevgilinin kaşı bazen mihraptır. Böylelikle sevgilinin cemaline yönelmiş 

olur. Nasıl ki bir Müslüman için namaz farz ise; aşık için de sevgiliye olan 

mahabbetiyle ona yönelmesi adeta ibadetidir ve olmazsa olmazıdır: 

 Perestiş eyle dü ebrÿ-yı yÀri miórÀb et 

 Olur mu hiç müselmÀn namÀzdan fÀrià 

       (G. 52/4) 

 Okuyucuyu hakiki aşık rind ile riyakar zahidin çekişmesine yönlendiren ve namaz 

kılınan mekanların anıldığı diğer iki beyit şöyledir: 

 Ey göñül terk et cihÀnı vÀdi-i rindÀne ùut 

 Ùutma mescid rÀhını dÀéim reh-i meyòÀne ùut 

        (G.12/1) 

 Beni redd etme luùf eyle der-i meyòÀnede yÀ Rab 

  Ki zírÀ zühd ile mezketde aãlÀ rÀóatım yoúdur 

        (G.27/3) 

 Bir başka namaz kılınan mekan olarak namazgah anılmıştır: 

  Kendi taèríf etdi bu sedd ü namÀzgÀhı daòi 

 èAúlı geçmişdir desem şÀyÀndır èaúl-ı èÀşiri 

       (T. 41/3) 
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 Aşık bu defa imamdır. Zira, şaraba düşkün olanlar cemaat; aşık ise onların 

başında gelen imam olarak nitelendirilmiştir: 

 İmÀm oldum gürÿh-ı mey-perestÀna hele şimdi 

 Felek pür etse gevherle cihÀnı minnetim yoúdur 

        (G.27/2) 

 Secde şükrün, yüceltmenin ifadesidir:  

  Görseler úadrin bilenler şükr edip miórÀbveş 

  Secde eylerler o şehriñ àurre-i àarrÀsına 

       (K. 8/3) 

6. 2. Oruç 

 Dîvân-ı Gâlib Zühdî’de iki ramazaniye mevcuttur. Bu manzumelerde Ramazan 

ayına özgü bazı ibadet ve gelenekler söz konusudur. Oruç ibadeti bunlardan biridir. 

Oruç, daha çok Farsça “rûze” ile olmak üzere Arapça “savm”ın cem‘i sıyâm ifadeleri 

ile verilir. Çoğunlukla da Ramazan ayı manasında mâh-ı rûze, meh-i rûze, şehr-i 

rûze, mâh-ı sıyâm terkipleriyle geçer. Böyle bir beyitte şair, bereketin sebebini 

Ramazan ayına bağlar: 

  Oldu nÿr-ı bereket ile sirişte anıñ 

  Ser-i ò˘Ànındaki nÀn-pÀresi çün mÀh-ı ãıyÀm  

        (K. 7/23) 

 Şair bir başka beyitte oruç ibadetini sevabıyla birlikte anmıştır:  

  Beñzer ol cisre hemín kim güõerÀn eylerler 

  Rÿzeniñ ceyş-i åevÀbı be-óuøÿr-ı èallÀm 

        (K. 7/7) 
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 Dîvân-ı Gâlib Zühdî’de ramazaniyeler dışında gazellerde de oruç ibadetinin 

geçtiği görülmüştür ve aşıkane bir hava içerisinde verilmiştir. Sevgiliyle vuslat 

Ramazan Bayramı kabul edilirse aşığın bayrama yani sevgiliye kavuşana kadar 

çekdiği hicran, elem, keder onun orucudur. Sevgiliden ayrı her gün oruçludur ve onu 

öptüğü vakit artık bayramdır. Zira “leb” vuslatın sembolüdür: 

 Vaède-i bÿse-i èíd ile dilÀ cÀnÀnıñ 

  Eyledik rÿze-i hicr ü àama ifùÀr gibi 

       (G. 83/2) 

7. Ahiret ve Ahiretle İlgili Mefhumlar 

7. 1. Ahiret 

 Ahiret; dinî inanışa göre insanın öldükten sonra tekrar dirilip Allah’a hesap 

vereceği ve sonsuza dek yaşayacağı yer, öteki dünyadır. Dîvân-ı Gâlib Zühdi’de bir 

beyitte “iki âlem” ifadesi ile ahiret çağrıştırılır: 

 Dil kibÀr-ı èaãra úaùèÀ etmez èarø-ı iótiyÀc 

  İki èÀlemde anıñ ancaú ulu AllÀh’ı var 

        (G. 41/4) 

 Başka bir beyitte şair “Amine Hanım’ın ahirette makamı cennet ola” diye dua 

eder:  

  DuèÀ-gÿne bu mıãraè áÀlibÀ tÀríò-i fevtidir 

  CinÀn ola maúÀm-ı Ámine ÒÀnım da èuúbÀda 

        (T. 16/6) 

7. 2. Kıyamet-Mahşer 

 Kıyamet; tek Tanrılı dinlerin inanışına göre dünyanın sonu gelip tüm ölenlerin 

dirilip hesap vereceği mahşer günüdür. Gâlib Zühdî eserinde kıyamet, haşr, rûz-ı 

mahşer, rûz-ı kıyamet, rûz-ı cezâ ve yevmi’t-tenâd sözleriyle kıyameti anmıştır. Bu 
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ifadeler münacat ve naatta Hz. Peygamber ile birlikte O’ndan meded umulduğu ve 

şefaat beklendiği zaman geçer: 

  

 Baña sen dest-gír ol kimse olmaz rÿz-ı maóşerde 

  Ki zírÀ maèãiyetdir cümle bÀrım yÀ resÿlallÀh 

         (Mc. 1/2) 

  Kim istiãóÀb eder bu mücrimi rÿz-ı úıyÀmetde 

  Meger senden ola luùf u èinÀyet yÀ resÿlallÀh 

         (N. 4/2) 

 Şair, tarih manzumelerinde anılan şahsa dua ettiği beyitlerde,  makamına dair 

olumlamalarının kıyamete kadar sürmesini dilemiştir: 

  

 Ola revnaú-dih-i ãadr-ı meşíòat tÀ ebed õÀtı 

  Aña tefvíø ola tÀ rÿz-ı maóşer kÀr-fermÀyí 

         (T. 44/22) 

  

 Daòi nice cÀh-ı vÀlÀlarda úullansın ÒudÀ 

 Eyleyip hem èömrüñü efzÿn ilÀ-yevmi’t-tenÀd 

         (T. 50/11) 

  

 Galîb Zühdî bir terkîb-i bendde ise klasik Türk şiirinde yaygın olduğu üzere 

kıyameti, sevgilinin fitne çıkaran güzellik unsuru “zülf” ile ele alır. Klasik Türk 

şiirinde saç küfrü çağrıştırır. Bu yönüyle aşık mahşer günü Allah’ın huzurunda küfre 

düşen saçtan davacı olacaktır. (Tk. B. 1/5) 
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7. 3. Şefaat 

 Hz. Muhammed, mahşer gününde ümmetinin suçunun bağışlanması için şefaatte 

bulunacaktır. Şair, dîvânında bilhassa naatlarda Hz. Muhammed’den şefaat 

dilemiştir. Çünkü acizdir, kabahati ve günahı çoktur. Bir beyitte şeytana uyduğunu, 

adeta onun emrine girdiğini itiraf eder ve Hz. Peygamber’den şefaatte bulunmasını 

diler: 

  

 Bendeñi fermÀn-ber etdi ol laèín 

  Sen şefÀèat úıl utandır yÀ resÿl 

       (N. 2/4) 

7. 4. Cennet 

 Cennet, Dîvân-ı Gâlib Zühdî’de cennet, Firdevs-i cennet, me’vâ, bihişt, cinân 

şeklinde geçmiştir. Me’vânın geçtiği beyitler farklı iki tarih manzumesi dahilindedir. 

Birinde Kethüda Seyyidâ Efendi’ye diğerinde ise Kethüda Said Efendi’ye hitap 

edilmiştir. Her iki beyitte de benzer ifadelerle Kethüda Bey’in kapısı, herkesin 

istekleriyle geldiği cennet kapısıdır. Zira inanışa göre cennetin sekiz kapısından 

birinin adı “Me’vâ”dır. (T. 21/7-T. 39/8) 

 Klasik Türk şiirinde kimi zaman güzel yerler cennete benzetilir. Gâlib Zühdî de 

bahar konulu kasidesinde baharın gelişiyle cihanın, özellikle de gülistanın “bihişt”e 

döndüğüne dikkat çeker. (K. 6/2) 

 Doğrudan ahirette müminlerin gideceği yer olarak zikredilen cennet ve cinâna 

tarih-i vefat manzumelerinde rastlanır. Şairin dileği merhumun mekanının cennet 

olmasıdır: 

   

  Ola Firdevs-i cennet cÀygÀh-ı FÀùıma yÀ Rab 

         (T. 14) 
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  DuèÀ-gÿne bu mıãraè áÀlibÀ tÀríò-i fevtidir 

  CinÀn ola maúÀm-ı Ámine ÒÀnım da èuúbÀda 

         (T. 16/6) 

 

7. 5. Cehennem 

 Cehennem “ahiretteki azap yurdu”38 manasındadır. Gâlib Zühdî cehennemi, 

gazellerde “duzah” şeklinde ve genellikle aşığın gönlünü yakan ateş olarak 

kullanmıştır. Çünkü aşık sevgiliden ayrıdır. Ah dumanları ki gönlünün derinlerinden 

o aşk ateşinden yükselir. Bir beyitte; “(Sevgilinin) aşıklarına yakut bağı yedi 

cehennem olur.” denmesi dikkate değerdir. “Efsaneye göre Allah cehennemi 

yaratınca bin yıl kırmızı yakut sonra bin yıl beyaz yakut sonra da kara yakut oldu. 

Şimdi karadır.”39 

 Şair bir naatta “Ya resûlallah, şefaat kılmazsan ben elbette feryat ve figan ederek 

cehennem ateşinde yanarım.” diyerek şefaat bekliyor: 

  Cehennem nÀrına feryÀd ü efàÀn ederek elbet 

  ŞefÀèat úılmaz iseñ ben yanarım yÀ resÿlallÀh 

         (Mc. 1/5) 

 

8. Dua İfadeleri 

  

 Dîvân-ı Gâlib Zühdî’de Arapça ve Farsça bazı dua ifadelerine başvurulmuştur. 

Kasidelerin başlıklarında yahut tarihlerde örneklerine rastlanır. Tespit edilen dua 

ifadeleri aşağıda verilmiştir: 

 

                                                           
38 Pala 85. 
39 Pala 85. 
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äallallÀhu èAleyhi ve Sellem (Allah ona salat ve selam etsin.) (Mc. 1) (N. 3) 

BÀrek-AllÀh (Allah mübarek etsin.) (T. 10/1) (T. 42/1) 

EùÀlallÀhü èömrehu (T. 44) 

Úuddise Sırruhu’l-Münír (Allah nurlu sırrını takdis etsin.) (M.M. 5) 

SellemehullÀh (Allah selam ve selamet versin.) (K. 6) 

Bi-óamdillÀh (Allah’a şükürler olsun.) (T. 11/3) (T. 60/2) 

RaóimehullÀh (Allah rahmet eylesin.) (T. 18) 

èAmmerehullahü bi’l-èizzi’l-ebedí (Allah ona daima aziz uzun bir ömür versin) 

(T. 29) 

 

B. TASAVVUF 

  

 Temel özelliği maddeden ziyade mânânın ön plana çıkarılarak düşüncenin ve 

dolayısıyla insanın olgunlaşmasını sağlamak; böylece derinlikli ve çok boyutlu bir 

kavrama refleksi geliştirmek olan evrensel faaliyetin İslam medeniyeti dairesinde 

şekillenmiş biçimine tasavvuf denilmektedir.40 

  

 “Tasavvufun yaşanan hayatı, ruh ve nefs terbiyesini esas alması ona bir farklılık 

kazandırmış dinin bilgi boyutuyla bütünleştirmiş; böylece sevginin önünü 

açmıştır.”41 

 

 Dinin ahlak boyutunun yorumu olan ve hayatın içine nüfuz eden tasavvuf, klasik 

Türk edebiyatını besleyen mühim bir kaynaktır. Mutasavvıf şairler bir yana din dışı 

şiirler yazan şairler de tasavvufa kayıtsız kalmamıştır. Hiçbir sanatkârın tasavvuftan 

etkilenmediği düşünülemez. Denilebilir ki; tasavvuf kültürüne aşina olmadan Türk 

edebiyatını, şiirini ve hatta musikisini tam anlamıyla kavramak zordur. 

                                                           
40 Ömür Ceylan, Böyle Buyurdu Sûfî: Tasavvuf ve Şerh Edebiyatı Araştırmaları (İstanbul: Kapı Yayınları, 
2010) s. 4. 
41 Mustafa Kara, Metinlerle Osmanlılarda Tasavvuf ve Tarikatlar (Bursa: Sır Yayıncılık, 2004) s. 17. 
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1. MEVLEVÎLİK 

 

 Tarih, edebiyat ve kültür hazinesi olarak okuyucuya sayfalarını aralayan Dîvân-ı 

Gâlib Zühdî tasavvufî açıdan incelendiğinde ilk dikkati çeken, şairin “Mevlana ve 

Mevlevilik” üzerine yoğunlaştığıdır. 

 

 Gâlib Zühdî, dîvânında Mevlana ve Mevlevîlik sevgisini öne çıkarmıştır. 

“Úuddise Sırruhu’l-Münír” dua ifadesiyle başlangıç yaptığı Mevlana Medhiyesi’nde 

Mevlana’yı över, onun karşısında acizliğini dile getirir ve onu yüceltir. Konuya 

açıklık getirmesi bakımından bu manzumeden seçilen bazı beyitler aşağıda 

verilmiştir.  

 

 Beyitlerde genel itibariyle tasavvufî kavramlar ele alınacak ve Mevlevîlik ile 

özdeşleşen terimler açıklanacaktır:  

   

  Dil kim saña üftÀdedir yÀ óaøret-i MollÀ-yı Rÿm 

  äaórÀlara ser-dÀdedir yÀ óaøret-i MollÀ-yı Rÿm 

         (M.M. 5/1) 

  

 Devam eden beyitte şair; “Ya hazret-i Mollâ-yı Rum, sen ermişlerin şahısın, 

Allah’a giden doğru yolsun, yolundan sapmışlar için sığınılacak kurtuluş yerisin.” 

diye övgüler dizer: 

 

  Sen şÀh-ı ehlullÀhsıñ sen Óaúú’a bir şeh-rÀhsıñ 

  Sen melceé-i güm-rÀhsıñ yÀ óaøret-i MollÀ-yı Rÿm 

         (M.M. 5/2) 

 

 Mevlana, Mevleviye tarikatının pîridir. Tarîk, Arapça olup yol manasındadır. 

Mevleviye de Allah’a ulaşan bir yoldur. Yukarıdaki beyitte bu yolun doğru yol 

olduğunu vurgulayan şair diğer beyitlerde de aynı düşünceyi destekler. Nitekim 
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Mevlana, Habibullah için; “Ben Muhammed-i Muhtar’ın yolunun toprağıyım.” der. 

Mevlana’ya bağlananlar da ilahi sevgiliye çıkan o yolun izindedir. Aşağıdaki beyitte 

geçen “vâsıl-ı cânân ol-” ifadesi bu doğrultudadır:  

 

 Úapuñda kim derbÀn olur maèníde ol sulùÀn olur 

  Hem vÀãıl-ı cÀnÀn olur yÀ óaøret-i MollÀ-yı Rÿm 

         (M.M. 5/4) 

 

 Ney nefesli bir çalgı olmasının yanında tasavvufî olarak daha farklı manalar 

çağrıştırmaktadır:  

 

  “a. İnce bir perde içindeki sevgilinin makamı. b. Sevgiden haber vermek. c. 

Sevgilinin sunduğu kadeh. d. Mürşit-i kâmil. e. Esas vatanı olan ruhlar ve 

kutsiler âleminden ayrılarak bu dünyaya gelen insan ruhu; gurbet ellerindeki 

beşer ruhu.”42 

 

   “Ney edebiyatımızda ‘insân-ı kâmil’dir. Kâmil insanların vücudu neye benzer. 

Neyin yedi deliği, insanın yedi uzvuna işârettir.”43 

   

  “Ney, aslı nâydır. Kamıştan yapılmış, bir arşın uzunluğunda nefesli bir çalgıdır. 

Ney çalana neyzen veya nâyî denir. Özellikle Mevlevîler arasında çok itibar 

gören sazdır. Sesi yanık ve lâhûtîdir.”44 

 

 Mevlevîlikte, mühim bir yere sahip olan ney insanın ruhuna nüfuz eder ve 

gönlüne işler:  

 

 NÀyíni her kim gÿş eder ol kendini bí-hÿş eder 

  Bu èÀlemi ber-dÿş eder yÀ óaøret-i MollÀ-yı Rÿm 

         (M.M. 5/8) 

                                                           
42 Uludağ 277. 
43 Selçuk Eraydın, Tasavvuf ve Tarikatlar (İstanbul: M.Ü. İlahiyat Fakültesi Vakfı Yayınları, 2004) s. 
495. 
44 Pala 358. 
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 Ney kamışlıktan koparılmış, bağrı dağlanmış, yaralı sinesinden yükselen feryat ve 

iniltilerle ayrılıktan dert yanar ve insanlara sırlar fısıldar:  

 

  Çün ney dilim feryÀd eder ism-i şerífiñ yÀd eder 

  Mülk-i àamı ber-bÀd eder yÀ óaøret-i MollÀ-yı Rÿm 

         (M.M. 5/9) 

 

  Ben sínesi pür-yÀreyim üftÀde vü bí-çÀreyim 

  Feyøiñ arar ÀvÀreyim yÀ óaøret-i MollÀ-yı Rÿm 

         (M.M. 5/10) 

  

 Tasavvufî açıdan nefs; “Kulun kötü huyları ve çirkin vasıfları…”45 manasına 

gelir. Bu çirkin vasıflar, kalbi katılaştırır, gönlü paslandırır. Neticede insanın Allah’a 

kulluk görevini yerine getirmesine engel teşkil eder. Bu yüzdendir ki Cüneyd 

Bağdadî, “Tasavvuf barışı olmayan bir mücadeledir.” der. Bu, kişinin nefsiyle olan 

mücadelesidir. İşte bu mücadelede yenik düşen insanın hali yamandır. Şair ifadeye 

çalıştığı bu durum karşısında acziyetini kabullenerek Mevlana’ya yönelir: 

   

  Düşdüm yed-i nefse amÀn oldum anıñla ben devÀn 

  Raóm et ki óÀlim pek yaman yÀ óaøret-i MollÀ-yı Rÿm 

         (M.M. 5/13) 

 

 Şair söz konusu kasidenin makta beytinde Mevlana’yı yücelterek ona mahabbetini 

vurgular. Yukarıdaki beyitlerde onun kapısına bağlı olan kimsenin ilahi sevgiliyle 

vuslatını ifade eden şair, bu defa Hz. Pîrin kapısına bağlı kelbidir: 

  

  

 

                                                           
45 Uludağ 274. 
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 áÀlib seniñ kelbiñ durur èavèav edip dÀéim ürür 

  Úapuñda baàlıdır ùurur yÀ óaøret-i MollÀ-yı Rÿm 

         (M.M. 5/16) 

  

 Şair bir gazelinde Mevlana’yı anarak Allah’tan kendisini feyze hasret 

bırakmaması için meded diler. Feyzin kaynağı Allah’tır. Allah’tan insan-ı kamile 

gelir. Burada insan-ı kamil Mevlana’dır ve ondan insanlar nasiplenir: 

 

  YÀ Rab etme áÀlib’i óasret-keş-i feyøi meded 

  Çün eder èÀlem hemíşe feyøi MevlÀnÀ’dan aòõ 

         (G. 20/5) 

 

 Bir başka gazelin tamamı dikkate alındığında makta beytinde geçen “molla” 

ifadesi ile yine Mevlana’nın kastedildiği anlaşılmaktadır: 

 

 Kesb-i èirfÀndan göñül áÀlib úalır mı bí-naãíb 

  Lík mollÀ saña bir dem mÀéil olmaúdır hüner 

         (G. 28/5) 

 

 Dîvânda 48 numaralı “Mevlevîleriz” redifli gazel anılması gereken bir başka 

manzumedir. Hemen her beytinde tasavvufî ıstılahlara dikkat çeken şair Mevlevîlerin 

özelliklerini vermiştir:  

  

 1. Biz kim àaríú-i baór-i fenÀ Mevlevíleriz  

         Hem sÀóil-i viãÀle sezÀ Mevlevíleriz  

 

 Fenâ; Arapça olup yokluk ve hiçlik manasındadır. Fenâ ile kişinin kötü 

vasıflarından arınması kastedilir. Tasavvufun temelinde de bu vardır. Şair 

Mevlevîlerin bu makama nail olduğunu “yokluk denizinde boğulmak” ifadesiyle 

vermiştir. 
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 2. ZÀhid güzelce diúúat ile baú gedÀmıza  

         Biz pÀdişÀh-ı mülk-i àınÀ Mevlevíleriz  

 

 Gınâ; Arapça olup zenginlik manasındadır. Gedâ ise Farsçada dilenci demektir. 

Tasavvufta “İlahi tecellilere muhtaç olan sâlik”46 demektir. Gedâ, kula değil Gani 

olana yani Allah’a muhtaç olduğunu idrak ettiğinde aslında her şeyi de kazanmış 

olur. Gınâ mülkü insan-ı kâmillerin mülküdür ve şair Mevlevîleri o mülkün sultanı 

olarak nitelendirir.  

 

 3. Óaú èafv eder ne rütbede var ise cürmümüz  

         Biz söyledikde rÿz-ı cezÀ Mevlevíleriz  

 

 4. TÀr-ı óarírden daòi bÀrík resmimiz  

Zír-i èabÀda gerçi úabÀ Mevlevíleriz 

 

  5. Beyhÿde girmedik hele biz zír-i òırúaya 

      Bizler muóibb-i Ál-i èAbÀ Mevlevíleriz  

 

 Abâ, hırka; sufîliğin simgesi ve Mevlevilikte bir giysidir: 

 

  “ Ekseriyetle siyah renkte olan ve mevsime göre yünlü yahut keten hatta sof 

kumaştan yapılmış bulunan hırkayı dervişler, arkalarına alırlardı. Kollarını 

giyemezler, önünü içeriden elleriyle kavuştururlardı. Yalnız namazlarda, 

bayramlarda veya sair bir törende, görüşme zamanı kollarını çıkarırlardı. 

Şeyhlerse her zaman kollarını giyerlerdi. Sikkesiz resim hırkası giyilemezdi.”47 

 

 Bu tasavvufî terimleri öne çıkaran şair beşinci beyitte önemli bir hususa da dikkat 

çekerek Mevlevîlerin Âl-i Abâ’ya olan mahabbetinden bahseder.  

                                                           
46 Uludağ 146. 
47 Abdülbaki Gölpınarlı, Mevlânâ’dan Sonra Mevlevîlik (İstanbul: İnkılâp Kitabevi, 1953) s. 431. 
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  6. Bir ney de çoú mudur bize biz derd-i èaşú ile  

MuótÀc-ı ittikÀ-yı èaãÀ Mevlevíleriz  

  

  7. Baú sÀyesinde pírimiziñ deff ü ney çalıp  

      Biz ãÀóib-i sürÿr u ãafÀ Mevlevíleriz  

 

  8. áÀlib cenÀb-ı óaøret-i Şems’iñ úulu olup  

       FÀrià-nişín-i her dü-serÀ Mevlevíleriz  

        (G. 48) 

 

 Def ve özellikle ney Mevlevîlikte musiki aletleridir. “Musiki ve raksın 

Mevlevilikte mühim bir yer tutması Mevleviliğin, Mevlevi olmıyan şairler üzerinde 

de tesir yapmasına vesile olmuştur.”48 

 

 Mevlevîlik tarikatının pîri Hz. Mevlana’dır. Mevlana’nın hayatı büyük mutasavvıf 

Şems-i Tebrizî ile karşılaştıktan sonra değişir. Ancak Şems ile mahabbeti neticesinde 

talebeleri üzülmüş ve halk arasında hoşnutsuzluklar ortaya çıkmıştır. Bu durumdan 

hayli rahatsız olan Şems ortadan kaybolmuştur. Mevlana’nın hayatında ve düşünce 

dünyasının şekillenmesinde Şems-i Tebrizî’nin tesiri büyüktür. Mevlana ve 

Mevlevîlik ile birlikte Şems’in de anılması çok doğaldır.  

 

 Aynı konu çerçevesinde eserde geçen bir diğer gazel şöyledir:   

      

  1. ZÀhidÀ bir sırr ü óikmetdir külÀh-ı Mevleví 

      Gerçi kim ôÀhirde ãÿretdir külÀh-ı Mevleví  

   

  2. äanma devlet dünyede cÀh ü menÀãıbdır hemÀn  

      Reés-i dervíşÀna devletdir külÀh-ı Mevleví 

                                                           
48Agah Sırrı Levend, Divan Edebiyatı Kelimeler ve Remizler Mazmunlar ve Mefhumlar (İstanbul: 
Enderun Kitabevi, 1984) s. 54. 
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  3. äÿfiyÀ peşmíneden tertíb olunmuşdur velí  

      Ehl-i èaşúa cÀy-ı vaódetdir külÀh-ı Mevleví 

  

  4. Setr eder èayb-ı meôÀhir ü mebÀùını daòi  

      Sÿy-ı Óaú’dan èayn-ı raómetdir külÀh-ı Mevleví 

 (G. 85) 

  

Gazelde geçen “külâh-ı Mevlevî” terkibi dikkate değerdir: 

 

  “Külâh-ı Mevlevî ve fahir de denen sikke, iç içe geçmiş iki kat ve koyu 

kahverenginde yahut bal rengi veya beyaz, aşağı yukarı 45-50 santimetre 

uzunluğunda, dövme yünden yapılma bir külâhtı. Üst tarafı, alt tarafına nispetle 

birazcık dardı. İlk zamanlarda alt kenarı kalın, üstü sivrice ve kalıpsız olan 

sikkeler, son zamanlarda boyca kısalıp yukarıdaki uzunluğa indiği gibi keçe de 

incelmiş ve fese benzemişti. Sikke, zamklanır, kalıplanır, ütülenir, parıl parıl bir 

hale getirilirdi.”49 

  

 Üçüncü beyit okuyucuyu “Mevlana’da vahdet-i vücûd” düşüncesine götürür. 

Mevlana’ya göre varlığın birliği inancı; her varlıkta Hakim-i Mutlak’ın tecelli 

edişidir. Mevlana der ki: “Varlığımız sensin, biz yoklarız. Ey fâni suretlerde görünen 

mutlak varlık.”50  

 

Gâlib Zühdî tüm bunların yanı sıra Mevlana’nın: 

 

“Âh mine’l-aşk ve hâlâtihi  

Ahraka kalbî bi-harârâtihi” 

 

şeklindeki ve “Âh aşkın elinden ve hallerinden. Kalbimi ateşleriyle yakıp yandırdı.” 

manasına gelen meşhur Arapça beytine bir de tesdis yazmıştır. (Tc. B. 4) 

 

                                                           
49 Gölpınarlı 427. 
50 Eraydın 356. 
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Bunun dışında “Taòmís-i Maùlaè-ı Şeyò áÀlib Efendi El-Mevleví”başlığı altında 

Galata Mevlevîhânesi şeyhlerinden Gâlib Dede’nin: 

 

Müstaèid úıl yoàısa vaãlına istièdÀdım  

Saña güçlük mü var ey şÀh-ı kerem-muètÀdım 

 

beytine tahmis yazmıştır. (Ths. 7) 

 

 Şairin üç kasidesini de Mevleviliğe yakınlığı ile bilinen devlet adamı Halet 

Efendi’ye sunması dikkate değerdir.  

 

 Şairin Mevlevî olduğunu düşündüren kuvvetli deliller olsa da bundan emin 

olunamamaktadır. Mevlevî olmayan bir şairin de bu şiirleri yazabileceği ihtimali göz 

önünde bulundurulmalıdır. Gâlib Zühdî Mevlevî olsun ya da olmasın şiirlerinde Hz. 

Mevlana’ya olan mahabbetini samimi bir dille hissettirmiştir. Mevlana sevgisi, ondan 

alınan feyz belirli bir tarikatla sınırlı değildir. Zira Mevlana bugün hazine 

değerindeki eserleri dünya dillerine çevrilmiş beynelmilel bir değerdir.  

 

2. TASAVVUFÎ TERİMLER 

 

 Gâlib Zühdî, “Mevlana ve Mevlevilik” mahabbetinin dışında aşağıda 

örneklendirilecek gazeller çerçevesinde tasavvufun bazı özelliklerini ve ıstılahlarını 

anmıştır. “Mevlevilik” başlığında değerlendirilen tasavvufî terimler burada tekrar 

edilmeyecektir. 

  

 Varlığın özü olan sevgi, tasavvufta ilahi boyutta ele alınır. Hakiki aşk, kulun 

Allah’a duyduğu sevgidir. Şair bu çerçevede “aşk” ile birlikte “rıza” kavramına da 

temas etmiştir.  
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  “Rızâ, tevekkül ve sabrı tamamlayan rûhî bir yükseliştir. Allâh’ın kazâsına teslim 

olup îtirâzı terk eden kimse, rızâ makâmına yükseldiği zaman, mâsiva ile ilgili 

her şeyin kaybından veya kazanılmasından dolayı elem ve sevinci terk eder. O 

sadece yaşadığı müddetçe Allâh’ın hoşnutluğunu kazanmaya çalışır.”51 

 

  èAşúdan elbet rıøÀ-yı yÀrdır maúãÿd olan 

  İşte bu rütbeye èÀşıú nÀéil olmaúdır hüner 

        (G. 28/4) 

 

 Bir başka beyitte yine ilahi sevgiliden gelene razı olmanın yanı sıra bu yolda aklın 

kıymetsiz olduğunu vurgular. Zira sufilere göre İlahi olan, akıl yoluyla kavranamaz. 

Tasavvuf insanın gönlüne taliptir. 

 

Her ne derse yÀr èÀşıú úÀéil olmaúdır hüner 

èAúlı da rÀhıñda anıñ zÀéil olmaúdır hüner 

      (G. 28/1) 

  

 Mürşid, kendine intisap eden müride hidayete ermesi için doğru yolu gösteren 

rehberdir: 

 

Òalú eder mürşid saña elbette feyyÀø-ı ezel 

Saéy edip irşÀda kendi úÀbil olmaúdır hüner 

      (G. 28/3) 

 

 “Mâsivâ, yâni alâkalar, hakikate ulaşmaya hicâbdır. Hak’dan başka olan her şeye 

‘alâka’, Hakk’a ait olan her şeye de hakikat denmiştir.”52 Dîvân-ı Gâlib Zühdî’de 

mâsivâ ifadesinin geçtiği bir beyitte şair mâsivâya meyli olmama durumunu azadelik 

olarak nitelemiştir. “Tasavvufta Allah’a kul olmak âzâdeliktir.”53: 

                                                           
51 Eraydın 180. 
52 Eraydın 314. 
53 Eraydın 30. 
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Ben ol ÀzÀdeyim kim mÀ-sivÀya raàbetim yoúdur 

Men ol şeyòim ki zÀhid zÀhidÀna himmetim yoúdur 

       (G. 27/1) 

 

 Zikir, Arapça olup hatırlama, anma manasındadır. Tasavvufî manada zikir 

yalnızca Allah’ın isimlerini dil ile tekrar etmek değildir. “Bir an gaflete düşmeden ve 

mâsivayla meşgul olmadan huzur-i tam içerisinde Allah ile olmaktır.”54 Gâlib Zühdî, 

Nakşibendi şeyhi Seyyid Muhammed Ziyaüddin Efendi’nin vefatına dair yazdığı 

tarih manzumesinde, şeyhin zikir esnasında vefat ettiğini belirtir: 

 

Demin óabs eyledi õikr eyler iken 

Görenler ãandılar kim oldu bí-tÀb 

     (T. 18/5) 

 

 Gâlib Zühdî, din dışı konularda şiir yazarken de tasavvufî terimlere yer vermiştir. 

Bir beyitte; “Gece gündüz sürekli senin vuslatını anarak postu aşk tekkesine serdim.” 

diyerek zikir dışında yine tasavvufî kavramlar olan “post” ve “tekye”yi de 

kullanmıştır: 

  

Õikr-i vaãlıñ ederek her şeb ü rÿz 

Pïstu tekye-i èaşúa serdim 

     (Kt. 2/2) 

  

 Post, dervişlerin ve tarikat ehlinin ibadet ettiği tekkelerde belirli bir makamın 

göstergesi sayılır.  

                                                           
54 Ebu’l-Alâ Afîfî, Tasavvuf İslâm’da Manevî Hayat, Çev. Ekrem Demirli – Abdullah Kartal, (İstanbul: İz 
Yayıncılık, 2009) s. 230. 
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 Burada anılması gereken bir diğer tasavvufî terim “sırr-ı Hak”tır. “Sâlik’in Hak’ta 

ve Hakk’a erdiği noktada, ‘Benim Allah’la öyle bir vaktim var ki, o vakitteyken ne 

bir resul ne de bir melekle ilgilenebilirim’ sözünün hükmüyle incelmesi ve 

erimesi.”55 

 

 Gâlib Zühdî yine Seyyid Muhammed Ziyaüddin’in vefatı için yazdığı tarih 

manzumesinde bu gönül ehli zatın, Allah’ın ihsanı ile sırr-ı Hakk’a vakıf olduğunu 

bildirir: 

 

O vÀãıl olmuş idi sırr-ı Óaúú’a 

Aña baòş eylemişdi çünki VehhÀb 

     (T. 18/2) 

 

C. CEMİYET 

1. ŞAHISLAR 

1. 1. Padişahlar 

1. 1. 1. III. Selim 

 

 19. asrın başında padişah III. Selim’dir. III. Selim edebiyatla ilgilenmiş ve İlhamî 

mahlasıyla şiirler söylemiştir. Şair Sultan Selim’in; 

Söyle ey bÀd-ı seher şÿò-ı cihÀnım nicedir  

áamda mı yoúsa feraónÀk mi cÀnım nicedir 

matlalı şiirine tahmis yazmıştır. (Ths. 5) 

                                                           
55 Uludağ 127. 
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1. 1. 2. II. Mahmud ve Şehzadeleri 

 Şair devrin padişahı II. Mahmud (d.1785-ö.1839)’u överek yüceltmiş ve 

şehzadeleri Sultan Ahmed (d.1819-ö.1819)’in, Sultan Mehmed’in (d.1822-ö.1822), 

Sultan II. Ahmed (d.1822-ö.1823)’in ve Sultan Abdülmecid (d.1823-ö.1861)’in 

doğumlarına tarih düşmüştür.56 

 

1. 2. Tarihi ve Efsanevi Şahsiyetler 

1. 2. 1. İskender 

   

  “Kur’an-ı Kerim’de hayatı hakkında bilgi verilen (Kehf/83-99) İskender 

hakkındaki rivayetler değişiktir. Adı hususunda, Abdullah İbn Dahhak, 

Merzuban İbn Merduye el-Yunânî, Yuyan b. Yafes, Sa’b b. Râşid, Zî-şeddâd b. 

Ad. b. Tat. b. Sebe vs. görüşler vardır. Ona Zülkarneyn (iki karn sahibi) 

denmesine de çeşitli sebepler gösterilir. Karn, lûgatta, boynuz, asır, bir zamanda 

yaşamış cemaat, insanın tepesi, başın iki yanı, erkeklerin perçemi, güneş 

kursunun kenarı, bir kavmin efendisi vs. anlamlarına gelir”57 

 

 İskender, pek çok efsane ve rivayetle ve edebi sanatlar yoluyla klasik Türk 

edebiyatına malzeme oluşturur. Dîvân-ı Gâlib Zühdî’de İskender daha çok Dârâ ve 

Cem ile birlikte olmak üzere devrin padişahı II. Mahmud övülürken söz konusu 

edilir. İskender bir beyitte II. Mahmud’un azametini kabullenmiş ve ondan ricada 

bulunmaktadır:  

  

 Çehre-fersÀ olup İskender eder iclÀl ile  

  Eyleme güm nÀm-ı èÀlemdÀrımı deyü recÀ 

        (T. 28/15) 

 

                                                           
56 Şehzade Sultan Ahmed: (T. 22), (T. 23), (T. 24), (T. 25), (T. 26), (T. 27) 
    Şehzade Sultan Mehmed: (T. 65), (T. 66) 
    Şehzade Sultan II. Ahmed: (T. 67), (T. 68) 
    Şehzade Sultan Abdülmecid: (T. 70), (T. 71) 
57 Pala 236. 
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 İskender, vezin gereği Sikender şeklinde de görülür: 

 

 ŞehenşÀh-ı cihÀnbÀn u òıdív-i kişver-i èÀlem  

  Sikender-taòt u DÀrÀ-baòt u Òüsrev-raòt u èÀlí-şÀn 

         (T. 67/2) 

1. 2. 2. Hızır 

   

  “Efsaneye göre Hızır, arkadaşı İlyâs ile birlikte İskender-i Zülkarneyn’in 

maiyetinde bulunmuş ve ona kılavuzluk ederek zulumat ülkesinde âb-ı hayâtı 

aramaya çıkmışlar. Uzun maceralardan sonra Hızır ile İlyas bir pınar kenarında 

oturmuşlar ve yanlarında bulunan pişmiş balıkları yerken Hızır’ın elinden bir 

damla su balığa damlamış. Balık o sırada canlanıp suya atlamış. Onlar da suyun 

âb-ı hayât olduğunu anlayarak kana kana içmişler. Sonra İskender’e haber 

vermişlerse de tekrar bu suyu bulamamışlar. İskender âb-ı hayâttan mahrum 

olmuş. Böylece ölümsüzleşen Hızır ile İlyas Allah’ın emri ile dünyada sıkıntıya 

düşenlerin yardımına koşarlarmış.”58 

  

 Buna bağlı olarak klasik Türk edebiyatında Hızır genellikle İlyas, İskender, 

zulumat, âb-ı hayât vb. ile anılmıştır. Dîvân-ı Gâlib Zühdî’de Hızır’ın anıldığı beyitte 

âb-ı hayvân da geçmekle birlikte Hızır’ın yardıma yetişme özelliği öne çıkarılmıştır: 

 

 Dest-bürd-i Àb-ı óayvÀn-ı iãÀbet-re’ydir 

  Reh-ber etmiş Hıør-ı tevfíúiñ aña Óaú dÀéimÀ 

        (T. 28/7) 

 

1. 2. 3.Dârâ ve Cem/Cemşîd 

 Dârâ İran’ın Keyâniyân sülalesinin dokuzuncu hükümdarı Keykubad’ın bir 

isimidir. Cem ise Pişdâdiyân sülalesinin dördüncü hükümdarıdır. Dîvân genelinde iki 

Acem kahramanı, hükümdar olmaları yönüyle II. Mahmud’un övgüsünde anılmıştır. 

                                                           
58 Pala 204. 
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 Dârâ birçok beyitte Cem ile birlikte geçer. “ ‘Dâver-i dâverân-ı Dârâ Derban 

(Dârâ’nın kapıcı olduğu sultanlar sultanı)’ deyimi padişahların övgüsü için 

kalıplaşmış bir sözdür. Bunun için ‘derbân (kapıcı)’ kelimesiyle de birlikte 

kullanılır.”59: 

 

 O şÀhenşÀh-ı İskender-òadem DÀrÀ-óaşemdir kim  

  Eger Cem gelse derbÀn olmaàiçün eyler istiànÀ 

         (T. 46/2) 

 

  “Efsaneye göre Cem dünyayı dolaşırken Azerbaycan’a gelince burayı beğenip 

gün doğuşunda yüksek bir yere mücevherlerle süslü bir taht koydurmuş. Güneşin 

doğuşuna yakın kendisi de mücevher işlemeli kaftanlarını giyip bu tahta 

oturmuş. Güneş doğunca, tâc ve kaftan parlamaya başlamış. Halk bunu görünce 

o güne nevruz (yeni gün) Cem’e de Cemşîd (ışık şahı) demişler.”60 

  

 Buna bağlı olarak bir beyitte eski Fars hükümdarının Cemşîd olarak anıldığı da 

görülmüştür. (T. 67/1)  

 

 Şarabı Cem’in bulduğu söylenir ve üzerinde yedi hat bulunan câm-ı Cem, meclis-i 

Cem, ayn-ı Cem gibi ifadeler klasik Türk şiirinde sıkça geçer. Böylelikle Cem, zevk 

ve eğlence sembolü olarak anılır. Dîvân-ı Gâlib Zühdî’de bu yönde beyitlere 

rastlamak mümkündür: 

 èÍş ü nÿş etme bu dünyÀda óarÀm oldu baña  

  Olsa devvÀr-ı felek meclis-i Cem’dir sensiz 

        (G. 46/2) 

 Sırr-ı bezm-i èÀşıú-ı àam-ò˘Àra maóremdir şarÀb  

  Ehl-i derde yÀdigÀr-ı meclis-i Cem’dir şarÀb 

        (G. 10/1) 

                                                           
59 Pala 106. 
60 Pala 86-87. 
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1. 2. 4.Hüsrev 

   

  “Hüsrev, Nuşirevân’ın torunudur. Sasaniyân sülalesinden bir padişah olup 

‘Pervîz’ lakabıyla bilinir. Pervîz, balık demektir. Bu padişah balığı çok severmiş. 

589 yılında tahta geçmiş olup Ermeni prensesi Şîrîn’e olan aşkı dillere destan 

olmuş ve artık gerçek kişiliği etrafında birçok rivayetler uydurularak efsanevî bir 

kişiliğe bürünmüştür.”61 

 

 Hüsrev, edebiyatımızda Ferhad ile Şirin yahut Hüsrev ile Şirin mesnevilerinde 

vuslata eren erkek kahramandır. Kelime olarak padişah anlamına da gelir. İnceleme 

konusu dîvânda Hüsrev, padişah olması açısından yine Sultan II. Mahmud’un söz 

konusu olduğu beyitlerde geçer.  

 

 ŞÀhenşeh-i Òusrev-óaşem SulùÀn-ı Maómÿdü’ş-şiyem 

  İskender ü DÀrÀ vü Cem òidmetdedir rÿ-mÀl ile 

         (T. 21/1) 

 

1. 2. 5. Rüstem 

 “Neriman’ın torunu, Zâl’in oğludur. Keykûbâd’ın asrından Keyhüsrev’in saltanatı 

sonuna kadar cihan pehlivânı, emrü’l-ümerâ.62 Dîvân-ı Gâlib Zühdî’de anılan Acem 

kahramanlarından biri de Rüstem’dir. Rüstem yalnızca bir beyitte geçmiş olup 

sevgilinin okun ucundaki sivri demire teşbih edilen kirpikleri Rüstem’in sinesini dahi 

yaralamıştır: 

  

 äanma bí-ùÀúat imiş deyü beni ey úaşı yÀ 

  Síne-i Rüstem’e de işler o peykÀnlarıñ 

        (G. 57/2) 

                                                           
61 Pala 220. 
62 Onay 65. 
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1. 2. 6.Hâtem-i Tâyî 

 Arapların Tay kabilesinden İbn Abdullah b. Sa’d’in lakabıdır. Cömertliği ile 

meşhurdur. Edebiyatta kerem ve sehavet timsalidir. Bu yönüyle Dîvân-ı Gâlib 

Zühdî’de biri övülürken kendisiyle karşılaştırılmış ve zayıf kalan taraf olmuştur. 

Daha çok Hâtem-i Tâî ve Hâtem-i Tâyî şekilleriyle geçmiştir: 

 

 O cÿdu ÒÀtem-i ÙÀéí göreydi elbette 

  Olurdu dergeh-i vÀlÀ-yı óaørete derbÀn 

        (K. 6/21) 

 

 Bir başka beyitte şair, Hamid Efendi’yi kerem sahibi olması yönünden överek 

“Hâtem-i Tâyî sana oranla cimridir.” der:  

 

 Sende ol rütbe seòÀ vü cÿd ü luùf u mekrümet 

  ÒÀtem-i TÀyí saña nisbet ile gÀyet òasís 

        (T. 42/5) 

 

1. 2. 7. Bermekîler 

  

 Bermekîler, Abbasiler döneminde oğulları vezirlik görevinde bulunmuş meşhur 

ailedir. “Halit, Yahya, Fazıl ve Cafer isimlerinde dört zattır. Harunurreşid’in veziri 

olan Cafer, hepsinden fazla şöhret kazanmış, gerek nüfuz ve iktidarı gerek zenginliği 

dillere destan olmuştur. Nihayet Harunurreşid tarafından öldürtülmüştür.”63 

  

 Klasik Türk edebiyatında “Bermekî-tıynet”, “Bermekî-meşrep” şeklinde 

kullanımları mevcut olup inceleme konusu dîvânda methedileni övmek ve yüceltmek 

amacıyla söz konusu edilmiştir: 

 

                                                           
63 Levend 152. 
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 Bermekí-ùıynet saòÀvet-menúabet kim dÀéimÀ  

  Saèy eder cÀn u diliyle èÀlemiñ ióyÀsına  

        (K. 8/10) 

 

Cÿd ü luùf u himemi ÒÀtem’i ùayy etdi anıñ  

Bermekí dergeh-i iósÀnı içün oldu àulÀm 

      (K. 7/24) 

 

1. 2. 8. Edhem 

   

  “İbrâhim Bin Edhem; künyesi Ebû İshak’tır. Babası Belh’te hükümdârdı. Bir gün 

avda dolaşırken kulağına ‘Bunun için mi dünyâya geldin?’ sesi gelmekle yahut 

bir rü’yâ görmekle abâ giyerek bir müddet dağlarda, mağaralarda, riyâzet ve 

ibâdetle meşgul olduktan sonra Mekke’ye giderek mücâvir olmuş, imâm ve 

velîlerle sohbetten sonra Şâm’a giderek bağ bekçiliği ve sonra Lâzkiye’de vefât 

etmiştir (162/778).64 

 

 Edhem, tâcını, kaftanını terk etmesi ve tasavvufa meyledişi ile klasik Türk 

edebiyatında çokça anılmıştır. Gâlib Zühdî, Yasincizade Seyyid Abdulvahab 

Efendi’yi birçok yönden methederken tasavvufî kişiliğinden ötürü Edhem ile 

özdeşleştirmiştir:  

  

 FelÀùÿn-fikr ü Risùo-reéy ü Edhem-zühd ü seyyid-faøl 

  SeòÀ vü cÿd ü luùf u mekremetde ÒÀtem-i ÙÀyí 

        (T. 44/12) 

 

 

                                                           
64 Onay 183. 
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1. 2. 9. Bû Ali Sinâ (İbn-i Sinâ) 

  

 İbn-i Sinâ, Dîvân-ı Gâlib Zühdî’de Bû Ali Sinâ şeklinde geçmiştir. “Meşhur Türk 

tabîb, filozof ve âlimi olup şark edebiyatında ilim ve irfânın, hikmet ve felsefenin 

timsâlidir.”65: 

 

 Ders alır ol ùıfl-ı ebced-ò˘Àn olup tedbírde 

  èAúl u fikri ãanma kim sen Bÿ-èAlí SínÀ’dadır 

        (T. 56/4) 

 

1. 2. 10.Eflâtun ve Aristo 

  

 Meşhur Yunanlı filozofun asıl adı Aristoklis olup geniş omuzlu manasında Platon 

denilmiştir. Sokrat’tan öğrenim görmüş ve Atina’da Akademiya’yı kurmuştur. Klasik 

Türk edebiyatında akıl, zeka ve isabetli görüş sembolü olarak anılmıştır. Beyitlerde 

Eflâtun veya Felâtun şeklinde geçen filozof inceleme konusu dîvânda her iki şekliyle 

de görülür.  

   

  Sende EflÀùÿn bu rütbe fıùnatı görse eger 

  ÁsitÀnıñda olur idi taóayyürle celís 

        (T. 42/4) 

   

  Ne şeh ammÀ ki o Cem-mesned ü İskender-rÀy 

  Fikr ü tedbírine olmaúda FelÀùÿn óayrÀn 

        (T. 22/2) 

 

                                                           
65 Onay 254. 
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 Ünlü Yunan filozofu Aristo, aynı zamanda Eflatun’un öğrencisidir. Klasik Türk 

edebiyatında diğer filozoflar gibi akıl ve zeka timsali olarak söz konusu edilir. 

Nesirde genellikle Aristoteles yahut Aristetalis isimleriyle anılır. Dîvân-ı Gâlib 

Zühdî’ye bakıldığında yalnızca iki beyitte kullanıldığı görülür.  

 

 Oldu óayret-baòş-ı dÀnÀ-yı Arisùo fikreti 

  Úalb-i mülhem-zÀtına taósín-dÀde evliyÀ  

        (T. 28/3) 

 

 Yasincizade Seyyid Abdulvahab Efendi’nin övüldüğü diğer beyitte ise vezin 

gereği Risto şeklinde ve hocası Felatun ile birlikte anılır. Yine isabetli görüşü ön 

plandadır. (T. 44/12) 

 

 FelÀùÿn-fikr ü Risùo-reéy ü Edhem-zühd ü seyyid-faøl 

  SeòÀ vü cÿd ü luùf u mekremetde ÒÀtem-i ÙÀyí 

        (T. 44/12) 

 

 

1. 3. Hikaye Kahramanları 

1. 3. 1. Leyla ile Mecnun/Kays 

 Leyla ile Mecnun, klasik Türk şiirinde hemen her şairin telmih unsuru olarak ele 

aldığı meşhur aşk hikayesinin kahramanlarıdır. Gâlib Zühdî beyitlerde çoğu kez 

Mecnun’u isminin manasına ve hikaye genelindeki kişiliğine işaret ederek 

“deşt/zincîr/silsile/dîvâne/cünûn/dârü’ş-şifâ” vb. kelimeler ile bir arada anmıştır: 

 

 Kÿh u deştde göricek ãanma kerem úıl mecnÿn 

  Ben seniñ èÀşıúınım eyleme dívÀne úıyÀs 

        (G. 49/3) 
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Geldigi demde dimÀà-ı èaúlıma bÿy-ı cünÿn 

Eyledim zincíri tÀr-ı gísÿ-yı LeylÀ’dan aòõ 

      (G. 20/2) 

  

 Dîvânda Mecnun’un vezin gereği asıl adı Kays ile geçtiği beyit ve bentler de 

mevcuttur: 

 

áÀlib’iñ óÀl-i dil-i zÀrına nisbet gÿyÀ 

Úıããa-i Úays’ı bir efsÀne úodu cilve-i èaşú 

      (G. 55/4) 

 

1. 3. 2. Ferhad ile Şirin 

 Fars edebiyatı kaynaklı aşk hikayesinin kahramanları Ferhad ile Şirin’in Dîvân-ı 

Gâlib Zühdî’de anıldığı beyitlerden bazıları şöyledir: 

 

Ben bí-sütÿnu şimdi òarÀb eylesem gerek 

FerhÀdlıàı verdi o şírín-edÀ baña 

      (G. 4/3) 

  

 Yukarıdaki beytin daha birinci mısrasında geçen “bî-sütûn” dağı, Ferhad ile 

Şirin’e dikkat çeker; ki Ferhad’ı “Ferhad” yapan vuslat va’diyle parçaladığı bu 

dağdır.  

 

áÀlib el çeksek n’ola biz òalúdan FerhÀd-veş 

ŞÀèiriz şíríní-i güftÀrdır eğlencemiz 

        (G. 47/5) 
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1. 4. Nasir ve Şairler 

1. 4. 1. Hassan Bin Sâbit 

   

  “Peygamberimiz zamanında yaşamış bir şâirdir. Peygamberimiz onun için 

mescide bir minber yaptırmıştı. Hassan (633-680) oraya çıkar müşrikleri yerip 

Peygamberimizi överdi. Peygamberimiz ona ‘Ruhul-kuds (Cebraîl) sana yardım 

etsin!’ diye duâda bulunmuş. Divân şâirleri medhiyelerde veya na’tlarda 

Peygamber’e övgü yazarken kendilerini sahâbe-şâir Hassân b. Sâbit yerine koyar 

veya diğer bir vesîle ile ondan bahsedebilirlerdi.”66 

 

 Klasik Türk edebiyatında belâgat timsali olan Hassan, Dîvân-ı Gâlib Zühdî’de 

yalnızca bir beyitte geçer. Şair, Halet Efendi’ye sunduğu bahariyede onun bir 

özelliğinin de şiir yazması olduğunu söyler ve över. Öyle ki Hassan onun şiirini 

görseydi mutlaka güzel bulup takdir ederdi: 

   

  Hünerlerinden anıñ biri şièri ez-cümle 

  Göreydi naômını taósín eder idi ÓassÀn 

        (K. 6/31) 

 

1. 4. 2. Bîdil ve Şevket 

 Sebk-i Hindî tarzında şiir yazmak isteyen Osmanlı şairleri için model oluşturan iki 

şair Bîdil ve Şevket beyitte Dîvân-ı Gâlib Zühdî’de mukayese amaçlı kullanılmıştır. 

Beyitte iki şair methedilene hizmet eder: 

 

ÒayÀl-i naômını görseydi Bídil ü Şevket 

ZebÀnlarıñ ıãırıp olur idiler óayrÀn 

      (K. 6/32) 

                                                           
66 Pala 195. 
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1. 4. 3. Rezmî 

 Mehmed Rezmî, klasik Türk edebiyatı 17. yüzyıl şairlerindendir. Divanı Mehmet 

Gürbüz tarafından yüksek lisans tezi olarak çalışılmıştır (Gazi Üniversitesi-2005).  

 

 Aşağıdaki beyitten hareketle Rezmî’nin Gâlib Zühdî’nin etkilendiği şairler 

arasında olduğunu anlıyoruz. Şair, Rezmî’ye üstad diye hitap etmektedir: 

 

  Söylüyor ùÿùí-i ùabèım Rezmí-i üstÀda kim 

Naômıñız óaúúÀ ki miréÀt-ı taòayyüldür baña 

      (G. 5/8) 

 

1. 4. 4. Vassâf 

 Asıl adı Şerefüddîn Abdullāh b. İzziddîn Fazlillâh b. Ebî Naîm-i Yezdî olup 

İlhanlı Hükümdarı Olcaytu Han tarafından kendisine verilen “Vassâfü’l-hazret” ve 

bunun kısaltılmışı “Vassâf” lakabıyla tanınır.67 13. yüzyılda yaşayan Vassâf, 

Tecziyetü’l- Emsâr adlı eseriyle meşhurdur. Eserlerinde inşa dilini kullanmış olup 

Dîvân-ı Gâlib Zühdî’de bu yönüyle dile getirilmiştir: 

 

MÀ-bih’il-faòr-ı ricÀl-i devlet ü ehl-i hüner  

Olmuş inşÀsı anıñ VaããÀf’dan daòi selís  

      (T. 42/3) 

 

                                                           
67 Osman Gazi Özgüdenli, “Vassâf”, TDV İslam Ansiklopedisi, c. 42.  
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2. ÜLKELER, ŞEHİRLER ve İLÇELER 

2. 1. Bedahşân 

 “Kuzeydoğu Afganistan’da bir idarî bölge. Afgan Türkistanı olarak da bilinen 

bölgenin kuzeyinde Amuderya, güneyinde Hindukuş dağları, doğusunda Doğu 

Türkistan, batısında ise Kunduz ırmağı bulunur.”68 

 Dîvân-ı Gâlib Zühdî’de Bedahşân, sevgilinin dudağını simgeleyen lal taşı ile 

birlikte verilmiştir. “Yakut madeni dolayısıyla birçok ülkelerin ilgisini çekmiş olan 

Bedahşân edebiyatta da daima bir yakut cinsi olan lal taşı ile birlikte anılır.”69 

Óased-i laèl-i leb-i yÀrim ile úan aàlar 

Der işim çıúdı úızıl laèl-i BedaòşÀn uyumaz 

      (G. 45/4) 

 

2. 2. Mısır 

 Bir Arap ülkesi olan Mısır, tarihte Osmanlı Devleti’nin bir eyaleti olmuştur. 

Dîvân-ı Gâlib Zühdî’de Mısır, Mehmet Ali Paşa şahsında yalnızca bir beyitte anılır. 

Şair, ramazaniye sunduğu Halet Efendi’yi övdüğü sırada onun Hz. Ali ile aynı ismi 

taşıyan Mısır valisi Mehmet Ali Paşa’ya kethüda olduğunu söyler. Bu şekilde valiyi 

yücelten şair, böylelikle ona kethüda olan kişiyi de yüceltmiş olur: 

 

 KetòudÀdır nÀm-dÀş-ı Óaydar-ı kerrÀra ol  

  YaèniyÀ vÀlí-i Mıãr’ıñ õÀt-ı bí-hem-tÀsına 

        (K. 8/5) 

 

 

                                                           
68 Mehmet Saray, “Bedahşan” TDV İslam Ansiklopedisi, c. 5.  
69 Pala 61. 
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2. 3. Arabistan 

 

 Arabistan yahut Arap Yarımadası Asya’nın güneybatısında Afrika’nın 

kuzeydoğusunda bulunan yarımadadır. Arabistan 16. yüzyıldan I. Dünya Savaşı’na 

kadar Osmanlı Devleti yönetiminde idi.  

 

 Gâlib Zühdî bir gazelinde sevgilinin saçını rengi yönüyle ele almış ve onun siyah 

saçını gördükten sonra güzelleri kara kaşlı, kara gözlü olmasıyla bilinen Arabistan’a 

gitmekten vazgeçtiğini söyler.  

   

  Fes açı{ldı}úda görüp òayl-i siyeh perçemini 

  èArabistÀn’a daòi Çín’e seferden geçdim 

        (G. 61/3) 

 

2. 4. Çin 

  

 “Eskiden Çin ülkesinde Türkler ve özellikle Hıta, Huten, Maçin diyarının halkıyla 

Çiğil güzellerinin de bulunuşu, kelimeye geniş kullanım sahası sağlamıştır.”70 Çiğil 

güzelleri ki, ak yüzlü, kara gözlü, kara kaşlı olurlar. Bu bağlamda klasik Türk şairleri 

sevgiliyi güzellik unsurlarıyla överken Çin söz konusu edilir. Gâlib Zühdî aşağıdaki 

beyitte siyah saçını ön plana çıkardığı sevgiliyi Çin ülkesindeki güzellerden üstün 

tutuyor:  

 

  Fes açı{ldı}úda görüp òayl-i siyeh perçemini 

  èArabistÀn’a daòi Çín’e seferden geçdim 

        (G. 61/3) 

                                                           
70 Pala 103. 
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2. 5. Anadolu ve Rumeli 

 Anadolu ve Rumeli tarihte Osmanlı Devleti’nin eyaleti idi. Gâlib Zühdî çeşitli 

mesleklere dahil kimselerin ilmî derecesinin ve rütbesinin yükselmesi dolayısıyla 

yazdığı tarih manzumelerinde bazı eyalet adlarını anmıştır.  

  

 Anadolu bu yer adlarından biridir. Anatolu ve Anatol şeklinde kullanılmıştır. 

Aşağıdaki beyitte Ser-etibba Mustafa Behçet Efendi’ye verilen Anadolu payesi söz 

konusu edilmiştir:  

 

 CihÀna müjde ãaldım tam tÀríòin dedim áÀlib  

  Anaùol pÀyesine geldi şÀn Behcet Efendi’yle 

         (T. 31/6) 

 

 Bir başka beyitte ise Rumeli şöyle geçmektedir: 

 

 Yazdı òÀme òalúı tebşír eyleyip tÀríò-i tam  

  Yine ãadr-ı Rÿm-ili äıdúí Efendi-zÀdedir 

        (T. 57/9) 

 

2. 6. Kocaeli, Yalakabad ve Bazarköy 

 Gâlib Zühdî bir tarih manzumesinde Kocaeli sancağı ve sancağa bağlı Yalakabad 

ve Bazarköy kazalarını bir arada anmıştır. “TÀríò li-Muóarririhi’l-Fakír BerÀy-ı 

ÁbÀdÀn Şoden-i Mesíre-i NÀdir Der-Úaãaba-i BÀzÀrköy” başlığı altında söz konusu 

manzumeyi yazmıştır: 

 

 SÀbıúÀ Úoca-ili sancÀàı mütesellimi  

  Şimdi muòtÀr-ı Yalaú-ÀbÀd õÀt-ı nÀdiri 

        (T. 41/1) 
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D.TABİAT 

1. KOZMİK ALEM 

 Gökyüzü, Dîvân-ı Gâlib Zühdî’de felek, eflak, çarh, asüman, sipihr, gerdÿn gibi 

eş anlamlısı sayılabilecek kelimelerle geçmiştir. Felek, klasik Türk edebiyatı 

genelinde olduğu gibi olumsuzlukların sorumlusu, aşığın gönlündeki aşk ateşinden 

kaynaklı ah dumanlarının yükselerek siyaha boyadığı sema, edebî sanatlar yoluyla 

övülen kişinin eşini benzerini görmemiş olup övülen kişiye hizmet eden 

durumundadır.  

 

 Batlamyus astronomisine göre dünya merkezdedir ve onu dokuz kat felek 

çevreler. Birinci katta Ay ve sırasıyla Utarid, Zühre, Güneş, Merih, Müşterî ve Zühal 

gezegenleri bulunur. Sekizinci felekte sabit yıldızlar ve burçlar bulunur. Dokuzuncu 

felek en büyüğüdür ve atlas feleğidir, felekü’l-eflaktır. Olumsuzlukların kendisine 

yüklendiği zalim felek, kahpe felek, kambur felek dokuzuncu felektir.  

 

 Zihí èallÀme-i devr-i zamÀn kim ãít-i èirfÀnı  

  VerÀ-yı nüh felekden daòi aèlÀ eylemiş cÀyı  

        (T. 11/1) 

 

  Yaèni YaóyÀ Beg Efendi ol muèallÀ-rütbe kim  

  Dergeh-i vÀlÀsına nüh çarò olupdur pÀsbÀn 

        (T. 12/2) 

  

 Klasik edebiyatta ay sevgilinin yanağı yahut yüzüdür. Dîvânda meh, mâh, hilâl, 

nev hilâl şeklinde geçer. Ramazaniyede ise “Ramazan ayı”nı karşılamak üzere meh-i 

rûze, mâh-ı rûze gibi terkiplerle kullanılır. Genel itibariyle sevgilinin yanağıdır yahut 

yüzüdür. Bu çerçevede “mâh-rû”, “mâh-likâ” şeklinde kullanımlar mevcuttur. Şair 

bazı beyitlerde istiare yoluyla sevgiliye “ey meh” yahut “ey mâh” diye hitap eder. 

Ayın gökyüzünde gece vakti belirgin hale gelmesinden hareketle sevgiliye gece safâ 

meclisine neden gelmediğini sorar:  
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 Bezm-i ãafÀya gelmediñ ey meh bu şeb niçün 

  Dillerde inkisÀf ne sende ne bende var 

        (M. 18) 

  

 Üçüncü felekte bulunan Zühre, yalnızca bir beyitte görülür ve sâzende vasfıyla 

konu edilir.  

  

 “Eski bir inanca göre güneş feleğin ve göğün sultanıdır. Diğer gezegenler de onun 

çevresinde birer vazife ve hizmet görürler. Buna göre Ay vezîr, Utarid kâtip, Merîh 

başkumandan, Müşterî kadı, Zühâl bekçi, Zühre de çalgıcıdır.”71 

  

 Felekde gÿş edecek Zühre nÀle-i èaşúım  

  èAceb mi destini eylerse sÀzdan fÀrià  

        (G. 52/2) 

 

 Güneş eserde âfitâb, şems, mihr kelimeleriyle anılmıştır. Sevgilinin güzelliği 

karşısında güneş her zaman sönük kalır. 

  

 Müşterî feleğin altıncı katındadır. “Kimyagerler tunç madenini Müşteri 

kelimesiyle ifade ederler. Mavi renk bu yıldıza nisbet edilir. Manzum eserlerdeki 

feleğin hatibi vesaire gibi tabirler Müşteri’den kinayedir.”72 Dîvânda iki beyitte 

geçer. Bunlardan birinde diğer adı “Bercîs” ile anılır. Müşterî, edebiyatta genellikle 

bir methedilene hizmet eder. Aşağıdaki beyitte Bercîs, övülen kişinin şerefli vasfını 

altın kalemle yazmaya başlamış ve devam etmektedir: 

   

  O keremver ki yazar vaãf-ı şerífin Bercís  

  ÒÀme-i zerle sipihr üzre eli yevm-i úıyÀm 

         (K. 7/22) 

                                                           
71 Pala 150. 
72 Kam 263. 
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  YÀr ile ol şÿò-ı tÀcir-beççe hem-bister midir  

  Müşterí vü mÀh beyninde úırÀn olmuş mudur 

        (G. 38/3) 

 

2. MEVSİMLER 

 Klasik Türk edebiyatında mevsimler deyince ilk hatıra gelen bahardır: 

 

  “Bahar hayattır, İsa’nın nefesi gibi ölülere can, gönüllere ferah verir. Ortalık 

yeşillenir; gülşende güller açar, bülbüllerin sadası her tarafı doldurur. Servi boylu 

dilberler gül bahçesinde salınırlar. Bunların seyri insana safa verir. Keder 

kalmaz; gam dağılır.”73 

 

 Aşk bahçesinin gülü sevgilidir. Gülistanda gül açmadığı sürece aşığa bahar 

gelmemiştir: 

  

 Seyr-i gülzÀra gidersem daòi ben vaút-i bahÀr 

  TÀrlar mÀniè-i reftÀr-ı úademdir sensiz 

        (G. 46/4) 

  

 Dîvân-ı Gâlib Zühdî’de başlı başına bir bahariye mevcuttur. Şair, Halet Efendi’ye 

yazdığı bu kasidenin aşağıda verilen beytinde, baharı tasvir ettiği manzumesinden 

maksadını dile getirir: 

 

 

BahÀr-gÿne bu naômımla maúãadım ancaú 

MurÀd dergehiñe intisÀbdır bir Àn 

      (K. 6/54) 

  

                                                           
73 Levend 573. 
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 Bir tahmiste ve tarih manzumelerinde de bahar ve nevbahar söylemleri geçer (T. 

28/14), (T. 44/17), (T. 50/1). Ayrıca “BahÀr eyyÀmıdır mehtÀba gel bizlerle nÿş et 

mey” nakaratıyla bir şarkı mevcuttur (Ş. 10). 

 

 Dîvânda anılan bir diğer mevsim sonbahar/hazândır. Baharın zıddı olarak 

düşünülür. Bu mevsimde, ilkbaharın tersine sevgiliden ayrı kalan aşığın hasta yüzü 

sararır, ağaçların yaprakları dökülür, gülistanda çiçekler solar: 

 

DÀéim ãafÀda ol bu gülistÀn-ı dünyede 

TÀ erdirince aña òazÀn bÀàbÀn-ı èaşú  

      (G. 54/13) 

  

 Şitâ şeklinde görmeye alışık olunan, kış mevsimi eserde; “kış” ve Farsça “sermâ” 

olarak geçer:  

 

Germ-ülfet idik evvel efendim seniñle biz 

Úışdan beri nedir bu bürÿdet miyÀnede 

      (N.G. 10/2) 

  

 Eserde bahar ve sonbahar yahut bahar ve kış mevsimlerinin bir arada geçtiği 

beyitlere rastlanır: 

 

Áteş-i èaşú-ı dilim yaúdı şebÀb{iyy}eti de 

Çü òazÀn geçdi bahÀrım aña mı acıyayım 

      (G. 67/9) 

 

 Aşık için baharın gelişi sevgili ile eş zamanlıdır. “Ben kış vaktinde sevgilinin 

yüzünü gördüğümü zannettim; ilkbahar gelmiş dedim (ve) gül bahçesini hatırladım.”: 
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Rÿy-ı yÀri ben dem-i sermÀda gördüm ôan ile 

Nev-bahÀr olmuş dedim gülzÀr geldi òÀùıra 

      (G. 73/3) 

 

 Bundan başka iki tarih manzumesinde “serma” ve “bahar/nevbahar” bir arada 

geçer (T. 28/14), (T. 44/17).  

 

3. HAYVANLAR 

 Dîvân-ı Gâlib Zühdî’de birçok hayvan ismi geçmektedir. Sözü edilen hayvanların 

isimleri, özellikleri ve dîvânda nasıl ele alındıklarına açıklık getirmesi bakımından 

seçilen beyitler burada verilecektir. 

3. 1. Anka 

 Dîvânda rastlanan anka, adı olup kendisi var olmaması ve mekanı Kafdağı olarak 

tasavvur edilmesi yönüyle ele alınmıştır.  

 

“İsmi olup da cismi olmayan bir büyük kuştur. Sîmurg, Zümrüdüankâ da derler. 

Yüzü insan yüzüne benzermiş. Boynu çok uzunmuş, tüyleri renk renk imiş. 

Vücudunda otuz kuşun renk ve alâmeti varmış.”74 

 

  “Kafdağı’nın tepesinde direkleri abanoz, sandal ve öd ağacından yapılmış köşk 

benzeri bir yuvada yaşayan Ankâ’nın başı, yassıca burunlu bir köpek başı 

gibidir. Asırlarca yaşar ve vücudunda her hayvandan bir alâmet bulunur. Bir 

rivayete göre dişi olan Ankâ’nın Hz. Musa zamanında erkeği de yaratılarak 

çoğalmıştır. Çok yüksekten uçar. Cüssesi çok iri olup uçtuğu zaman hava kararır 

ve yağmuru mercan olan bir buluta benzer. Uçarken sel sesine veya gök 

gürültüsüne benzer sesler çıkarır. Ayrıca çok parlaktır, bakan gözler kamaşır. 

İnsanlar gibi düşünür ve konuşur.”75 

  

                                                           
74 Onay 90. 
75 Ömür Ceylan, Kuşlar Divanı: Osmanlı Şiir Kuşları (İstanbul: Kapı Yayınları, 2007) s. 32. 
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 Klasik Türk edebiyatında sevgili ulaşılmazdır. Aşığın kuşa nispet edilen gönlü, bu 

cihanı Kafdağı’na dek dolaşsa dahi adı var kendi yok anka misali sevgiliyi bulamaz: 

 

  Murà-ı dil ÚÀf’a úadar gezse cihÀnı bulamaz 

NÀm-ı èanúa gibidir dünyede cÀnÀn olaraú 

      (G. 53/4) 

 

3. 2.Tutî 

 Klasik Türk şiirinde anılan papağan diğer kuşlar ve hatta genel olarak hayvanlar 

arasında konuşma özelliği ile ön plana çıkar. İnceleme konusu dîvânda tûtî ismiyle 

ve ayna ile birlikte verilmiştir. 

 

  “Konuşma öğrenmesi için kafesine bir ayna konarak ayna arkasından konuşulur. 

Papağan aynada gördüğü aksini konuşuyor zanneder ve kısa zamanda konuşmayı 

öğrenir.”76 

 

 Beyitte; Rezmî’nin nazmı şaire hayalî de olsa ayna görevi görür ve şair böylelikle 

güzel şiirler söylemesini Rezmî’ye bağlar: 

 

  Söylüyor ùÿùí-i ùabèım Rezmí-i üstÀda kim 

Naômıñız óaúúÀ ki miréÀt-ı taòayyüldür baña 

      (G. 5/8) 

 

3. 3. Şehbâz 

 Dîvân-ı Gâlib Zühdî’de geçen hayvan motiflerinden biri “mecazen gönül alan 

sevgili”77 manasına şehbâzdır:  

 

                                                           
76 Ceylan 199. 
77 Ceylan 85. 
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Oldu her bir müjesi çengel-i şeh-bÀz baña 

PÀre pÀre eder ise tenimi az baña  

      (G. 1/1) 

 

3. 4. Bülbül/Andelib/Hezar 

 “Bütün dünya aşk edebiyatlarının değişmez sembol kahramanı bülbül, klasik Türk 

şiirinde de, hakkında en güzel beyitlerin yazıldığı bir estetik unsurdur.”78 Sevgili 

karşısında onun güzelliğini anlatan, ağlayıp inleyen aşığı temsil eder. Bülbülün aşkı 

elbette güledir. Gülün nazı bitmez; bülbül ise niyazdan usanmaz.  

 Feryad ve figanıyla aşkını dillendiren ve şeydalık ile vasıflandırılan; vasıfları 

aynıyla aşıkta mevcut bülbül, Dîvân-ı Gâlib Zühdî’de genel itibariyle gül/gonca ile 

birlikte anılmıştır:  

 

MiyÀne-i gül ü bülbülde elde süpürge 

áubÀr-ı cevri silip süpürür o serv-i çemÀn 

      (K. 6/11) 

 

ÚabÀ-yı sebzini ey àonçe ãoy vücÿdundan 

BisÀù-ı gülşene yetmez mi çeşm-i bülbüller 

      (G. 31/4) 

 

Taècíz eder ise seni feryÀd ile göñlüm 

Maèõÿr ola gül-rÿyuna bülbüldür efendim 

      (G. 63/4) 

  

                                                           
78 Muhammet Nur Doğan, Eski Şiirin Bahçesinde (İstanbul: Yelkenli Yayınevi, 2011) s. 301. 
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 Dîvânda bülbül manasına Arapça andelib ve aynı zamanda “bin” ve “pek çok” 

manasına da gelen Farsça hezâr kullanılmıştır. Gül ile bir arada anılmasına alışık 

olunan bülbül çoğu kez gülün dikeni ile imtihan olur: 

 

Arada yenge úadın èandelíbe òÀr oldu  

Dedi yine ederim anı Àh-ile sÿzÀn 

      (K. 6/16) 

 

 Şairin Kethüda Halet Efendi’ye yazdığı ramazaniyeye ait beyitte ise güzel 

ötüşüyle bilinen bülbülün sevgilinin güzelliklerini övme vasfı ön plana çıkarılmıştır: 

 

BÀà-ı medóiñle seniñ ùabè-ı hezÀr-ı şuèarÀ  

Naòl-i evãÀfıñı fikr eylemek endíşe-i òÀm 

      (K. 7/36) 

 

3. 5. Ceylan/Ahû 

 Ahû, Farsça olup Arapçası gazâldir. Klasik Türk edebiyatında ahû/ceylan iri ve 

siyah güzel gözleri ve misk kokması, ürkek olması yönleriyle sevgiliye teşbih edilir. 

Ahûnun edebi sanatlar yoluyla pek çok kullanımı söz konusu olmakla birlikte Dîvân-

ı Gâlib Zühdî’de avlanması yahut çölde sevgiliye benzetilmesiyle ele alınır.  

 

Olmuş dehÀnı bir ãadef anıñ ki pür-güher 

äayd etmege o Àhÿyu gevher-niåÀr èabeå 

      (G. 15/4) 

 

  YÀre teşbíh eyledim Àhÿyu gördüm deştde 

Şívelerle etdigi reftÀr geldi òÀùıra 

      (N.G. 9/3) 
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3. 6. Arslan/Şîr 

 Dîvân-ı Gâlib Zühdî’de rastlanılan hayvan isimlerinden biri Farsça karşılığı şîr 

olan arslandır. İki beyitte de pençesi ile birlikte anılmıştır. Arslanın pençesi 

methedilenin kudretine ve dilediğini yapabileceğine işarettir. Aşağıdaki beyitte 

arslana teşbih edilen ecelin pençesinden kurtulmanın mümkün olmadığı dile getirilir: 

 

  Ne çÀre úaçmaàa ser-pençe-i şír-i ecelden Àh 

Eder çÀh-ı beúÀya Àdemi bir demde üftÀde 

        (T. 16/5) 

 

  Nerre-şír-i bíşe-i heycÀ vekíl-i salùanat 

Pençe-tÀb-ı gerden-efrÀzÀn-ı meydÀn-ı vegÀ 

      (T. 28/9) 

 

3. 7. Köpek/Kelb/Seg 

 Dîvân-ı Gâlib Zühdî’de adı geçen bir başka hayvan köpektir. Bir manzumede 

Arapça kelb ve diğerlerinde ise Farsça seg şeklinde görülmüştür. Aşağıda şairin 

mahlasının yer aldığı beyit Mevlana medhiyesindendir. Burada asıl vurgulanan Gâlib 

Zühdî’nin Mevlana’ya olan ülfeti ve mahabbetidir. Beyitte doğadan yansıma bir ses 

olarak değerlendirilebilecek “av av” ifadesi kullanılmıştır. Bilindiği üzere köpekler 

havlayarak ses çıkarır ve bu ifadenin devamında aynı hayvan türüne özgü “ür-” 

eylemi gelir. İkinci mısrada geçen “kapında bağlıdır” ifadesi de dikkate değerdir. 

Tüm bunlardan maksat elbette şairin hazret-i Molla-yı Rum’a gönülden bağlılığıdır: 

 

áÀlib seniñ kelbiñ durur èavèav edip dÀéim ürür 

Úapuñda baàlıdır ùurur yÀ óaøret-i MollÀ-yı Rÿm  

                           (M.M. 5/16) 
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 Diğer manzumelerde “seg” ile rakîbe olumsuz manada gönderme yapılmış; rakîb 

çoğunlukla “rakîb-i seg-nihad” ve “rakîb-i seg-menişân” şeklinde nitelendirilmiştir. 

(Ş. 10/2) (G. 11/3) (G. 39/4)  

 

 Sen raúíb-i seg ile òaylíce hem-bezm olduñ 

 N’ola faãl eyler iseñ şimdi ki àayret demidir 

       (G. 23/4) 

 

3. 8. At/Esb/Tevsen/Şebdîz 

 Dîvânda adı geçen hayvanlardan at, inân (dizgin), licam (gem) gibi at takımları ile 

birlikte daha çok esb olmak üzere bir kez tevsen ve at şeklinde görülmüştür. Ayrıca 

Hüsrev-i Pervîz’in atı Şebdîz anılmıştır: 

 

 “Hüsrev’in yağız atı ki Gülgûn’un kardeşidir. Efsâneye göre Şebdîz’in boyu 

diğer atlardan dört karış yüksekmiş. Her ayağına on çivi ile nal çakılırmış. 

Husrev yediği yemeklerden buna da verirmiş. Ölünce kefenleyip bir makbereye 

gömmüşler, suretini bir taşa kazıtmışlar.”79 

 

 “Şairler şiire dair görüşlerini atla ilgili kavramlarla somutlaştırmışlardır. Söz 

meydanında şiir atının usta binicileri şairlerdir.”80 

 

 Şair kalemini ata benzetmeye devam ediyor. Şair, meslektaşlarını geride 

bırakmıştır. Öyle ki kalemi Hüsrev’in dizgini çekilmez atıdır:  

 

Hem-rehlerini deşt-i süòanda geçip gider  

Şeb-díz-i òÀmemiñ ki çekilmez èinÀnı saòt 

      (G. 13/7) 

 

                                                           
79 Onay 210-211. 
80 Muhsin Macit “Söz Meydanının Usta Binicisi: Nef‘î”, Dil ve Edebiyat, 21, 2010, s. 14. 
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 Aşağıdaki beyitte Gâlib Zühdî, şairliğini değerlendirirken kalemini ata teşbih 

ederek kendine mucize derecesinde güzel söyleyişin yolu açıldığı için 

şükretmektedir:  

 

Esb-i òÀmem n’ola gem almaz ise ey áÀlib 

Şimdi óamd ola güşÀde reh-i iècÀz baña 

      (G. 1/6) 

 

 Bir başka beyitte hem at hem tevsen kullanımı bir aradadır. Bu çerçevede “at 

sürmek” deyimiyle de beyit renklendirilmiştir: 

   

  èÁşıúın gördük de yolda böyle at sürmek nedir 

Çek licÀm-ı tevsen-i nÀzıñ biraz şÀhÀne ùut 

      (G. 12/4) 

3. 9. Eşek/Har 

 “Klasik edebiyatta har veya merkeb diye geçer. Daha çok bir hiciv unsuru olarak 

kullanılır. Özellikle cahil insanları nitelemek için kullanılan eşek, hep menfi 

manalara gelir.”81 İnceleme konusu dîvânda har şeklinde kullanımına 

rastlanmaktadır. Şair rakîbi bu defa eşek olarak niteler: 

  Luùf ile söyle raúíbÀn-ı òara nÀdim olup 

Eyle düşnÀmını èuşşÀúına iósÀn olaraú 

      (G. 53/2) 

3. 10. Karınca/Mûr 

 Karınca Peygamberler/Hz. Süleyman başlığında bahsedildiği üzere klasik Türk 

edebiyatında pek çok defa Hz. Süleyman ile birlikte anılmıştır: 

 

                                                           
81 Hayriye Durkaya, “Fehim-i Kadim Divanı’nda Hayvanlar Üzerine Bir İnceleme”, Uluslararası Sosyal 
Aaraştırmalar Dergisi-Klasik Türk Edebiyatının Kaynakları Özel Sayısı,2010, s. 20.  
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  “Süleyman, gazaya giderken bir dereye uğradı. Orada karıncalar vardı. Onların 

beyi karıncalara: (Deliğinize girin ki sizi Süleyman’ın askeri çiğnemesin) dedi. 

Süleyman bu sözü işitince tebessüm etti. Süleyman atından inerek karıncaların 

beyini çağırdı. Bey bir çekirge budunu alarak Süleyman’a hediye etti. Süleyman 

beyden öğüt istedi ve ondan birçok nasihatler aldı. Süleyman’ın duası ile beyin 

hediye ettiği but bereketlendi. Süleyman’ın askeri budun yarısını yiyerek 

doydular. Arta kalanı Süleyman karıncaya verdi. Karınca da alıp deliğine 

götürdü.”82 

 

 Dîvân-ı Gâlib Zühdî’de bu kıssa, karınca ve sevgilinin ayva tüyü arasında ilgi 

kurularak şöyle söz konusu edilmiştir: 

 

Maèní-i òaùùıñı söyle cÀnÀ 

Úıããa-i mÿr-ı SüleymÀn mıdır 

     (G. 21/2) 

3. 11. Semender 

 Hakkında birden fazla rivayet bildirilen semender genellikle ateş ile birlikte 

anılmıştır: 

 

  “Bir hayvandır. Ateşte yaşar. Büyük fare cüssesinde olur. Ateşten çıktığı zaman 

ölür derler ve bir rivayete göre bazen dışarı çıkıp gezer. O sırada avlarlar. 

Derisinden mendil, takke gibi şeyler yaparlar; kirlendiği zaman ateşe atarlar, 

sabunla yıkanmış gibi tertemiz olur. Derisinden çadır yaparlar ve tüyünden 

elbiseler dokuyup sıcak günlerde giyerler. Havanın sıcaklığı asla zarar vermez. 

Bazılarına göre kuş şeklindedir.”83 

 

 Aşk ateşinden kaçmayan aşık ile ateşte yaşayan semender arasında ilgi kurulur: 

  Úaçınmam Àteş-i èaşú-ı bütÀndan zírÀ 

Semender-i dilime ÀşiyÀn Àteşdir 

     (G. 36/2) 

                                                           
82 Levend 121. 
83 Kam 147.  
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 Nasıl semenderin ait olduğu yer ateş ise aşığın da gece gündüz feyz aldığı ancak 

aşk ateşidir: 

   

  Ben Àteş-meşreb oldumsa èaceb midir muóabbetle 

Semender gibi cÀyımdır benim leyl ü nehÀr Àteş 

      (G. 50/2) 

 

3. 12. Pervane 

 Pervane, geceleyin ışığın çevresinde dönen bir küçük kelebektir. Klasik Türk 

edebiyatında aşığın sembolü olup şemèe aşık kabul edilir. Sessiz sakin kendini ateşe 

atar. Hatta bu yönden güle olan aşkını feryadıyla ifşa eden bülbülle kıyaslanır ve 

bülbülden üstün tutulur. Pervane sırrı ifşa etmez; âşık-ı sadık sayılır. Aşkı, vahdeti 

simgeleyen mumadır. 

 

 Dîvân-ı Gâlib Zühdî’de başlı başına pervane redifli bir gazel yer almaktadır. 

Gazelin matla beytinde pervanenin aşkını dillendirmeyişine işaret edilir: 

 

  Ùuyurmaz Àteş-i èaşúın cihÀna pervÀne 

Alır mı sÿz-ı derÿnun lisÀna pervÀne 

      (G. 80/1) 

 

 Şem ile pervane hikayesine telmih edilen beyitlerde çoğu kez sevgilinin yüzü 

yahut yanağı şem ile karşılanır.  

 

Muóíù olmuş o şemè-i rÿyu fÀnÿs-ı òayÀlim baú 

Ne maènÀdır ki yanmaàa yine pervÀne çeşmimdir 

      (G. 33/2) 
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Şemè-i ruòsÀrına yaú kendini pervÀne gibi 

Kül olup nÀr-ı muóabbetde yüzün aà eyle 

      (Kt. 3/2) 

 

3. 13. Yılan/Mâr 

 Dîvân-ı Gâlib Zühdî’de gelenekte olduğu gibi sevgilinin saçı, rengi ve şekli 

bakımından yılana benzetilmiştir. Bundan başka yılan zehiri ile farklı beyitlere 

malzeme oluşturmuştur. Aşağıdaki beyitte mâr/yılan ve tesmîm kılmak/zehirlemek 

ifadeleri bir leff ü neşr sanatı dahilinde kullanılarak yılan, ağyar ile karşılanmıştır: 

   

  Emdir beyÀø gerdeniñ aàyÀra ver feraó  

Tesmím úılsın èÀşıúı tek mÀra ver feraó 

      (G. 17/1) 

 

 Sevgilinin saçı yılan gibi uzun, siyah ve kıvrım kıvrımdır: 

   

  SiyÀh ùurreleriñ òaùùıñ üzre ey meh-rÿ 

BenefşezÀrda gÿyÀ ki bir yılan84 görünür 

      (G. 40/2) 

 

 Dîvân genelinde üç beyitte daha mâr, rengi, şekli ve zehirli oluşu gibi benzeri 

sebeplerle ele alınmıştır (G. 76/3), (G. 83/1). Bunlardan birinde mârın çoğulu mârân 

şeklinde görülmüştür (G. 49/1). 

 

                                                           
84 Derkenâr: İhtimâl: İki yılan 
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4. BİTKİLER 

4. 1. Nihal 

 Dîvân-ı Gâlib Zühdî incelendiğinde “yeni dikilmiş fidan”85 manasına gelen 

“nihal”in anıldığı beyitte sevgiliye nispet edildiği görülür: 

  

 Oldu firÀúı şimdi uzun boylu áÀlibÀ  

  Ol yÀr-i nev-nihÀl ne sende ne bende var 

        (G. 30/6) 

 

4. 2. Servi 

 Klasik Türk edebiyatında adı geçen ağaçlar içinde en çok anılanı servi olup 

genellikle sevgili ve sevgilinin boyu yerine kullanılır. Su kenarında olursa ırmaklar 

eteğini öpmüş olur. Bu durum sevgilinin ayağının, eteğinin öpüldüğünü gösterir. 

Daha çok mezarlıklarda bulunan servinin rüzgarla hafif hafif salınırken “Hû!” sesi 

çıkardığına ve böylelikle ölülerin günahlarının dökülmesi için vesile olduğuna dair 

bir inanış vardır.86 Sıklıkla sevgilinin boyu için kullanıldığı bilinen servi, dîvânda 

pek çok defa naz ve eda ile yürüyen manasına “serv-i hırâmân” terkibiyle verilmiştir: 

 

Gördüm o serv-boyu òırÀman olup gelir  

AàyÀr anıñ yanınca şitÀbÀn olup gelir 

      (G. 37/1) 

  

 Úadd-i bÀlÀ-teriñi gördüler èuşşÀúıñ o dem  

  Dediler maóø-ı òaùÀ serv-i òırÀmÀna úıyÀs 

      (G. 49/4) 

                                                           
85 Kam 95. 
86 Pala 400. 
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 Servinin rüzgarla hafif hafif salınışı sevgilinin yürüyüşünü düşündürür ve sevgili 

pek çok defa “serv-i revân” terkibi ile anılır: 

 

Gördügüñ yoúsa eger seyr eyle ey serv-i revÀn 

İki çeşmimden boşandı cÿybÀr-ı intiôÀr 

      (N.G. 4/2) 

 

4. 3. Gül/Gonca 

 Denilebilir ki klasik Türk edebiyatı “gül”süz düşünülemez. Bağın en hatırı 

sayılırı, çiçeklerin başıdır. Gül açmazsa bahar gelmiş sayılmaz. Gül sevgilinin 

ifadesidir. Sevgilinin yanağıdır, yüzüdür. Dikeni aşığa rakiptir. Yegâne aşığı 

bülbüldür. Bugün bir çiçek türü olarak bilinen gül esasında Farsçada başlı başına 

çiçek manasına gelir. 

  

 Dîvân-ı Gâlib Zühdî’de adına sıklıkla rastlanılan gülün açmamış tomurcuk hali 

goncadır. Gonca halinde sırlar henüz açığa çıkmamıştır. İnci dişler, la’l dudaklar 

gizli hazinedir. Gonca sevgilinin ağzı anlamında kullanılır. Dîvânda üç yerde 

“gonçe-leb” iki yerde “gonçe-dehan” şeklinde görülmüştür.87 Goncanın açılıp gül 

oluşu şiirlere konu olan bir başka özelliğidir. Sabah rüzgarı gülün açılmasına hizmet 

eder. O vakit bahar gelmiş olur. Gam tasa dağılıp yerini zevk ve neşeye bırakır: 

  

 Esdi yine bÀd-ı ãubó-ı nev-bahÀr-ı õevú ü şevú  

Oldu bÀà-ı sínede gül-àonçe-i diller küşÀd 

      (T. 50/1) 

 

 Gülden hasıl gülistan, gülşen, gülzar vs. sözcükler de dîvânda yer yer geçmiştir. 

Baharın gelişini müjdeleyen gül sonbahar ile perişan olur. “Gülün suya olan ihtiyacı 

her çiçekten fazladır. Sık sık sulanmalıdır. Kökleri su içinde olursa daha güzel 

                                                           
87 Gonçe-leb: (G. 26/5), (G. 51/2), (G. 77/6)  
    Gonçe-dehân: (Ths. 5/3), (G. 70/1) 
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yetişir. Bu nedenle güller su kenarlarında bulunur ki ‘hurrem’ oluşu buradan gelir.”88 

Buna bağlı olarak dîvândan şöyle bir örnek verilebilir: 

 

èÁşıúlara gel hem-dem ol 

Oynar iken úılma àaøab 

Güller gibi sen òurrem ol 

Oynar iken úılma àaøab 

    (Ş. 15/1) 

 

 Gül rengi ve kokusu dolayısıyla da ele alınmıştır. Dîvânda “gül-penbe” ve “gül-

reng” kullanımları mevcuttur. Birçok beyitte bülbül ile birlikte verilen gülün bir 

çeşidi olarak gül-i ranâ da anılmıştır. Bunun dışında “arûs-ı gül” şeklinde gelin 

olarak nitelenmiş; Nakşibendi şeyhi Seyyid Muhammed Ziyaüddin’in vefatı için 

kaleme alınan manzumede ise “O bâg-ı âl-i sâdâtın gülüdür” ifadesiyle zatın Hz. 

Peygamber’in soyundan gelişine dikkat çekilmiştir.  

4. 4. Lale 

 Rengi ve şekli yönüyle ele alınmış; lalezâr şeklinde kullanımına rastlanmıştır. 

Rengini ifade açısından aşağıdaki beyitte “lale-i gül-reng” terkibiyle verilmiş; diğer 

beyitlerde genellikle kadehe benzediği için peymane ve piyale ile anıldığı 

görülmüştür. 

 

Çü bülbül etdi beni ol piyÀle-i gül-reng  

Derÿn-ı sínemi úıldı çü lÀle-i gül-reng 

      (G. 56/1) 

 

GülzÀra varıp seyr ederek lÀleyi gördüm  

Meclisdeki sÀúí ile peymÀneyi andım 

      (G. 64/5) 

                                                           
88 Pala 171. 
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Sínem ki sÿz-ı èaşúıñ ile dÀàdÀrdır  

Seyr et benim bu sínemi kim lÀlezÀr èabeå 

      (G. 15/3) 

 

4. 5. Sünbül 

 Sünbül ile sevgilinin saçı arasında ilgi kurulmuştur. Beyitte geçen “katmer” 

sözcüğü sünbülün deste deste oluşuna dikkat çekerken “èabîr-efşan” ile kokusu 

üzerinde durulmuştur. ‘Abîr, güzel koku manasına gelmekle birlikte karışımında 

sümbül kökü bulunduran bir ilaç terkibidir. Ayrıca saçını sümbül misali fes arasına 

sokmaktan yola çıkarak eski devirde sarık kenarına sümbül takma adeti anılmıştır: 

 

äoúar fes arasına eyleyip be-kef zülfün 

MiåÀl-i sünbül-i úatmer olur èabír-efşÀn 

      (K. 6/38) 

  

 Yine sevgilinin saçıyla ilgili olarak kullanılan sümbül şekli yani deste deste oluşu 

ve tazeliği ile beyitte söz konusu edilmiştir: 

 

  Seniñ o zülfünüñ olmuş òayÀli çeşmimde 

Derÿn-ı şíşede destiyle tÀze sünbüller 

      (G. 31/3) 

 

4. 6. Nergis 

 “Zerrin gibi koyu sarı renkli, göbeği yeşil bir küçük çiçek. Adı Türkçede Nergis, 

Nerkiz, Farsçada Nergis, Arapçada Nercis’dir. Eski şairler dilberlerin gözlerini 

nergise teşbih ederek çok kullanmışlardır.”89 Dîvân-ı Gâlib Zühdî’de yer alan 

bahariyede adı geçen çiçeklerden biri de nergistir:  

                                                           
89 Onay 349-350. 
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 Raúíbi bekledi nergis o gece tÀ-be-ãubó 

  Ki kese reés-i gülü belki eyleye bir úan 

        (K. 6/13) 

 

4. 7. Menekşe/Benefşe 

  

 Bahariyede adı geçen çiçeklerden biri de koyu rengi, başının eğriliği ve kokusu ile 

manzumelere konu olan menekşedir. Bunun dışında bir gazelde “benefşezâr” 

şeklinde görülmüş olup sevgilinin ayva tüyü ile ilgi kurulmuştur: 

 

Benefşe şerbetini iki kÀseye ezmiş 

Getirdi lÀle edip òidmetini oldu revÀn 

      (K. 6/9) 

 

SiyÀh ùurreleriñ òaùùıñ üzre ey meh-rÿ 

BenefşezÀrda gÿyÀ ki bir yılan90 görünür 

      (G. 40/2) 

 

4. 8. Badem/Bâdâm 

 Badem yalnızca bir beyitte geçmiş ve gelenekte olduğu gibi şekli bakımından 

sevgilinin gözü bademe benzetilmiştir. 

 

Çeşm-i bÀdÀmıñ nigÀhı göñlüme her-bÀr telò 

Hiç gelir mi èÀşıúa yÀr etse de ÀzÀr telò 

      (Mt. 12) 

 

                                                           
90 Derkenâr: İhtimal: İki yılan 
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4. 9. Üzüm/Rez 

 Şarap yapımında kullanılmasıyla öne çıkan üzüm, beyitte görüleceği üzere (asma 

kızı) şarap manasına “duhter-i rez” terkibiyle verilmiştir. İlk mısrada geçen “Asmalı 

meyhane” ile aynı terkip arasında ilgi kurulur: 

 

áÀlibÀ Aãmalı mey-òÀnede biz baãıldıú 

Duòter-i rezde söz atmış idi vÀfir àamze 

      (G. 74/5) 

 

4. 10. Buğday/Gendüm 

 Yalnızca bir beyitte yer aldığı görülen “gendüm” küçüklüğü dolayısıyla sevgilinin 

beni ile birlikte anılmıştır. “Gendüm” kelimesi, aşağıdaki beyitte “kendim” 

dönüslülük zamiri ve “buğday” anlamı arasında tevriyeli olarak kullanılmıştır. 

 

DÀne-i òÀl-i ruòuñ gendüm òayÀl etdikçe Àh 

Eşkime göñlümle seng-i ÀsiyÀb oldum meded 

      (G. 19/2) 

 

5. MADENLER 

5. 1. Sîm/Gümüş 

 Farsça olup gümüş manasına gelen sîm Dîvân-ı Gâlib Zühdî’de genellikle 

benzetme amacıyla kullanılmıştır. Aşağıdaki beyitte istiare yoluyla sevgili sîm-beden 

olarak anılmış ayrıca gümüş ve altına ihtiyacı olmadığı belirtilerek övülmüştür: 

 

Ol sím-beden olmadı sím ü zere muótÀc 

Olduú anı ãayd etmek içün mihbere muótÀc 

      (Mt. 2) 
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 Sîmin rastlandığı bir başka beyit bahariye türünde yazılmış bir kaside dahilinde 

olup sîm gül ile ilişkilendirilmiştir:  

 

Gelip gül üstüne ùurdu o míà-i raómetler 

Ki telleri ùaúa başına símden bÀrÀn 

      (K. 6/5) 

 

5. 2. Zer/Altın 

 Altın madeni, Dîvân-ı Gâlib Zühdî’de dört beyitte “zer” iki beyitte ise “altun” 

şeklinde görülmüştür.91 

 

Meh degil çarò-ı kebÿd üzre yanar zer úandíl 

Der-i vÀlÀsına bir õÀt-ı kerímiñ her şÀm 

      (K. 7/16) 

 

 Bir bakıma rind ve zâhid çekişmesine işaret eden aşağıdaki beyit aynı zamanda 

altun ve iksir-i aèzam ile de kimyâ ilmine dikkat çekmektedir: 

   

  ZÀhidÀ beyhÿde saèy etme cilÀ-yı úalb içün 

Úalbi altun etmege iksír-i aèôamdır şarÀb 

      (G. 10/2) 

 

                                                           
91 Zer: (K. 7/16), (K. 7/22), (Mt. 2), (Mt. 36); Altun: (K. 7/11), (G. 10/2). 
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5. 3. Yakut ve Lal 

 Klasik Türk şiirinde yakut ve la’l aynı nitelikleri içerir. Genellikle kıymetli oluşu 

ve kırmızı rengi dolayısıyla ele alınan bu kıymetli taşlar en çok sevgilinin dudağı 

manasında kullanılır. Aşığın kanlı gözyaşları yahut şarabın kırmızı rengi ile bağlantı 

kurulur. İnceleme konusu dîvânda da benzeri kullanımlar söz konusudur. Dîvânda 

daha çok la’l olmak üzere her iki madene de yer verilmiştir. Yakut ve la’lin geçtiği 

bazı beyitler şöyledir: 

 

Hicr-i òÀl-i leb-i laèliñ ile úan ùamlamadan 

Oldu bu dídelerim èayn-ı çanaà-ı yÀúÿt 

      (G. 14/2) 

 

 Aşağıdaki beyitte la’l sevgilinin dudağı anlamında kullanılıp rengi ve yumuşaklığı 

yönünden Osmanlı tıbbında bir ilaç olarak kullanılan macuna benzetilmiştir: 

 

Maècÿn-ı laèl-i dil-berimiñ àayri ey ùabíb 

Ben òaste-i muóabbetim olmaz devÀ baña 

      (G. 4/4) 

 

 Lal taşının makbul olanı Bedahşan’da bulunduğundan ötürü klasik Türk şiirinde 

Bedahşan ile birlikte çok kez lal taşı anılmıştır. Dîvân-ı Gâlib Zühdî’de bu bağlamda 

bir beyit mevcuttur. (G. 45/4) 
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E. MAHALLÎLEŞME 

 Mahallileşme hareketinin revaçta olduğu 19. yüzyılda eserlerini veren Gâlib 

Zühdî, dîvânında gerek dil gerek tema bakımından mahallileşmeye kayıtsız 

kalmamıştır. Musammatlar arasında en çok şarkı nazım biçimine yer vermiş, yerli 

deyimleri söylemiş, içtimai hayattan âdet ve gelenekleri söz konusu etmiş, 

Anadolu’dan yer isimlerini anmıştır.92 

 

1. Sosyal Hayat 

 Dinar; “Çeyrek altın değerindeki para. Eskiden kullanılan altın liralara dinar 

denirdi.”93 Aşağıdaki beyitte dinar ile birlikte kullanılan “nakd” aşığın canı 

niteliğindedir: 

  Naúd-i cÀnı verdim ol şÿòuñ reh-i vaãlında ben 

Etdi red şimdengerü dínÀr geldi òÀùıra 

      (G. 9/1) 

 

 Şair divanda iki kasidesini ramazaniye türünde yazmış ve ramazan ayını tasvir 

etmiştir. Aşağıdaki beyitte Ramazan ayında bir gelenek olarak geceleri tütsü 

yakılmasına dikkat çekilmiştir: 

 

Micmer-i úurã-ı meh-i rÿze ki yanıp her şeb 

èßd-ı èafvıyla eder herkesi taèùír-i meşÀm 

      (K. 7/8) 

 

 Ramazaniyeye ait olmayan aşağıdaki beyitte ise yine Ramazan ayında yaygın bir 

âdet olan diş kirası dile getirilmiştir. 

                                                           
92“Muhteva” genel başlığı altında yalnızca tema bakımından örnek beyitler ile açıklık getirilmeye 
gayret edilmiştir. 
 
93 Pala 118. 
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“Eskiden zenginler Ramazanlarda beldelerinin hafızlarını, medrese âlimlerini 

iftara davet ederlerdi. İftardan sonra Kur’ân-ı Kerîm’den bir aşir okunur, ev 

sahibine veda edilirdi. Ev sahibinin davetlilerden her birine hal ve şanlarına göre 

kağıtlara sarılmış birer miktar para vermesi âdetti. Bu paraya halk diş kirası, 

softalar da surre derlerdi.”94 

 

 Gâlib Zühdî, klasik Türk edebiyatı genelinde olduğu gibi diş kirası deyimini bûse 

kelimesi ile birlikte vermiştir: 

 

  Dil nièmet-i liúÀsına sír oldu şimdicek  

Bir bÿse eyledigi recÀ diş kirÀsıdır 

      (G. 42/6) 

 

 Aşağıdaki beyitte bayramda el öpme adeti söz konusu edilirken ikinci mısrada 

geçen “rûze” ve “iftar” kelimelerinden bu bayramın Ramazan Bayramı olduğu 

anlaşılmaktadır. “Evvela resmî merasimle bayram başlar. Sonra büyükler ziyaret 

edilerek el ve etek öpülür. Daha sonra (akriba ve ahibba) ziyaretine gidilir. Küçükler 

bahşişlerini, hediyelerini alırlar. Bayram neşe içinde geçer.”95 El öpmek burada 

aşığın sevgiliye vuslatı anlamına gelmektedir: 

   

  Vaède-i bÿse-i èíd ile dilÀ cÀnÀnıñ  

Eyledik rÿze-i hicr ü àama ifùÀr gibi 

      (G. 83/2) 

 

 Bugün 21 Mart’a denk gelen yeni gün manasındaki nevruz Osmanlı toplumunda 

bir bayram sevinciyle karşılanırdı. “Divan şiirinde nevruz baharla ilgili özellikler 

içinde verilir ve bir bayram olarak kabul edilir.”96 Gâlib Zühdî bahariyesinde 

nevruzu vuslat ile birlikte anmıştır. Aşığın bayramı sevgiliye kavuştuğu gündür: 

                                                           
94 Onay 171-172. 
95 Levend 272. 
96 Pala 358. 
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  FütÀdegÀnına nevrÿz-ı vaãlım erdi deyü  

Verir dehÀnını çün óoúúa-i şeker pinhÀn 

      (K. 6/39) 

 

 Macun, eski tıpta bir ilaç formu olup pek çok hastalığın tedavisinde kullanılmıştır. 

Aşk hastası aşığı iyileştirecek olan ancak rengi ve yumuşaklığı yönüyle macuna 

benzetilen sevgilinin dudağıdır.  

 

Maècÿn-ı laèl-i dil-berimiñ àayri ey ùabíb 

Ben òaste-i muóabbetim olmaz devÀ baña 

      (G. 4/4) 

 

 Sünbülün “sarık kenarına takılma âdeti hayli yaygındır.”97 Devrin giyim ve 

kuşamına dair okuyucunun fikir sahibi olmasını sağlayan beyitte tam olarak söz 

konusu âdete işaret edilmiştir: 

 

äoúar fes arasına eyleyip be-kef zülfün 

MiåÀl-i sünbül-i úatmer olur èabír-efşÀn 

      (K. 6/38) 

 

 Eskiden deliler kendine ve etrafına zarar vermemesi için zincire vurulurmuş. 

Beyitte zincir sevgilinin saçını karşılar. Bu durumda zincire vurulan divane aşıktır: 

 

  Gerçi derler tÀr-ı zülf-i yÀrdan bÀríkdir 

Híç zincír-i cünÿnu bir úıran olmuş mudur 

      (G. 38/4) 

 

                                                           
97 Pala 415. 
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Halkın kullanageldiği eşyalardan sineklik sevgilinin kirpiklerini karşılamaktadır: 

 

O rütbe künc-i úanÀèatde yek-nişest oldum 

Sineklik oldu baña şimdi cünbiş-i müjgÀn 

      (K. 6/46) 

  

 Rüûs, “müderrislik medreselerin inhitâtından evvel ilmî iktidarlarıyla temayüz 

edenlere tevcih olunurdu ve profesör mukâbili idi.”98 Galib Zühdî manevî kardeşim 

dediği Aziz Efendi’nin bu rütbeyi alışına tek mısralık tarih düşmüştür: 

 

èAzíz-i pür-hüner aldı rüéÿsu kÀmrÀn oldu 

      (T. 29) 

 

 İlk kez Mete Han tarafından kurulan tümen, Osmanlı ordusunda ve günümüzde 

geçerli olup on bin kişilik askeri birlik manasına gelmektedir. Şair “tümen tümen” 

ikilemesiyle gam ve kederinin ne kadar çok olduğunu vurguluyor; “hey meded” 

nidasıyla duygu yoğunluğunu ifade ediyor: 

 

áamlar tümen tümen geliyor baña hey meded 

SÀúí getir o bÀdeyi bu zÀra ver feraó 

      (G. 17/3) 

 

 Gâlib Zühdî’nin şiirlerinde birçok tip ve meslek sahibi anılmıştır. Kethüda, 

tersane emini, tabib, kaptanıderya, sâkî, pasban, cellad bunlardan bazılarıdır.  

                                                           
98 Onay 384. 
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2. Yerli Mekan 

 Mahallileşme hareketi ile birlikte şehir ve mekan hayal olmaktan çıkar ve 

reelleşir. 

 
  “XVIII. asır şiirinde görülen dil ve tema değişiminin önemli kaynaklarından biri 

olarak gösterilen ‘mahallileşme’ hareketi, her şairin kendi yöresinin özelliklerini 

eserine yansıtmasından çok İstanbul’un mahallî unsurları etrafında birleşmesi 

manasını taşır. İstanbul’un güzellikleri, eğlence anlayışı, mesireleri, insan 

skalası, ev ve sokak hayatı, insanî münasebetleri, gelenek ve görenekleri gibi pek 

çok tematik malzeme, Osmanlı şiirinin bir müştereği halini alır; İstanbul’un 

mahallî realitelerini aksettiren temaların taşraya doğru yayılmağa başladığı 

gözlenir.”99 

  

 Dîvân-ı Gâlib Zühdî’de hayatın içinden mekanlara rastlamak mümkündür. 15 

numaralı şarkıda methedilene yönelik şöyle bir söyleyiş vardır: 

 

Yoúdur áalaùa’da eşiñ 

DünyÀyı yaúdı Àteşiñ 

Söyler saña bu àam-keşiñ 

Oynar iken úılma àaøab 

    (Ş. 15/5) 

 

 Galata İstanbul’un bir semti olmakla birlikte; divanında yer yer Mevlana ve 

Mevleviliği söz konusu eden şairin burada Galata Mevlevîhanesi’ni kastettiği 

düşünülmektedir.  

 

 Bir tarih manzumesinde Pazarköy’deki Nâdir Mesiresi’ni anan şair burayı tasvir 

etmekten çok Yalakabad Muhtarı Muhammed Ağa’nın mesire yerini başarıyla imar 

etmesinden bahseder. (T. 41)   

                                                           
99 Özgül 279-280. 



  

105 
 

SONUÇ 

  

 Asıl adı Mehmed olan Galib Zühdî,19. asırda klasik çizgide verdiği eserleriyle 

Türk şiirinin tarihi seyrinde yerini alır. Kaynaklarda hayatı hakkında verilen bilgiler 

sınırlı olmakla birlikte müderrislik yapması, ilmiye sınıfına dahil olması, bir müddet 

beytü’l-mal müdürlüğü memuriyetinde ve ardından Bilecik Kaymakamlığı görevinde 

bulunması tespit edilen bilgiler arasındadır.  

 

 Divanında Seyyid Mehmed Galib Zühdî diye kayıtlı olan şair Galib ve Zühdî 

olmak üzere iki mahlas kullanmıştır. Klasik Türk edebiyatında eşine nadiren 

rastlanan bu durum, şairin iki mahlas beyti tercih ettiği bazı manzumelerinde her iki 

mahlasını kullanmasıyla daha da ilginç bir hal almıştır. Fars dili ve kültürü alanında 

eksiksiz bilgi sahibi olup divanında Farsça şiirlere de yer vermiştir. 19. asrın en 

mühim tezkire örneği Hatimetü’l-Eş’ar’da şairin Şevket Buharî’nin gazeliyatını 

kısmen şerh ettiği bildirilmiştir.  

 

 Galib Zühdî düzensiz olan divanında klasik estetiği yansıtmakla birlikte devrin 

gelişme ve sadeleşme hareketine kayıtsız kalmamıştır. Şiirlerinde “Mahallileşme” 

hareketine dair tematik unsurlara rastlanmakta; dil ve üslûbundaki açık ve anlaşılır 

tavrı ve Türkçe söyleyiş özelliği dikkatten kaçmamaktadır. Genellikle ikili terkip 

kullanan şairin bilhassa gazel ve şarkılarında terkip kullanımının azlığı göze 

çarpmaktadır. Halk arasında kullanılagelen deyimler ile söyleyişe canlılık 

kazandırılmıştır.  

 

 Vezin hususunda geleneğe bağlı bir tutum sergileyen şairin kafiye ve redif 

kullanımında akıcı bir söyleyiş ile başarılı olduğu gözlenmiştir.  

 

 Dîvân-ı Gâlib Zühdî’de en mühim hususlardan biri şairin tarihlere oldukça yer 

ayırmasıdır. Gazellerden sonra en çok tarihlerin tercih edildiği gözlenmiştir. 

Tarihlerle başlayan divanda birkaç istisna haricinde tarih manzumelerinin yıl tarihleri 

belirtilmiştir. 1233/1818 yılı ile başlayan tarihler 1238/1823 yılı ile sonlanmaktadır.  
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 Şair, Şehzade Ahmed, Kethüda Seyyida Efendi, Kaptanıderya Hamdullah Paşa, 

Tersane Emîni Ahmed Edip Efendi, Nakşibendi şeyhi Seyyid Muhammed Ziyaüddin 

Efendi gibi devrin öne çıkan isimlerine dair doğum, ölüm, göreve getirilme yahut 

rütbe alma gibi vesilelerle tarih düşürmüştür. 

 

 Dikkat çeken başka bir husus Galib Zühdî’nin tasavvufa bilhassa Mevlevî neşveye 

ve tabiî Mevlana’ya olan gönül bağıdır. Şair, Mevlana medhiyesinde ve Mevleviliği 

öne çıkardığı gazellerinde söz konusu mahabbetini samimi ve duygulu üslûbuyla 

ifadeye çalışmıştır.  

 

 Galib Zühdî’nin divanı incelendiğinde şair ve eseri hakkında dikkate değer 

hususlar ortaya çıkar: Klasik Türk edebiyatında nadiren görülen bir durum olarak iki 

mahlas kullanan Galib Zühdî, çalışarak ve çabalayarak şairliğini geliştirmiştir. 

Eserinde Kocaeli, Yalakabad, Bazarköy gibi Anadolu’nun çeşitli yerlerini anmıştır. 

Bu yer isimleri klasik Türk edebiyatında daha önce pek kullanılmamıştır. Galib 

Zühdî vakıf olduğu ilmî donanım ve şairlik kabiliyetine bağlı olarak kendine gelene 

dek görkemli yıllarını çoktan yaşamış ve yerini yeni bir edebî anlayışa bırakmaya 

hazırlanan klasik estetiğe sadık kalarak Divanını vücuda getirmiştir. 19. asrın 

çalkantılı sosyal ve siyasi atmosferinde dilde gelişme ve sadeleşme hareketine uzak 

kalmadan köklü edebiyat geleneğini takip etmiştir.  
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III. BÖLÜM 

METİN 

DÎVÂN-I GÂLİB ZÜHDÎ 
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13b 

1 

li-Muóarririhi MünÀcÀt BerÀy-ı Ò˘Àce-i èÁlem  

(äallallÀhu èAleyhi ve Sellem) 

 

MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün 

 

1. Reh-i gaflete úalmış bir àubÀrım yÀ resÿlallÀh 

    Benim esmez muvÀfıú rÿzgÀrım yÀ resÿlallÀh 

 

2. Baña sen dest-gír ol kimse olmaz rÿz-ı maóşerde  

    Ki zírÀ maèãiyetdir cümle bÀrım yÀ resÿlallÀh 

 

3. Dile sen ÀfitÀb-ı feyøiñi ùoàdur ki gün görsün  

   Siyehdir cürm ile leyl ü nehÀrım yÀ resÿlallÀh 

 

4. Şeb-i ôulmetde úaldım rÀh{ı} àayb etdim çü pervÀne 

    ÇerÀà-ı èaşúıñı dÀéim ararım yÀ resÿlallÀh 

  

5. Cehennem nÀrına feryÀd ü efàÀn ederek elbet 

    ŞefÀèat úılmaz iseñ ben yanarım yÀ resÿlallÀh 

 

6. æevÀbım defterimde õerre miúdÀrı úadar yoúdur 

    Meded úıl kÀtibÀndan şermsÀrım yÀ resÿlallÀh 

  

7. Süòanla eylemese òÀk-pÀyıñ ben úuluñ taãdíè 

    Kerímiñ şefúatiñ elbet umarım yÀ resÿlallÀh 

  

8. O deñlü èafvına maàrÿrdur bu çÀkeriñ áÀlib 

    Reh-i èiãyÀnda yoúdur õerre èÀrım yÀ resÿlallÀh 
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2 

li-Muóarririhi Diger Naèt 

 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

  

1. Dergehiñ dÀrü’l-amÀndır yÀ resÿl 

    Bendeniñ óÀli yamandır yÀ resÿl 

 

2. Áteş-i èaşúıñla teşne göñlümü  

    Şerbet-i vaãlıñla úandır yÀ resÿl 

 

3. Feyø-i èaşúıñla dilim bídÀr edip 

    Ò˘Àb-ı àafletden uyandır yÀ resÿl 

 

4. Bendeñi fermÀn-ber etdi ol laèín 

    Sen şefÀèat úıl utandır yÀ resÿl  

 

5. Öyle giryÀndır ki bu áÀlib úuluñ  

    İki çeşmi ùolu úandır yÀ resÿl 

 

3 

li-Müsevviddihi Naèt-ı BerÀy-ı Ò˘Àce-i èÁlem  

(äallallÀhu èAleyhi ve Sellem) 

 

MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün 

 

 براه وصل تو جانم فدا است یا رسول الله

قت سوزش من چون صفا است یا رسول اللهشبع  
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پرسماگر چه صاحب جرمم ذکس عفوت نمی  

یا رسول الله است که نومیدی زشاهی چون خطا  

 

 دلم از زخم عصیانم بسی ریش نهان دارد 

است یا رسول اللهنظر کن بر دلم چشمت دوا   

 

 مرا در روز رستاخیز شفاعت کر نمیباشد

است یا رسول اللهبروز و شب عباداتم هبا   

 

بدلم شد با هوای نفس اماره چو ظلم ش  

است یا رسول الله که از فیضت چو زهدی بینوا  

 

14b 

4 

YÀ Mülhim ü YÀ FeyyÀø 

 

MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün 

 

 1. Dem-À-dem etdigim cürm ü úabÀóat yÀ resÿlallÀh 

     Gözümden aúmada eşk-i nedÀmet yÀ resÿlallÀh 

 

 2. Kim istiãóÀb eder bu mücrimi rÿz-ı úıyÀmetde  

     Meger senden ola luùf u èinÀyet yÀ resÿlallÀh 

 

 3. Benim cürm ü günÀhım gerçi bí-pÀyÀn ü bí-óaddir 

     Seniñ de luùfuña yoúdur nihÀyet yÀ resÿlallÀh 

 

 4. O diller kim siyehdir cürm ile sen bir nigÀh etsen 

     O dem rÿşen eder nÿr-ı hidÀyet yÀ resÿlallÀh 
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 5. Muóibb-i òÀnedÀnıñ olmayanlar cümle melèÿndur 

     Ki evlÀdıña etdiler òıyÀnet yÀ resÿlallÀh 

 

 6. Şehíd olduàuna evlÀdınıñ rÿz-ı úıyÀmetde  

     Eder eşk-i dem-Àlÿdum şehÀdet yÀ resÿlallÀh 

  

 7. ŞefÀèatdir recÀ-yı rÿz u şeb giryÀn olup áÀlib 

     Yamandır óÀli vallÀhi beàÀyet yÀ resÿlallÀh 

 

 8. Ben ol rütbe keåírü’l-cürm bir rÿyu siyÀhım kim  

     MaèÀãí eyledi benden ferÀàat yÀ resÿlallÀh 

 

 9. Felekden çekdigim ÀlÀm ü ekdÀra mükÀfÀt et 

     Ki sensin menbaè-ı dÀd ü èadÀlet yÀ resÿlallÀh 

  

 10. Meded luùf u èinÀyet raóm ü şefúat àayri sendendir 

       Bütün gün etdigim zírÀ úabÀóat yÀ resÿlallÀh 

 

14a 

5 

Naèt-ı Faúír BerÀy-ı Óaøret-i Pír  

(Úuddise Sırruhu’l-Münír) 

 

Müstefèilün Müstefèilün Müstefèilün Müstefèilün  

 

1. Dil kim saña üftÀdedir yÀ óaøret-i MollÀ-yı Rÿm 

    äaórÀlara ser-dÀdedir yÀ óaøret-i MollÀ-yı Rÿm 

 

2. Sen şÀh-ı ehlullÀhsıñ sen Óaúú’a bir şeh-rÀhsıñ  

    Sen melceé-i güm-rÀhsıñ yÀ óaøret-i MollÀ-yı Rÿm 
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                               3. ÒÀk-i deriñdir tÿtiyÀ çeşm-i èalíle dÀéimÀ 

    Ermez çeken çeşme fenÀ yÀ óaøret-i MollÀ-yı Rÿm 

 

4. Úapuñda kim derbÀn olur maèníde ol sulùÀn olur 

    Hem vÀãıl-ı cÀnÀn olur yÀ óaøret-i MollÀ-yı Rÿm 

 

 5. Anlar ki buldu vuãlatı etmiş idiñ sen himmeti 

    Dil göre mi bu devleti yÀ óaøret-i MollÀ-yı Rÿm 

 

6. Sen mürşid-i ÀgÀhsıñ sen ÀsümÀn-dergÀhsıñ  

    Sen reh-ber-i güm-rÀhsıñ yÀ óaøret-i MollÀ-yı Rÿm 

 

7. Her kim saña bende olur elbette o Óaúú’ı bulur  

    Bir kez naôar etseñ n’olur yÀ óaøret-i MollÀ-yı Rÿm 

 

8. NÀyíni her kim gÿş eder ol kendini bí-hÿş eder 

    Bu èÀlemi ber-dÿş eder yÀ óaøret-i MollÀ-yı Rÿm 

 

9. Çün ney dilim feryÀd eder ism-i şerífiñ yÀd eder 

     Mülk-i àamı ber-bÀd eder yÀ óaøret-i MollÀ-yı Rÿm 

  

10. Ben sínesi pür-yÀreyim üftÀde vü bí-çÀreyim  

      Feyøiñ arar ÀvÀreyim yÀ óaøret-i MollÀ-yı Rÿm 

  

11. èAşúıñla gel Mecnÿn úıl giryÀn edip maózÿn úıl 

       Hem göñlümü memnÿn úıl yÀ óaøret-i MollÀ-yı Rÿm 

14b  

12. BímÀrdır göñlüm meded bídÀrdır göñlüm meded 

 NÀ-çÀrdır göñlüm meded yÀ óaøret-i MollÀ-yı Rÿm 
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13. Düşdüm yed-i nefse amÀn oldum anıñla ben devÀn 

      Raóm et ki óÀlim pek yaman yÀ óaøret-i MollÀ-yı Rÿm 

 

14. Ben bendeyim AllÀh èalím hem bende vü hem müstaúím 

      Bí-çÀreñe sensin raóím yÀ óaøret-i MollÀ-yı Rÿm 

 

15. Geldi bu şeb bu söz dile ki himmetiñ olup bile 

      Dilden küdÿrÀtı sile yÀ óaøret-i MollÀ-yı Rÿm 

  

 16. áÀlib seniñ kelbiñ durur èavèav edip dÀéim ürür       

      Úapuñda baàlıdır ùurur yÀ óaøret-i MollÀ-yı Rÿm 

 

19b                                    

6 

li-Müsevvidihi BahÀriyye Der-Vaãf-ı ÓÀlet Efendi  

(SellemehullÀh) 

 

MefÀèilün FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 

 

1. BahÀr geldi yine èandelíbler nÀlÀn  

    Şükÿfe yeryüzüne çıúıp oldular òandÀn 

  

2. Bihişte döndü cihÀn siyyemÀ gülistÀnlar 

    Ki sÿ-be-sÿ aúar enhÀr sÿyuna her Àn  

 

3. èArÿs-ı gül ki tutuú oldu rÿyuna óaêrÀ 

    äaçıverir güher-i eşki èandelíb-i cevÀn 

  

4. Gülüñ èiõÀrı için àÀzeye ne óÀcet var 

    O alı yeter anıñ bülbüle biraz zamÀn  
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5. Gelip gül üstüne ùurdu o míà-i raómetler  

    Ki telleri ùaúa başına símden bÀrÀn 

 

6. O nevk-i cÀme-i bergí-i àonçedir soràuç 

    Dizildi üstüne şebnem güher gibi tÀbÀn 

 

7. Yeşil çiçekli giyindi boyunca cÀmeyi gül 

     Ùoúutdu tÀr-ı çemenden ãabÀ edip iósÀn 

 

 8. Zemín-i gülşeni sebz ile döşediler hep  

    O kül àaríbine raóm etdi luùf edip YezdÀn  

 

9. Benefşe şerbetini iki kÀseye ezmiş  

    Getirdi lÀle edip òidmetini oldu revÀn  

 

10. HezÀra geldi yetişdi hemÀn rubèiyye  

      Ki anı ceybine òarçlıú edip ola şÀdÀn  

 

11. MiyÀne-i gül ü bülbülde elde süpürge  

      áubÀr-ı cevri silip süpürür o serv-i çemÀn 

  

12. DehÀn-ı gülde o jÀle değildir oldu şarÀb   

      İçer ki etmeye teéåír bülbül etse fiàÀn  

 

13. Raúíbi bekledi nergis o gece tÀ-be-ãubó 

      Ki kese reés-i gülü belki eyleye bir úan  

 

14. Giyindi cÀmeyi bülbül de nÀr-ı óasretden 

       ZifÀf gecesi oldu idi şeb-i nísÀn  
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15. DuèÀyı ol gece kendüye bülbül etdi yine 

      CefÀ-yı yÀre ÒudÀ etme baèdezín şÀyÀn 

 

16. Arada yenge úadın èandelíbe òÀr oldu 

      Dedi yine ederim anı Àh-ile sÿzÀn  

 

17. Tevaúúuf eyledi bir iõne vuãlat-ı bülbül 

      K’o iõni verir ise bir kerím õÀt hemÀn 

 

18. DuèÀ-yı èÀşıú dil-òasteye olur maôhar  

      Hem ol duèÀya açar destini heme muràÀn 

  

 19. CenÀb-ı óaøret-i ÓÀlet Efendi’dir o kerím  

      CihÀniyÀnı eden àarú baór-ı luùfa100 el-Àn 

  

 20. èAceb àaríú-i yem-i cÿdu olmayıp kimse  

       Olur mu luùfunuñ ol çeşmesÀrına èaùşÀn 

 

21. O cÿdu ÒÀtem-i ÙÀéí göreydi elbette  

      Olurdu dergeh-i vÀlÀ-yı óaørete derbÀn 

  

22. Ne cÿd ü òayr bu kim hep òarÀb maèbedler 

      Anıñ sebebi ile oldu cümle ÀbÀdÀn  

 

23. ÒarÀb dilleri luùf eyleyip eder ÀbÀd 

      Ne feyødir bu ki baòş eylemiş aña YezdÀn 

 

 

                                                           
100 luùfa: luùfuna 
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24. Olursa müntesib-i dergehi anıñ bir kes  

      Olur mu rızúınıñ ardınca bir daòi pÿyÀn 

 

25. Muùíè-i emridir aãóÀb-ı iètibÀr anıñ  

      Ùurur óuøÿruna pÀ-beste hem yegÀn yegÀn  

20a       

26. äabÀó nÿru anıñ cebhesinden almışdır  

      Ne var siyÀh-dilÀn alsa feyøi bí-pÀyÀn 

  

27. Teveccüh eylese bir kerre ôulmet-i leyle 

       O dem münevver ü tÀbÀn olur bu rÿy-ı cihÀn  

 

28. EyÀ óalím-nihÀd o meróamet-pírÀ 

      EyÀ sutÿde-òaãÀéil eyÀ kerím-i cihÀn 

 

29. FeøÀéil ü hüneri saña Óaú èaùÀ úılmış 

      ÒilÀf söyler isem ben èalímdir YezdÀn 

  

 30. Ederse ehl-i óikem meclisinde baóå-i èilm  

      Verir cevÀbı hemÀn eyler ebkem ü óayrÀn 

  

 31. Hünerlerinden anıñ biri şièri ez-cümle  

      Göreydi naômını taósín eder idi ÓassÀn  

 

32. ÒayÀl-i naômını görseydi Bídil ü Şevket 

      ZebÀnlarıñ ıãırıp olur idiler óayrÀn  

 

33. Nedir bu óüsn ü ùarÀvet nedir bu naôm-ı selís  

      Görünce tÀéib-i şièr oldular süòan-gÿyÀn 
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34. Verildi rütbe-i iècÀz òÀmeñe Óaú’dan  

      Süòanda siór-i óelÀli eder nihÀdıñ èayÀn 

 

35. GüşÀd-ı beyti dil-ÀrÀmıñ èaúd-i zülfü gibi 

       Ki anı fetó eder ise yine eder cÀnÀn 

 

36. Gelince yÀdıma zülfü o mÀhveş yÀriñ  

      Ùabíèatım yine semt-i àazelde oldu devÀn 

                       Teàazzül 

 37. BahÀ-yı òÀl-i ruòu olsa çoú mudur bu cihÀn 

       Ki lÀle-i dil-i èÀşıúdadır o dÀà-ı nihÀn 

  

38. äoúar fes arasına eyleyip be-kef zülfün   

      MiåÀl-i sünbül-i úatmer olur èabír-efşÀn 

 

39. FütÀdegÀnına nevrÿz-ı vaãlım erdi deyü  

       Verir dehÀnını çün óoúúa-i şeker pinhÀn  

 

40. Seniñle òalvete girmek içün yanar èuşşÀú  

      Ùopuyla tekye-i èaşúıñda eyleyip devrÀn  

 

41. Ne dem ki yÀd ede bir murà-ı òïş-nevÀ úaddiñ 

      O rÀst-naàmelere başlayıp olur giryÀn  

   

42. Şaşırdı pusulayı baór-i èaşúda keştí-i dil  

      YÀ çoú mu aúa aúa eşkim eylese ùÿfÀn 

 

43. ÒarÀb-ı cevr-i sitem oldu áÀlib-i nÀ-kÀm 

      Teraóóum eyle baña ey cefÀsı bí-pÀyÀn 
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44. O rütbe geldi àumÿm etdi úalb-i zÀra hücÿm 

      Sürÿra úalmadı bir laóôa cÀya anda mekÀn 

 

 45. Beni o rütbe siyeh-ùÀliè eyledi gerdÿn  

       MidÀd-ı Àh-ile naômım úalem yazar el-Àn 

  

 46. O rütbe künc-i úanÀèatde yek-nişest oldum  

       Sineklik oldu baña şimdi cünbiş-i müjgÀn 

  

 47. Eger zebÿn-ı sipihr olmayaydı cÀn u dilim 

       Úalem medÀyióini böyle mi ederdi beyÀn  

 

 48. Benim o şÀèir-i siórü’l-beyÀn ki sÀyeñde  

       ÒayÀle aldılar eşèÀrımı daòi ãıbyÀn  

 

 49. N’ola yanarsa gören naôm-ı èÀşıúÀnelerim  

       Benim o şÀèir-i Àteş-zebÀn-ı bezm-i cihÀn 

 

 50. Edip ùabíèata feyø-i medÀyióiñ teéåír  

       Bu kilkim olmada engüşt-nümÀ-yı cümle cihÀn  

  

 51. äu gibi naôm-ı selísim aúar úırÀéatde  

       Olur úalemde de Àb-ı güher gibi cÿyÀn 

  

 52. ZebÀn-dırÀzlıú etme úalem yeter faòrıñ  

      Ki böyle naômı òayÀline almaz ol õí-şÀn 

20b  

 53. Úadímden şuèarÀnıñ tefÀòür èÀdetidir 

       N’ola bu bendeñi èafv eyleseñ edip iósÀn  

  



  

119 
 

 54. BahÀr-gÿne bu naômımla maúãadım ancaú  

       MurÀd dergehiñe intisÀbdır bir Àn 

 

 55. DuèÀ ki èÀdet-i şÀèir úasíde òatminde 

       Bu çÀkeriñ saña iòlÀs ile eder her Àn 

  

 56. Hele cenÀb-ı ÒudÀ anı eylemez merdÿd  

      Melekler açdı úabÿl-i duèÀya el el-Àn 

  

 57. Olunca bÀà-ı cihÀnıñ ùarÀveti bÀúí  

       Gül-i vücÿdunu AllÀh ede maãÿn-ı òazÀn 

  

 58. O ôÀt-ı pÀki ÒudÀ dÀéim eyle àamdan emín  

       Be-óaúú-ı ò˘Àce-i èÀlem be-hürmet-i pírÀn 

 

Temmet 

 

7 

RamaøÀniyye li-Faúír-i Pür-Taúãír áÀlib 

 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

 

1. RamaøÀn geldi yine oldu cihÀn şÀd-kÀm101 

     VÀãıl-ı raómet-i bí-àÀyet-i Óaú oldu enÀm 

 

 2. Öyle bir şehr-i mübÀrek ki duòÿl etdigi dem 

     Ser-be-ser maôhar-ı iósÀnı olur òÀã u èavÀm  

 

                                                           
101 şÀd-kÀm: şÀd u kÀm 
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 3. Öyle ol àurre-i àarrÀ-yı mübÀrekdir kim 

    Dense ùuàrÀ-yı saèÀdet de sezÀdır aña nÀm 

  

 4. ÓabbeõÀ şehr-i mübÀrek ki úudÿmu şerefi 

    Úıldı müéminleri şÀdÀn ü daòi nÀéil-i kÀm 

  

 5. KÀse-i mÀh-ı nev-i rÿzeyi ôann etme tehí  

    Ùoludur şerbet-i şír ü şeker ile ol cÀm  

 

 6. Òalúa èibret olamaz mı bu ki mÀh-ı rÿze 

    Úaddi bÀrík ü dü-tÀ oldu riyÀøetle tamÀm 

 

 7. Beñzer ol cisre hemín kim güõerÀn eylerler  

    Rÿzeniñ ceyş-i åevÀbı be-óuøÿr-ı èallÀm 

 

 8. Micmer-i úurã-ı meh-i rÿze ki yanıp her şeb    

     èßd-ı èafvıyla eder herkesi taèùír-i meşÀm 

 

 9. Raómet-i Óaúú’a daòi keffe-i mízÀn olmuş 

     Ùartılır anda ãıyÀm ehliniñ aèmÀli tamÀm 

 

 10. Surò mÿm almış ele hÀle degildir yÀ Hÿ  

      Dehen-i ãÀéimi temhírini eyler ièlÀm 

 

 11. Kaèbe-i cÿda yÀòod altun oluúdur ki eder 

      MÀ-i raómetle ãusuz dilleri reyyÀn ü evÀm  

 

 12. Sen èaceb úılma menÀrÀta ki pÀ-ber-cÀdır  

      Maúdem-i rÿze içün eylediler cümle úıyÀm 
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 13. Her şeb íúÀd-ı úanÀdíl olunup her yerde 

     èÁlem-i nÿra miåÀl oldu bilÀd-ı İslÀm  

  

 14. RamaøÀn ayı veliyyü’n-nièam-ı èÀlemdir   

      Ki eder herkesi dil-sír-i nevÀl-i ikrÀm 

 

 15. Müjdeler gürsine-çeşmÀna ser-À-ser şimdi 

      Oldu her yerde güşÀde yine ò˘Àn-ı inèÀm 

 

 16. Meh degil çarò-ı kebÿd üzre yanar zer úandíl  

      Der-i vÀlÀsına bir õÀt-ı kerímiñ her şÀm  

 

 17. Bu úadar kesb-i şeref çoú mu meh-i rÿzeye kim 

      Anı bu õÀt-ı şerífiñ naôarı etdi benÀm 

  

 18. Óaøret-i ÓÀlet Efendi-i kerem-perver kim 

      ÕÀtıdır menbaè-ı ser-çeşme-i ikrÀm-ı tamÀm  

21a 

 19. Öyle bir õÀt-ı hünerver ki saòÀ baórında  

      Cismi bir gevher-i yek dÀne ki maúbÿl-i enÀm 

 

 20. Ne úadar olsa períşÀn cihÀn ser-tÀ-ser  

      Reéy ü tedbíri anıñ vermede her demde niôÀm 

 

 21. Ùabèıdır müfred {ü} mecmÿèa-i fikr ü dÀniş  

      ÕÀtıdır maùlaè-ı dívÀn-ı eèÀlí-i kirÀm 

  

 22. O keremver ki yazar vaãf-ı şerífin Bercís 

      ÒÀme-i zerle sipihr üzre eli yevm-i úıyÀm 
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 23. Oldu nÿr-ı bereket ile sirişte anıñ  

      Ser-i ò˘Ànındaki nÀn-pÀresi çün mÀh-ı ãıyÀm 

  

 24. Cÿd ü luùf u himemi ÒÀtem’i ùayy etdi anıñ  

      Bermekí dergeh-i iósÀnı içün oldu àulÀm 

 

25. Olamaz cÿdunuñ ièşÀrına vÀfí-i óesÀb 

     äıfr-ı zÀéid yerine encümü úılsam erúÀm 

 

26. Dídesi rÿşen ola şimdi cihÀn ehliniñ 

      Şeb-i àamdan o keremverdir eden refè-i ôalÀm 

 

27. Óayret-efzÀ-yı èuúÿl-ı óükemÀdır fikri 

      èAdl ü inãÀfı olur èÀleme bÀdí-i niôÀm 

  

28. èÁdeti celb-i úulÿb-ı fuúarÀdır her Àn 

       Úalbi meksÿrları etmede talùíf ü bekÀm 

  

29. Òalúı pÀ-mÀl-i cefÀ etmedigin bildikde 

     Esb-i iúbÀl aña eyledi teslím-i licÀm 

  

30. AllÀh AllÀh bu ne tevfíú-i İlÀhídir kim 

    SÀyesinde øuèafÀ ser-te-ser etdi ÀrÀm 

  

31. Bu ne elùÀf-ı İlÀhí ki bize devletde  

      Úıldı bu meróamet-endíşeyi meşhÿr u be-nÀm 

 

32. èAdl ü inãÀfı ile òalúı nevÀziş eyler  

     Dest-gír olmada düşmüşlere iósÀnı müdÀm  
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33. DÀverÀ ãÀóib-i iósÀn ü saèÀdet-mendÀ 

      Devr eder òÀk-i deriñçün felek-i heft-ecrÀm 

 

34. Sensin ol ãÀóib-i cÿd ü kerem ü rüşd ü sedÀd 

    Sensin ol òÀtem-i iúbÀle veren şöhret ü nÀm  

 

35. Sen o bir ehl-i himem ãÀóib-i iósÀnsın kim 

     Bir nigÀhıñla bulur óÀl-i períşÀn niôÀm 

  

 36. BÀà-ı medóiñle seniñ ùabè-ı hezÀr-ı şuèarÀ  

      Naòl-i evãÀfıñı fikr eylemek endíşe-i òÀm 

  

 37. RamaøÀniyye demek óaddi mi áÀlib úulunuñ  

      Saña óÀl-i dilini eyler efendim ièlÀm 

  

 38. Çekdigim cevr ü belÀ tÀ-be-úıyÀmet bitmez 

      Eger ol bÀbda ben eyler isem sevú-i kelÀm 

 

 39. Ser-i devletlerini eyleme taãdíè yeter 

      Etme küstÀòlıú ey òÀme ki söz buldu òitÀm 

  

 40. èÖmr ü iúbÀli teôÀyüd bula ùurduúça cihÀn 

        Ermeye cism-i laùífine de bÀd-ı ÀlÀm  

  

 41. SÀye-i devletini bendeleri ede penÀh 

      TÀ ki bÀúí buluna bu felek köhne-òıyÀm 

  

 42. Her şebi úadar ola her rÿzu anıñ èíd-i saèíd 

      Dem-be-dem õevú ü sürÿr ile geçirsin eyyÀm 
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21b 

8 

Diger RamaøÀniyye-gÿne Úaãíde-beççe 

 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

 1. Geldi mÀh-ı rÿze yine oldu dünyÀ şÀd-kÀm 

     Ehl-i keyfin müjdeler hep vÀlih ü şeydÀsına 

  

 2. Ol o şehr-i rÿzedir kim yazamazlar kÀtibÀn 

     Cümlesi alsa úalem deste nièam ióãÀsına  

 

 3. Görseler úadrin bilenler şükr edip miórÀbveş 

    Secde eylerler o şehriñ àurre-i àarrÀsına 

  

 4. Cürm-i èiãyÀn ile ol diller ki olmuşdur siyÀh 

    Şemè-i èaúdi yaúmaàa eyler recÀ MevlÀ’sına 

 

 5. KetòudÀdır nÀm-dÀş-ı Óaydar-ı kerrÀra ol 

    YaèniyÀ vÀlí-i Mıãr’ıñ õÀt-ı bí-hem-tÀsına 

 

 6. KetòudÀ kim görmemiş dünyÀda bir miålin felek  

    Eyler iósÀn ü èaùÀlar olsa da aèdÀsına 

 

 7. Böyle bir paşa ile görülmemiş bir ketòudÀ  

    Kim dem-À-dem saèy ederler èÀlemiñ ióyÀsına  

 

 8. Böyle bir õÀt-ı kerem-güster ki ò˘Àn-ı nièmeti 

    Olmada dÀéim güşÀde òÀne-i vÀlÀsına 
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 9. Teng-destíden òarÀb olan göñüller ser-te-ser 

    Maôhar olsa cümlesi ÀbÀd olur ímÀsına 

 

 10. Bermekí-ùıynet saòÀvet-menúabet kim dÀéimÀ 

      Saèy eder cÀn u diliyle èÀlemiñ ióyÀsına 

 

 11. Bí-kesÀn ü derdmendÀna èaùÀ-baòş olmamaú  

      Híç düşer mi õÀt-ı pÀk-i meróamet-pírÀsına 

 

 12. LÀf ôann etme bu rütbe medó-i õÀtın söyledim 

      İşte şÀhiddir bu bendeniñ daèvÀsına102 

 

 13. Medó olunmaz õÀtı {GÀlib} sen duèÀ eyle hemÀn  

      MÀh-ı rÿze yüz süre dÀéim der-i èulyÀsına 

 

 14. ŞÀèirÀn aña RamaøÀniyye taúdím eyleyip  

      Maôhar olsunlar ilÀ-yevmi’l-úıyÀm ièùÀsına 

 

 15. ÕÀtını Óaú dÀéimÀ etsin òaùÀlardan maãÿn 

      Çarò münúÀd ola ùabè-ı maèdelet-fermÀsına 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
102 Mısra eksiktir. 
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Lehu Óamdiyye-i NÀ-tamÀm 

 

MefÀèílün MefÀèílün Faèÿlün 

 

 1. Baña àaybıñdan aç bir bÀb yÀ Rab 

     Baña göster cemÀli k’ola lÀ-rayb 

  

  2. Seniñ óamdıñla gÿyÀ úıl zebÀnım 

      Ùola şehd-i şehÀdetle dehÀnım  

 

  3. Baña bir nuùú-ı cÀn-baòş oúu pür-gÿş  

      Ki úalbime gelince ede bí-hÿş  

 

  4. Bu çeşm-i tírekÀra sen óayÀ ver 

     Ki úıldı kendü gibi rÿyum aòser 

 

 

1b 

10 

li-Muóarririhi TÀríò BerÀy-ı Lıóye İrsÀl-Kerden-i KetòudÀ-zÀde èAzíz Efendi 

 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

  1. BÀrek-AllÀh ketòudÀ-zÀde èazíz-i muóterem  

    Bulmadı híç kimse ol yektÀ güherde cÀy-ı õem 

 

    2. Menbaè-ı èilm ü faøílet ãÀóib-i farù-ı õekÀ 

       Böyle bir necl-i mükerrem görmesin aãlÀ elem 
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  3. ZühdiyÀ tesríó-i lıóye eyledi ol pür-hüner 

                                        Yazdı òaù bi’l-besmele vech-i èazíze úıl úalem 

1233 

  

11 

TÀríò-i Faúír BerÀy-ı Meşíòat-i Mekkí Efendi-zÀde MuãùafÀ èÁãım Efendi 

 

MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün 

 

1. Zihí èallÀme-i devr-i zamÀn kim ãít-i èirfÀnı  

    VerÀ-yı nüh felekden daòi aèlÀ eylemiş cÀyı  

 

2. Bi-óamdillÀh yine luùf-ı ÒudÀ’ya maôhar olduú hep 

    Ki úıldı bize iósÀn böyle bir èallÀme dÀnÀyı 

 

    3. Anı Óaú şeyòü’l-islÀm eyledi maúãÿdumuz verdi 

         èİnÀyet úıldı mesrÿr eyledi ednÀ vü aèlÀyı 

 

   4. CenÀb-ı óaøret-i èÁãım Efendi kim erer her şeb  

    Felekden meh ùulÿè etdikçe iúbÀline ímÀyí 

  

 5. Ne óÀcet vaãf-ı õÀtıñ söyleyem kim óaøret-i AllÀh 

    Saña şÀyeste úıldı mesned-i fetvÀ-yı vÀlÀyı 

 

 6. Umÿruñ cümle tebdíl eyleyip òayra cenÀb-ı Óaú 

     MübÀrek eyleye bu mesnedi hem èömr-i efzÀyí 

 

 7. İşitdim nÀsa verdim ZühdiyÀ tebşír içün tÀríò 

     Semiyy-i MuãùafÀ èÁãım Efendi giydi fetvÀyı 

1233 
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TÀríò-i Faúír BerÀy-ı äadÀret-i Anaùolu Şoden-i Mír YaóyÀ Efendi 

 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀilÀtün FÀèilün 

 

 1. Óamd ola şimdi yine bir fÀøıl-ı müşkil-güşÀ 

     Oldu úÀêı-èasker-i Anaùolu bÀ-èizz ü şÀn 

 

  2. Yaèni YaóyÀ Beg Efendi ol muèallÀ-rütbe kim 

      Dergeh-i vÀlÀsına nüh çarò olupdur pÀsbÀn 

 

  3. Saèy u gÿşişle bunu taóãíl híç mümkün müdür    

              èİlm ü èirfÀn {ile}103 faøl hep anda etmişdir mekÀn  

 

  4. Devr-i Ádem’den berü bu çarò-ı nÀ-hem-vÀrdan 

              Böyle bir dÀnÀ-yı díni görmedi çeşm-i zamÀn 

   

  5. ÒÀme iùnÀb-ı süòan etme yeter taãdíè-i ser 

              Eyle ol õÀtıñ duèÀ-yı devletin vird-i zebÀn 

 

 6. Óaú teèÀlÀ èömrüñ efzÿn eylesin iúbÀl ile 

     TÀ edince èÀlemi yeksÀn òallÀú-ı cihÀn 

 

 7. DÀéimÀ ekdÀrdan maófÿô ede Rabbü’l-enÀm 

                                 Óıfô içün dünyÀya olduúça nigehbÀn ÀsümÀn  

 

  

 

                                                           
103èirfÀn {ile}: èirfÀn u 
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 8. äadra teşrífiñ ùuyup áÀlib dedim tÀríò-i tam 

          äadr-ı Anaùolu şimdi buldu YaóyÀ Beg’le şÀn 

 

1233 

 

13 

TÀríò BerÀy-ı Çeşme-i SilÀhdÀr-ı ŞehriyÀrí İlyÀs Aàa (Mücevher) 

 

MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün 

 

 SilÀhdÀr Aàa’nıñ èayn-ı nevi bir Àb-ı óayvÀndır  

  

1234 

 

14 

TÀríò-i VefÀt 

 

MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün 

 

   Ola Firdevs-i cennet cÀygÀh-ı FÀùıma yÀ Rab   

 

1234 
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TÀríò-i SÀl-i Faúír BerÀy-ı Híç Kes 

 

MefÀèílün MefÀèílün Faèÿlün 

 

  Bize bu sÀli ede Óaú mübÀrek  

  Biñ iki yüz otuz dört yılı geldi 

 

1234 

 

2b 
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TÀríò-i VefÀt-ı Zevce-i BostÀní ÙÀhir Aàa 

(li-Muóarririhi) 

 

MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün 

 

 1. Yine ãad Àh kim naòl-i gül-i dünyÀdaki òÀre  

     Taóammül úılmadı bir àonçe oldu åevbden sÀde 

 

2. äafÀsın sürmedi gitdi o eyyÀm-ı civÀníni 

   NihÀyet oldu zír-i òÀke girmeklige ÀmÀde  

 

  3. áaríú-i baór-i raómet ola yÀ Rab rÿó-ı aèlÀsı 

     Hem et óÿrÀnıñı cennetde aña cümle ser-dÀde 

  

  4. Vücÿd-ı nÀzikin nÿr-ı nigÀh eylerken Àzürde 

   Yatur òÀk-i siyehde şimdi cümle òavfdan ÀzÀde 
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  5. Ne çÀre úaçmaàa ser-pençe-i şír-i ecelden Àh  

 Eder çÀh-ı beúÀya Àdemi bir demde üftÀde  

 

         6. DuèÀ-gÿne bu mıãraè áÀlibÀ tÀríò-i fevtidir 

   CinÀn ola maúÀm-ı Ámine ÒÀnım da èuúbÀda 

 

1234 

 

17 

TÀríò BerÀy-ı ÚapudÀn-ı DeryÀ Şoden-i Ser-BostÀniyÀn Óamdu’llÀh Paşa 

 

  MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün 

 

 1. ŞehenşÀh-ı cihÀn SulùÀn Maómÿd ÒÀn-ı èÀdil kim 

     Dem-À-dem her umÿrunda muvaffaú oldu MevlÀ’dan 

 

 2. ÒuãÿãÀ bir vezíriñ ãÀóibidir şimdi ol şeh kim 

     èİbÀdıñ daòi dil-ò˘Àhı budur BÀrí teèÀlÀdan 

 

 3. Vezír ammÀ vezír-i pür-kerem èÀlí-himemdir kim 

     èAùÀ vü cÿd ü luùfu òÀric oldu ketb ü imlÀdan 

 

 4. Eger iósÀn ederse bir kese elbette bí-şübhe 

     O Àdem úurtulur faúrı içün òalúa temennÀdan  

 

 5. Felek medó eyler iken ÒÀtem’i èÀlemde ol şimdi 

     N’ola gerdÀn olursa böyle cÿd-ı óayret-efzÀdan  

  

 6. N’ola òalú-ı cihÀn ser-tÀ-ser olsa cümle rÀóat-bín 

     O destÿr-ı muèaôôamdan o ãadr-ı kÀr-fermÀdan 
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 7. Úalem başla duèÀya medó-i õÀtıñ söyleseñ dÀéim 

     æenÀ-gÿy olamazsıñ úaùre almaúdır o deryÀdan  

 

 8. CihÀn ùurduúça ùursun õÀt-ı vÀlÀsı o mesnedde 

        Budur elden gelen ancaú duèÀ ednÀ vü aèlÀdan 

 

 9. CihÀna müjdeler úıldım dedim tÀríòini áÀlib  

     Úapudanlıú güzel şÀn buldu Óamdu’llÀh Paşa’dan 

 

1234 

 

18 

TÀríò BerÀy-ı VefÀt Şoden-i eş-Şeyò es-Seyyid Muóammed ØiyÀü’d-dín Efendi 

[RaóimehulllÀh] 

(li-Muóarririhi) 

 

MefÀèílün MefÀèílün Faèÿlün 

 

     1. Felek aldı yine bir himmet ehlin  

         Ki Naúşibendí şeyòi idi ol şÀb 

 

       2. O vÀãıl olmuş idi sırr-ı Óaúú’a  

           Aña baòş eylemişdi çünki VehhÀb 

   

       3. äalÀóu’d-dín Efendi vÀlididir 

           Anı beyt-i dili úılmışdı miórÀb 

 

       4. Hem èaşú-ı Óaú’la dil-teşne idi 

           Hem oldu şerbet-i vaãl ile sír-Àb 
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  5. Demin óabs eyledi õikr eyler iken 

       Görenler ãandılar kim oldu bí-tÀb 

3a 

     6. İşitdi çünki emr-i “İrcièí”yi  

                Dedi cÀn bÀş üzre úıldı pertÀb 

    

   7. O bÀà-ı Àl-i sÀdÀtıñ gülüdür 

            Ki òÀr-ı dehr anda úalmadı tÀb104 

 

   8. Dedim tÀríòini cevherle áÀlib  

       ØiyÀ’nıñ şemè-i èömrü söndü aóbÀb  

  

1234 

  

19 

MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün 

 

 Óurÿf-ı muècem ile áÀlibÀ dedim {aña} tÀríò 

 äadef yapıldı bu cÀ õÀt-ı Dürrí-zÀde’ye dür{den} 

 

1234 

     

 

 

 

 

 

 

                                                           
104 Derkenâr.  
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20 

Diger 

 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

 Söyledim áÀlib duèÀ-gÿne bu tÀríòi tamÀm 

 Yapdı Dürrí-zÀde nev devlet-sarÀy ÀbÀd-bÀd 

 

1234 

 

21 

TÀríò-i Faúír BerÀy-ı KetòudÀ-yı äadr-ı èÁlí Şoden-i SeyyidÀ Efendi 

 

  Müstefèilün Müstefèilün Müstefèilün Müstefèilün 

 

 1. ŞÀhenşeh-i Òusrev-óaşem SulùÀn-ı Maómÿdü’ş-şiyem 

      İskender ü DÀrÀ vü Cem òidmetdedir rÿ-mÀl ile  

  

 2. Ol pÀdişÀh-ı kÀmver fermÀn-revÀ-yı baór ü ber 

     Bulmaúda aèdÀya ôafer óükm eylesin iclÀl ile  

  

 3. SermÀye-i emn ü emÀn dÀd-Àver-i òalú-ı zamÀn  

     Ol rÿódur cismi cihÀn bu böyledir her óÀl ile  

 

 4. Tevfíúdir Óak’dan aña iósÀn ü inèÀm ü èaùÀ 

     Õevú eylesin ol dÀéimÀ yÀ Rab ãafÀ-yı bÀl ile 

 

 5. Tevfíúe bu olmaz mı dÀl işte o şÀh-ı bí -miåÀl 

     Ez-cümle úıldı pür-kemÀl bir KetòudÀ Beg fÀl ile 
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 6. Ol KetòudÀ Beg {k}im hüner õÀtıyla dÀéim faòr eder 

     AúrÀnını etmiş güzer bu èaúl ile efêÀl ile  

 

 7. Olmuş ricÀliñ mefòarı õÀt-ı semÀóat-güsteri 

     MeévÀ-yı èÀlemdir deri herkes gelir ÀmÀl ile 

 

 8. äadr-ı şerefde dem-be-dem olsun o õÀt-ı muóterem  

     Úalsın èadÿ der-çÀh-ı àam ÀlÀm ile pÀ-mÀl ile 

 

 9. İşte bu mıãraè áÀlibÀ tÀríòdir cevher-nümÀ 

     Oldu ne raènÀ KetòudÀ Beg SeyyidÀ iúbÀl ile   

 

1234 

 

22 

TÀríò BerÀy-ı VilÀdet-i Şeh-zÀde SulùÀn Aómed 

İbnü’s-SulùÀn Maómÿd ÒÀn 

 

  FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

 

 1. Şeh-i şÀhÀn-ı cihÀn óaøret-i äulùÀn Maómÿd 

     èAdlidir tÀca veren taòta veren zínet ü şÀn  

 

 2. Ne şeh ammÀ ki o Cem-mesned ü İskender-rÀy 

     Fikr ü tedbírine olmaúda FelÀùÿn óayrÀn   

  

 3. Öyle şehdir ki zamÀnında anıñ bir kimse 

     Kederi görme degil nÀmını bilmez bu cihÀn 
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 4. Meh hilÀl olmadı bÀrík {ü} dü-tÀ olmaúdan 

     ÒÀk-i pÀyına yüzün sürmek içündür her Àn 

 

 5. Oldu fermÀn-beri ins ü melek sen şÀhıñ 

     Emriñ içün ediyor çarò daòi her dem devrÀn 

  

 6. Ey felek-mertebe Àb-ı kereminden úanıyor 

     TeşnegÀn-ı keremiñ istemesinler bÀrÀn 

 

 7. ÇÀkerÀnıñ nice dil-sír-i nièam olmaya kim  

     Ríze-çín-i nièam-ı süfre-i cÿduñ ÒÀúÀn  

 

 8. Raóm edip cümle èibÀdíne daòi ãoñra seni 

     BÀèiå-i rÀóat-ı dünyÀ deyü vermiş YezdÀn 

 

 9. SiyyemÀ şimdi yine ãulb-ı şehenşÀhıñdan  

     Bir güher pÀresi úıldı saña AllÀh iósÀn 

3b 

 10. Naòl-i devletde açıldı yine bir raènÀ gül  

       Oldu gülzÀr-ı resiyyetden aña bÀd vezÀn 

 

 11. èUnãur-ı çÀr ãadefden o bedíd olduàu dem 

         äan güher çıúdı kenÀr-ı yem-i iúbÀle hemÀn 

  

 12. MÀhdır burcuna ol dÿde-i èOåmÀní’niñ 

       Etse bu çarò sezÀ mehd-i ãadefkÀrı èayÀn 

  

 13. Ne èaceb olsa selÀtíniñ o ser-tÀcı kim  

       Oldu ol dürre ãadef ãulb-ı şehenşÀh-ı cihÀn  
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 14. Úıl ÒudÀ pÀdişeh-i èÀlemi taòtında müdÀm  

       Naòl-i èömrüne anıñ uàramaya bÀd-ı òazÀn  

  

 15. Eyle şeh-zÀde-i èÀlí-güher’anıñla maãÿn 

       Çeşm-i óussÀddan ol Óayy-ı Vedÿd ü RaómÀn  

 

 16. Nice şeh-zÀde ile eyleye Óaú pey-der-pey 

       ÕÀt-ı õí-şÀnıñı mesrÿr u cihÀnı şÀdÀn  

 

 17. Dedi áÀlib úulu tÀríò-i tamÀm müjde úılıp 

       èÁlem-i mehde úadem baãdı bugün Aómed ÒÀn 

 

1234 

 

23 

Diger Tam 

 

Müstefèilün Müstefèilün Müstefèilün Müstefèilün 

  

 1. ŞÀh-ı selÀùín-i cihÀn SulùÀn-ı Maómÿd-ı zamÀn  

     Maófÿô ede Óaú her zamÀn ol òüsrev-i ced-ber-cedi 

 

 2. Ol òüsrev-i èÀlí-tebÀr etmekde gevherler niåÀr 

     İnèÀmını etsem şümÀr almaz óesÀb-ı ebcedi 

  

 3. Şeh-zÀdegÀnıñla ÒudÀ etsin vücÿduñ dÀéimÀ  

     Maófÿô-ı ãandÿú-ı ãafÀ erdirmesin çeşm-i bedi 

 

 4. DünyÀda sen ùurduúça ùur ol taòt-ı èÀlíde oùur  

     Ola èadÿnuñ çeşmi kör görmeye vaút-i esèadi 
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 5. İşte bu mıãraè áÀlibÀ tÀríò-i tamm ü nev-edÀ  

     AllÀh şehenşÀh-ı cihÀna verdi SulùÀn Aómed’i 

     

1234 

   

24 

Diger Tam 

   

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

 1. Baór-i tefekkürden hele incü gibi çıúdı dile 

     áavvÀã olup áÀlib ile buldu o kilk-i zÿ-fünÿn 

 

 2. İşte bu tÀríòim daòi oldu duèÀ-gÿne tamÀm  

     Şeh-zÀde SulùÀn Aómed’iñ èömrün ilÀhí úıl füzÿn 

 

1234 

 

25 

Diger 

  FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün  

 

   Bir güzel tÀríò daòi düşdü áÀlib óamd ola 

  Dünyeye geldi ilÀhí ÒÀn Aómed pír úıl 

 

1234 
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26 

Diger 

  

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

  Verdi mehd-i devlete SulùÀn Aómed zíb ü fer 

     

1234 

 

4a 

27 

Diger 

   

MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün 

 

 1. ŞehenşÀh-ı zamÀn SulùÀn Maómÿd ÒÀn-ı èÀdil kim  

     Dem-À-dem her umÿrunda muvaffaú eylemiş RaómÀn  

  

 2. O şÀhenşÀh-ı èÀdil kim zamÀnında anıñ kimse  

      Keder görmüş degildir õevú ü şevú ile olur her Àn 

  

 3. ÒuãÿãÀ şimdi bir şeh-zÀde-i èÀlí-güher geldi 

     Anıñ ãulb-ı hümÀyÿnundan oldu bu cihÀn òandÀn  

 

 4. ÒudÀ taòtında dÀéim eyleye şeh-zÀdegÀnıñla  

     èAdÿnuñ hem óusÿduñ eyleye Óaú úalbini vírÀn 
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 5. CihÀna söyledim tÀríò-i teşrífin anıñ áÀlib 

     ŞehenşÀh-ı cihÀna verdi SulùÀn Aómed’i YezdÀn 

     

1234 

   

28 

  FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün  

   

 1. ŞÀh-ı şÀhÀn-ı cihÀn SulùÀn-ı Maómÿdü’ş-şiyem 

     Úıldı èadl ü dÀd ile úalb-i cihÀnı pür-ãafÀ   

 

 2. Ol şehenşÀh-ı úader-re’y{e}105 òıredler bende kim 

     Oldu teslím-i yed-i fikri giríbÀn-ı úaøÀ  

 

 3. Oldu óayret-baòş-ı dÀnÀ-yı Arisùo fikreti 

     Úalb-i mülhem-zÀtına taósín-dÀde evliyÀ  

 

 4. Ol şehenşeh kim zamÀn-ı saùvetinde kimseniñ 

     Úalbi àamla pür degildir buldular illÀ rehÀ  

 

 5. Úulları hep cÀme-ò˘Àb-ı istirÀóatde yatur 

                               Píç ü tÀb-Àver meger úalb-i èadÿ ãubó u mesÀ  

 

 6. Himmet-Àmÿz-ı keremdir maèdelet-zÀ-yı himem 

     PÀdişÀh-ı Cem-óaşem kim sÀye-i luùf-ı ÒudÀ 

 

 7. Dest-bürd-i Àb-ı óayvÀn-ı iãÀbet-re’ydir  

     Reh-ber etmiş Hıør-ı tevfíúiñ aña Óaú dÀéimÀ106 

                                                           
105 úader-re’y{e}: úader-re’y ü 
106 Bu beyitten sonra, manzumeye ait olmayan şu mısra kaydedilmiştir: “İşte ez-cümle muvaffaú olduàudur bí-

gümÀn” 
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 8. Öyle düstÿr-ı muèaôôamdır ki tíà-i saùveti 

     Dehşet-endÀz-ı dil-i aèdÀ-yı dín ü pür-cefÀ  

  

 9. Nerre şír-i bíşe-i heycÀ vekíl-i salùanat  

     Pençe-tÀb-ı gerden-efrÀzÀn-ı meydÀn-ı vegÀ 

 

                           10. Áãaf èÀlí-vaúÀr u zÿr-bÀz-ı Zü’l-feúÀr 

       NÀm-dÀş-ı Óayder-i KerrÀr èAliyyü’l-MurteøÀ 

 

                           11. Yaèni geldi ãadra dÀd-ÀrÀ èAlí Paşa bu dem 

       Çün temennÀ-yı úulÿb-ı nÀs idi bu dÀéimÀ  

  

   12. Çün úudÿmuñ eyledi teşríf ãadr-ı devleti  

       ŞÀh õevú oldu sürÿr u şÀdiye fermÀn-revÀ 

 

 13. Pençe-i óılm ü seòÀ vü cÿd ile talùíf-ile 

       Eylediñ gerden-keşÀn-ı èÀlemí rÿ-der-kafÀ 

 

 14. Nev-bahÀra bu dem-i sermÀyı taóvíl eyledi 

       äadra teşrífiñ göñül güllerine verdi ãafÀ 

 

 15. Çehre-fersÀ olup İskender eder iclÀl ile  

       Eyleme güm nÀm-ı èÀlemdÀrımı deyü recÀ  

  

 16. Sen ki pÀy-endÀz-ı ãadr-ı devlet olduñ ben o dem   

       Eyledim nÀm-ı úudÿmuñ dÀfiè-i úahr ü belÀ 

 

 17. áÀlib aç dest-i duèÀyı píşgÀh-ı Óaúú’a sen 

       Oldular Àmízger zírÀ melÀéik der-semÀ 
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 18. Ede şeh Maómÿd’u Óaú taòtında dÀéim ber-úarÀr  

       Eyleye şeh-zÀdegÀnıñ daòi èömrün sÀlhÀ 

  

 19. Úıla sen düstÿra da tevfíú-i aèlÀsın refíú  

       Ede Óaú ser-mesned-i devletde ièùÀ-yı beúÀ 

 

 20. Òalúı tebşír eyleyip áÀlib dedim tÀríòini 

       Geldi mühre oldu vÀlÀ-şÀn èAlí Paşa sezÀ 

 

1235 

 

4b 

29 

Mıãraè-ı TÀríò BerÀy-ı Rüéÿs SitÀde-i BirÀder-i Maènevím èAzíz Efendi 

[èAmmerehullahü bi’l-èizzi’l-ebedí] 

   

  MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün 

  

  èAzíz-i pür-hüner aldı rüéÿsu kÀmrÀn oldu 

 

1235 

 

30 

TÀríò BerÀy-ı Rüéÿs SitÀde-i ZÀde-i Veliyyü’n-Nièmetim  

İbrÀhim Feríd Efendi107 

 

1235 

 

 

                                                           
107 Tarih manzumesi bulunmamaktadır.  
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31 

TÀríò-i Faúír BerÀy-ı PÀye-i Anaùolı-yı Ser-EùibbÀ  

MuãùafÀ Behcet Efendi 

  

MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün 

  

 1. KibÀrıñ ser-bülendi MuãùafÀ Behcet Efendi kim  

     CihÀnda faòr eder cümle ekÀbir şimdi kendiyle 

  

 2. Anı emåÀli beyninde şeh-i èÀlem úılıp mümtÀz  

     O õÀt-ı maèrifetmendi o ùavr-ı dil-pesendiyle 

 

 3. Anaùol pÀyesin iósÀn úıldı aña şeh Maómÿd  

     Eóaúdır kendi de ol cÀha õÀt-ı ercemendiyle  

 

 4. İşitdik de nüvíd-i pÀyeñi mesrÿr u şÀd oldu 

     DuèÀ úıldı saña úuluñ bu ùabè-ı müstemendiyle 

 

 5. Aò-i vÀlÀ- daòi òéíşÀvendi her dÀéim 

     Olalar tÀ ebed mesrÿr õÀt-ı bülendiyle 

 

 6. CihÀna müjde ãaldım tam tÀríòin dedim áÀlib 

     Anaùol pÀyesine geldi şÀn Behcet Efendi’yle 

 

1235 
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32 

TÀríò-i VezÀret 

  

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

          Etdi Şeh Maómÿd hem-nÀmın vezír 

     

1235 

 

33 

TÀm TÀríò BerÀy-ı Manãıb Şoden-i Vehbí-zÀde Òayrí-i Suòan-sÀz 

  

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

Oldu Vehbí-zÀde Òayrí (?) manãıbına 

 

1235 

  

34 

MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün 

 

 Dedim tÀríòini lafôan vü maènen Óaúú’a óamd etdim 

 Biñ iki yüz otuz beşde … geldi108 

     

1235 

 

 

                                                           
108 Mısra yazmada siliktir.  

 



  

145 
 

35 

TÀríò BerÀy-ı TersÀne Emíni Şoden-i Aómed Edíb Efendi 

 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

 1. Óaøret-i Aómed Edíb Efendi-i pür-dÀnişiñ 

     Ber-ter etmiş şÀnını bu çaròdan Rabb-i mücíb  

 

 2. MÀ-bih’il-faòr-i ricÀl-i devlet ol õÀt-ı reşíd 

     Oldu tedbír-i umÿr-ı pÀdişÀhíden muãíb  

5a 

  3. KetòudÀ Beg olmuş idi sÀbıúan ol pür-hüner 

     NÀôır-ı tersÀnedir şimdi ÒudÀ úıldı naãíb 

  

 4. NÀm-dÀş-ı mefòar-ı èÀlem ki kilk-i şÀèirÀn 

     Eyleyemez vaãf õÀtın bi’l-øarÿr eyler şekíb 

 

 5. Edemez óaúú-ı edÀsıyla hezÀrında birin 

     Gülşen-i medóiñde òÀmem olsa hemçü èandelíb 

  

 6. CÀh-ı devletden seni dÿr etmesin AllÀh kim 

     Buldu sÀyeñde seniñ ÀsÀyişi nice àaríb 

  

 7. èÖmrün efzÿn eyleyip iúbÀl ile dünyÀda hem 

      CÀh-ı vÀlÀlarda göstersin bize Óaú èan-úaríb  

  

 8. Söyledim áÀlib ricÀl-i devlete tÀríòini 

     Oldu TersÀne Emíni mecd ile Aómed Edíb 

 

1235 
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36 

TÀríò 

 

MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün 

  

  Çavuşbaşılıú iósÀn oldu Óüsní Beg Efendi’ye 

 

1234 

 

37 

TÀríò 

   

  MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün 

 

  Saèíd Efendi müjde ketòudÀdır Àãafa óÀlÀ 

 

1235 

 

38 

  MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün 

 

  Saèíd Efendi óÀlÀ Àãafa bir KetòudÀ Beg’dir 

 

1235 

 

39 

Müstefèilün Müstefèilün Müstefèilün Müstefèilün 

 

 1. ŞÀhenşeh-i Òüsrev-óaşem SulùÀn-ı Maómÿdü’ş-şiyem 

     Òıdmetdedir DÀrÀ vü Cem òÀk-i derinde dÀéimÀ  
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 2. Yek-tÀ güher sulùÀndır ÀsÀyiş-i devrÀndır 

     Ol sÀye-i RaómÀn’dır èömrün füzÿn etsin ÒudÀ 

  

 3. Devrinde oldu şÀdumÀn bunca úulÿb-ı ins ü cÀn  

     Kendine õevú etsin hemÀn aèdÀsı bulduúça belÀ 

 

 4. Tevfíú-i Óaú’dır reh-beri taòta cülÿsundan beri 

     ÕÀt-ı èadÀlet-güsteri bulsun òaùÀlardan rehÀ 

  

 5. Tevfíúe bu oldu delíl işte o şÀh-ı bí-èadíl 

     Bir ketòudÀ-yı bí-mesíl úıldı bu devletde sezÀ 

  

 6. Olmuş ricÀle ser-bülend şimdi o õÀt-ı feyzmend 

     Olsun hem ol dÀniş-pesend maófÿô-ı ãandÿú-ı safÀ 

  

 7. äadr-ı şerefde çoú zamÀn olsun dem-À-dem kÀmrÀn 

     NÀr-ı óased yaúsın hemÀn aèdÀların ãubó u mesÀ 

 

 8. Olsun òaùÀlardan beri õÀt-ı semÀóat-perveri 

     MeévÀ-yı èÀlemdir deri herkes gelir eyler recÀ 

 

 9. Cevherle yazdı áÀlibÀ tÀríòi kilk-i nev-edÀ 

     ÓÀcı Saèíd Efendi kim nev KetòudÀ Beg’dir revÀ 

 

1235 
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40 

Diger 

  

Müstefèilün Müstefèilün Müstefèilün Müstefèilün 

 

 1. Gördükde istièdÀdını õÀt-ı seòÀ-muètÀdını 

     ŞÀhenşeh etdi ketòudÀ bir úadri vÀlÀ Àãafa  

 

 2. TÀríò-i cevherdÀrını inşÀd úıldım áÀlibÀ 

     Bir KetòudÀ Beg’dir Saèíd Efendi óÀlÀ Àãafa 

 

1235 

 

6b 

41 

TÀríò li-Muóarririhi’l-Fakír BerÀy-ı ÁbÀdÀn Şoden-i Mesíre-i NÀdir  

Der-Úaãaba-i BÀzÀrköyü 

  

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

 1. SÀbıúÀ Úoca-ili sancÀàı mütesellimi 

     Şimdi muòtÀr-ı Yalaú-ÀbÀd õÀt-ı nÀdiri  

 

 2. YÀèni Muóammed Aàa-yı ãÀóib-i cÿd ü himem 

     Böyle sengistÀn òarÀb-ÀbÀdıñ oldu èÀmiri 

 

 3. Kendi taèríf etdi bu sedd ü namÀzgÀhı daòi 

     èAúlı geçmişdir desem şÀyÀndır èaúl-ı èÀşiri 
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 4. ZühdiyÀ tÀríò-i cevherdÀr-ı raènÀ söyledim 

     Úıldı Muóammed Aàa bünyÀd cÀy-ı NÀdir’i 

 

1235 

 

7a 

42 

TÀríò BerÀy-ı Reéís Şoden-i Mír ÓÀmid Efendi 

 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

 1. BÀrek-AllÀh oldu ÓÀmid Beg Efendi müjdeler 

     Şimdi küttÀb-ı hünermendÀna şÀn ile reéís  

 

 2. Öyle èÀlí-rütbe kim vaãf eylemez õÀtın úalem 

      Eylemiş eflÀk ile úadrin úıbÀb-ı Óaú enís 

  

 3. MÀ-bih’il-faòr-ı ricÀl-i devlet ü ehl-i hüner 

     Olmuş inşÀsı anıñ VaããÀf’dan dahi selís  

  

 4. Sende EflÀùÿn bu rütbe fıùnatı görse eger 

     ÁsitÀnıñda olur idi taóayyürle celís 

 

 5. Sende ol rütbe seòÀ vü cÿd ü luùf u mekrümet 

     ÒÀtem-i TÀyí saña nisbet ile gÀyet òasís  

 

 6. Sensiñ ol õÀt-ı reşíd ü mefòar-ı ehl-i hüner 

     Sen gibi çeşm-i felek görmüş mü bir õÀt-ı nefís 
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 7. Óaú seni ãadr-ı şerefde dem-be-dem efrÀz edip 

     Úalb-i óussÀd u èadÿ cümle ola pür-pÀs ü pis 

 

 8. Baór-i efkÀrında buldum áÀlibÀ tÀríòini 

     Mír ÓÀmid oldu fülk-i devlete vÀlÀ reéís 

 

1236 

 

43 

TÀríò BerÀy-ı KetòudÀ Şoden-i äÀlió Efendi Der-Defèa-i æÀliåe 

  

MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün 

 

 1. Reéís-i sÀbıúıñ şÀyestedir õÀt-ı hünermendi 

     SaèÀdetle şerefle cÀhı oldu KetòudÀ Beglik 

 

 2. DuèÀlar eyledim áÀlib dedim tÀríò-i cevherdÀr  

     Yine bir äÀlió Efendi’yi buldu KetòudÀ Beglik  

 

1236 

 

44 

TÀríò BerÀy-ı Meşíòat-i Devletlü KerÀmetlü YÀsinci-zÀde Seyyid èAbdu’l-vehhÀb Efendi 

[EùÀlallÀhü èömrehu] 

 

MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün 

 

 1. FeraónÀk oldu èÀlem gitdi àam óamd ola AllÀh’a 

     Ki rÿy-ı şÀhed-i iúbÀl òandÀn etdi dünyÀyı  
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 2. O rütbe èÀlemi pür-neşée vü õevú ü ãafÀ gördüm  

     Ki ãandım nÿş úılmışlardır anlar cÀm-ı ãahbÀyı 

  

 3. NevÀ-yı muùrib-i şÀdí o rütbe eyledi teéåír  

     Ki giryÀn ü períşÀn eyledi dillerde sevdÀyı 

  

 4. Neden ber-çÀr olmuş böyle òalú-ı èÀlemiñ keyfi 

     Meger bulmuş herkes çÀr-ebrÿ yÀr-i zíbÀyı 

 

 5. YÀòod bu çarò-ı kec-rev sÀúí-i bezm-i cihÀn olmuş 

     äunar devr eyledikçe bÀde-i ekdÀr-fersÀyı     

  

 6. Degil illÀ ki bir õÀt oldu bÀdí õevú-i dünyÀya 

     Ki oldu ãadr-ı vÀlÀ-yı meşíòat õÀtınıñ cÀyı 

 

 7. CenÀb-ı óaøret-i VehhÀb Efendi kim ÒudÀ úıldı 

     Müşerref õÀt-ı vÀlÀsı ile bu cÀh-ı bÀlÀyı 

  

 8. AmÀn-ı dín-penÀhÀn mürşid-i irşÀd-ÀgÀhÀn   

     Ümíd-i kÀm-ı merdÀn kÀr-dÀn-ı dín ü dünyÀyí 

7b 

 9. Kerem-güster feøÀéil-perver ü ehl-i hünerdir kim  

     Ben etmem èÀlem eyler kendi óaúúında bu daèvÀyı 

  

 10. ZamÀn-ı devletinde herkes eyler rÀóat elbette 

       Ki farú eyler biri birinden aèlÀ ile ednÀyı  

  

 11. O müftí-i cihÀn kim devr-i èadlinde anıñ şimdi 

       Óuãÿl-i kÀmın òalú eyler biri birine ímÀyı  
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 12. FelÀùÿn-fikr ü Risùo-reéy ü Edhem-zühd ü seyyid-faøl  

       SeòÀ vü cÿd ü luùf u mekremetde ÒÀtem-i ÙÀyí 

 

 13. Zihí üstÀd-ı kül revnaú-fezÀ-yı mesned-i taóúíú 

       Ki óall eyler èuúÿd-ı rişte-i eşkÀl-i iftÀyı 

 

 14. Vücÿdu saèd-ı ekber gibi faøl ile felek-pÀye 

       Øamíri mihr-i enver gibi eyler nÿr-baòşÀyí 

  

 15. MidÀdı óoúúada mÀéü’l-óayÀt-ı faøl u dÀnişdir 

       Anıñ üstünde òÀme fÀéiø olmuş eyler icrÀyı 

 

 16. ÒudÀ evvel anı teşríf úılmışdı neúÀbetle 

       Bu dem şÀyeste gördü cÀh-ı fetvÀya o dÀnÀyı 

 

 17. Nesím-i maúdemiñ kim gülşen-i fetvÀya zíb oldu  

       BahÀra eyledi taóvíl vaút-i serd-i sermÀyı 

 

 18. Ne mümkindir kitÀb-ı faølını şeró eylesin òÀme 

       Degil ben òalú eder teslím õÀtında bu maènÀyı 

 

 19. MesÀóat úılsa mièmÀr-ı òayÀlim úaãr-ı iclÀlin 

       Yine ancaú bulur bu ùÀú-ı şems-i èÀlem-ÀrÀyı 

 

 20.Yeter ıùnÀbı úo taãdíè ü taècíziñ degil vaúti 

     DuèÀ úıl diye Àmín úudsiyÀn-ı èarş-peymÀyí 

  

 21. Ede maòdÿm-ı õí-şÀnı ile ekdÀrdan maófÿô 

       PeríşÀn etmedikçe tÀ ÒudÀ bu bezm-i dünyÀyı 
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 22. Ola revnaú-dih-i ãadr-ı meşíòat tÀ ebed õÀtı 

       Aña tefvíø ola tÀ rÿz-ı maóşer kÀr-fermÀyí 

  

 23. DuèÀ-gÿy-ı úadími çÀkeri áÀlib dedi tÀríò 

       RevÀ-yı úaddidir VehhÀb Efendi giydi fetvÀyı 

 

1236 

 

45 

Diger 

  

MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün 

 

       RevÀ kim oldu müftí saèd ile VehhÀb Efendi’miz 

 

1236 

 

46 

TÀríò BerÀy-ı KetòudÀ Şoden-i Edíb Aómed Efendi 

  

MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün 

  

 1. CenÀb-ı óaøret-i Maómÿd ÒÀn-ı maèdelet-rÀnıñ 

     ZamÀn-ı devletinde rÀóat eyler òalú ser-tÀ-pÀ  

  

 2. O şÀhenşÀh-ı İskender-òadem DÀrÀ-óaşemdir kim 

     Eger Cem gelse derbÀn olmaàiçün eyler istiànÀ  

 

 3. O şÀhenşÀh èadl-Àyín ü hem úadr-ÀşinÀdır kim 

     RièÀyetler eder úadrince òalúa cÀh eder ièùÀ 
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 4. RicÀl-i devletinden eyleyip temyíz erbÀbın 

     Bulur her cÀhına bir müstaóaú u maèdelet-pírÀ 

  

 5. ÒuãÿãÀ şimdi úıldı devlete bir KetòudÀ Beg kim 

     Naôíriñ görmemiş gerdÿn dünyÀda anın aãlÀ 

  

 6. RicÀliñ mÀ-bih’il-faòrı Edíb Aómed Efendi kim  

     Felekle pÀyesin AllÀh úılmışdır anıñ hem-pÀ 

8a  

 7. Sipeh-sÀlÀr-ı ıúlím-i hüner şeh-bender-i èirfÀn 

     RevÀc-efzÀ-yı kÀlÀ-yı maèÀrif õÀt-ı bí-hem-tÀ 

 

 8. Seniñ bu meşèal-i iúbÀliñ olduúça èalev-efrÿz 

     Ùopuyla reşk edip alsın fetíli çatlasın aèdÀ 

 

 9. DuèÀya başla ey òÀme anıñ vaãf-ı kemÀlatı 

     Degildir úÀbil-i ióãÀ miåÀl mevce-i deryÀ  

 

 10.ÒudÀ memdÿd edip òalú üzre ôıll-ı rÀóat-ı èadliñ 

      Dem-À-dem rütbe-i vÀlÀ-yı úadrin eylesin ièlÀ 

 

 11. RicÀle söyledim tÀríò-i cevherdÀrını áÀlib 

       Edíb Efendi oldu KetòudÀ Beg kim hüner-pírÀ 

 

1236 
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47 

Diger 

 

MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün 

 

   1. Edíb Aómed Efendi’nin ãadÀ-yı cÀh-ı vÀlÀsı 

       CihÀnıñ gÿşuna erdikde defè oldu kederle àam 

 

   2. O mesrÿriyyet ile ben de áÀlib söyledim tÀríò 

       Edíb’i KetòudÀ Beg úıldı Óaú ikrÀm ile bu dem 

 

1236 

 

48 

Diger 

  

MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün 

  

  1. Edíb Aómed Efendi ketòudÀ-yı devlet olduúda 

        Yarıldı síne-i aèdÀ óasedden oldu iki şaú 

 

 2. Bu tÀríòi dedikde óÀsidÀnı oldular dil-ríş 

        MübÀrek ola kim úıldı Edíb’i KetòudÀ Beg Óaú 

 

1236 
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49 

Diger 

  

MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün 

 

 1. Edíb Aómed Efendi’niñ ÒudÀ ôÀt-ı muèallÀsın 

     SeòÀ vü cÿd ü faøl u mekremetle eylemiş ekrem 

  

 2. Bu tÀríòimle de áÀlib ricÀli eyledim tebşír  

     Edíb’i eyledi Óaú KetòudÀ Beg Àãafa bu dem 

 

1236 

 

50 

TÀríò BerÀy-ı NÀôır-ı TersÀne Şoden-i SeyyidÀ Efendi-i KetòudÀ Beg-i Esbaú 

 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

 1. Esdi yine bÀd-ı ãubó-ı nev-bahÀr-ı õevú ü şevú 

     Oldu bÀà-ı sínede gül-àonçe-i diller küşÀd 

 

 2. Buldu kÀlÀ-yı hüner yine revÀc u úadrini 

     CÀhilÀnıñ oldu kÀrı zíver-i sÿú-ı kesÀd 

  

 3. Çekmesin àam ò˘Àce-i bendergeh-i faøl u hüner 

     Şimdi bÀzÀr-ı maèÀrifde olur dÀd u sitÀd  

  

 4. Yaèni bir õÀt-ı reşídi óaøret-i Maómÿd ÒÀn   

      Eyledi temyíz ricÀl-i devletinden etdi dÀd  

 



  

157 
 

 5. SeyyidÀ Efendi-i vÀlÀ-cenÀb-ı èÀúılı  

     Úıldı TersÀne Emíni eyledi dünyÀyı şÀd 

  

 6. Öyle ehl-i èaúl u faøl u maèrifet kim her zamÀn 

     ÁsitÀnına hünermendÀn olurlar rÿ-nihÀd 

 

 7. Olsa gülzÀr-ı cihÀna bÀd-ı tedbíri vezÀn 

     áam òazÀnıñdan emín olur dil-i ehl-i bilÀd 

 

 8. Etmesin èÀlem taèaccüb reéyine óayrÀn olup  

     Eylemiş Óaú mÀye-i taòmírini èaúl u reşÀd  

 

 9. Mihr-i èÀlem-tÀb olur muydu øiyÀ-güster èaceb 

     Olmasa ger rÿz u şeb bÀbında anıñ rÿ-nihÀd 

 

 10. TÀ-bedídÀr-ı úıyÀmet áÀlibÀ noúãÀn úalır  

       Eylesem manôÿme-i vaãf-ı şerífin müstezÀd  

    

 11. Daòi nice cÀh-ı vÀlÀlarda úullansın ÒudÀ 

       Eyleyip hem èömrüñü efzÿn ilÀ-yevmi’t-tenÀd 

 

 12. Yazdı òÀmem èÀlemi tebşír içün tÀríòini 

       Oldu TersÀne Emíni SeyyidÀ-yı pür-sedÀd 

   

1236 
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8b 

51 

Diger 

  

MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün 

  

 1. CenÀb-ı SeyyidÀ Efendi-i pür-faøl u èirfÀn kim 

     Umÿrunda nihÀd-ı şÀha evfaú reéy eder kendi 

 

 2. Bu mıãraè daòi oldu lÀyıúıyla áÀlibÀ tÀríò 

     SezÀ kim oldu TersÀne Emíni Seyyid109 Efendi  

 

1236 

 

52 

Diger 

 

MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün 

 

       Bu tÀríòim de áÀlib lÀyıú-ı vech üzre yazıldı 

       SezÀ kim oldu TersÀne Emíni Seyyid110 Efendi 

 

53 

MaãÀriè-i TevÀríò BerÀy-ı äadr-ı Aèôam Şoden-i Benderli èAlí Paşa Nüh Rÿzest Pes Ez-ín 

ÚÀéim-maúÀm äÀlió Paşa Aãl Şodeest 

   

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

   

       äadr-ı aèôamdır èAlí Paşa revÀ iàrÀz ile 

  

1236 

                                                           
109 Seyyid: SeyyidÀ  
110 Seyyid: SeyyidÀ  
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54  

MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün 

 

   Gelip mühr aldı ãadra geçdi èadl ile èAlí Paşa   

     

1236 

 

55 

MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün 

 

       èAlí Paşa’ya mührü şÀh Maómÿd’uñ hümÀyÿn bÀd 

     

1236 

 

56 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

 1. Óaøret-i Maómÿd ÒÀn-ı maèdelet-zÀ kim anıñ 

     Emrine İskender ü DÀrÀ vü Cem ÀmÀdedir 

 

 2. Öyle şÀhenşÀh-ı gerdÿn-cÀhdır kim èadl ile  

     Óüsn-i ãít-i èadl ü dÀdı ùÀrem-i aèlÀdadır 

 

 3. Şimdi ãadr-ı Rÿm-ili úıldı yine bir õÀt kim 

     Maèrifetle ùabèı Saèdü’d-dín’e istiànÀdadır 

 

 4. Ders alır ol ùıfl-ı ebced-ò˘Àn olup tedbírde 

     èAúl u fikri ãanma kim sen Bÿ-èAlí SínÀ’dadır 
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 5. èİlm ü faøl u mekremet cÿd u seòÀ vü maèdelet  

     Yaèni envÀè-ı hüner ol fÀøıl-ı dÀnÀdadır 

  

 6. Nev hilÀl-i ÀsümÀnıñ kim úadi oldu dü-tÀ 

     ÕÀt-ı vÀlÀsına taèôím etdigin ímÀdadır 

 

 7. TÀ ki vardır anda bu òulú-ı kerím ü mekremet  

     Görmez ol nevè keder áÀlib’de bu aèdÀdadır  

 

 8. Ola maòdÿmÀn-ı õí-şÀn{ı} da maófÿô-ı ÒudÀ 

     TÀ ki ehl-i dil cefÀdan çaròla àavàÀdadır   

 

 9. Yazdı òÀme òalúı tebşír eyleyip tÀríò-i tam 

     Yine ãadr-ı Rÿm-ili äıdúí Efendi-zÀdedir   

 

1236 

 

57 

Diger 

 

MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün 

 

 1. CenÀb-ı óaøret-i Aómed Reşíd Efendi’niñ óaúúÀ  

     ÓesÀb-ı èilm ü faølı òÀric-i èadd ü raúam oldu 

 

 2. Bu tÀríòim de dürveş bir çıúar baór-ı tefekkürden  

     İkinci dür ki äıdúí-zÀde aèlÀ äadr-ı Rÿm oldu 

 

1236 
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58 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

     CÀh-ı ãadr-ı Anaùolu şimdi buldu Behcet’i 

 

1236 

 

11b 

59 

TÀríò-i Faúír BerÀy-ı Ket-òudÀ Şoden-i SeyyidÀ Efendi 

  

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

 1. ÒÀn Maómÿd-ı kerem-güster celílü’ş-şÀn kim 

     ÕÀtı mercÿó-ı salÀùín-i selef dense revÀ 

 

 2. Öyle şÀhenşÀh-ı vÀlÀ-menúabet kim her zamÀn  

     Reéyine munøamdır ilhÀmÀt-ı MevlÀ dÀéimÀ 

 

 3. Óaşmet ü dÀrÀtını görse eger DÀrÀ anıñ  

     TÀbe-rÿz-ı Àòiret olur idi óayret-nümÀ 

 

 4. Öyle Pertev-baòş-ı evc-i salùanat kim görmemiş 

     Miål ü mÀnendin anıñ òalú olalı arø u semÀ 

 

 5. Herkesiñ óayåiyyet ü úadrince eyler iltifÀt 

     Kimseye etmez èinÀyet cÀh u manãıb nÀ-be-cÀ 

  

 6. SeyyidÀ-yı maèrifetmende bu defèa bÀ-òuãÿã 

     Eyledi bir cah-ı vÀlÀyı èinÀyet kim be-cÀ 
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 7. Yaèni úıldı Ket-òudÀ Beg yine devletde anı  

     Kim anıñ õÀt-ı reşÀd-Àlÿdu ol ãadra sezÀ  

 

 8. Ket-òudÀ Beglik yine andan şeref kesb eyledi 

     BendegÀnı daòi mesrÿr oldular ser-tÀbe-pÀ 

 

 9. Her işi maúbÿl-i sulùÀn-ı cihÀn oldu anıñ 

     Eylemiş zírÀ ÒudÀ tevfíúini ièùÀ aña  

 

 10. äadr-ı devletden anı dÿr etmesin AllÀh kim  

       Dergehiñden etmede herkes murÀdıñ ilticÀ  

 

 11. DÀéim olsun õevú ile ol ãadr-ı vÀlÀda hemÀn 

       Olalar aèdÀ vü óussÀdı belÀ-ender-belÀ 

 

 12. èÖmrün efzÿn eylesin iúbÀl ü iclÀl ile Óaú 

       DÀéimÀ õevú ü ãafÀ etsin aña budur duèÀ 

 

 13. Bendesi áÀlib dedi tÀríò-i cevher-dÀrını 

       SeyyidÀ Efendi oldu Ket-òudÀ yine sezÀ  

 

1236 
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60 

TÀríò BerÀy-ı äadr-ı Aèôam Şoden-i SilaódÀr-ı SÀbıú èAlí Paşa111 

 

MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün 

 

  1. CenÀb-ı óaøret-i Maómÿd {ÒÀn-ı} maèdelet-zÀ kim  

     Dem-À-dem eylemekde dil-òarÀb-ı èÀlemi ÀbÀd 

 

 2. O şÀh-ı dÀd-ger-i níkÿ-eåerdir ki bi-óamdillÀh 

     ZamÀn-ı devletinde herkes etdi rÀóatı muètÀd 

 

 3. ÒuãÿãÀ şimdi buldu rÀóatı cümle èibÀdullÀh 

     Ki bir õÀt-ı şerífi úıldı ãadr-ı devlete iúèÀd 

 

 4. O şÀhıñ bendesi hem de silaódÀrı idi sÀbıú  

     ÇerÀà etmişdi ãoñra eyleyip luùfu ile dil-şÀd 

 

 5. Vekíl etdi bu defèa devletine gördü kim meşhÿd  

     Ùabíèí olduàu kendide èadl ü dÀd-ı mÀder-zÀd 

 

 6. Anıñ õÀt-ı şerifi zíb-i ãadr-ı devlet olduúça 

     Óasÿd-ı bed-nióÀdı çatlasın ùopdan olup ber-bÀd 

 

 7. CihÀnı eyledim tebşír áÀlib söyledim tÀríò  

     èAlí Beg aldı mührü oldu bir paşa-yı Óayder-dÀd 

 

1238 

 

                                                           
111Mecmÿèaya geçecek (Derkenâr) 
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61 

Diger 

 

MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün 

 

 1. Alıp mühr-i hümÀyÿnu gelince BÀb-ı èÁlí’ye 

    CihÀn ehli dedi kim bir vezír bí-naôír oldu 

  

 2. Bu tÀríòimle de áÀlib mübÀhÀt eylesem şayÀn  

     èAlí Beg mühr alıp ãadra geçip óaúúÀ vezír oldu 

 

1238 

 

12a 

62 

TÀríò BerÀy-ı DefterdÀr Şoden-i èAùÀ Efendi 

 

MefÀèilün FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 

 

 1. CenÀb-ı óaøret-i Maómÿd ÒÀn-ı õí-şÀn kim  

     Şükÿh u salùanatın etdi şÀhlar iúrÀr 

 

 2. O rütbedir ki anıñ nÿr-ı mihr-i maèdeleti 

     Münevver oldu anıñla bu künbed-i devvÀr  

 

 3. Vekíl-i muùlaú-ı faòr-ı cihÀn ÓabíbullÀh 

     Güzín-i pÀdişeh-i baór u ber níkÿ-girdÀr  

 

 4. PenÀh-ı mülk ü milel mültecÀ-yı dín ü düvel 

     MedÀr-ı bÀèiå-i ÀsÀyiş-i ãıàÀr u kibÀr 
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 5. O şÀh-ı pür-keremiñ luùfunu görünce felek 

     Elinde ùas ùutup eyledi suéÀli şièÀr 

 

 6. SimÀù-ı kÀhkeşÀn gibi şarúdan àarba 

     KüşÀde ò˘Àn-ı ser-i luùf u nièmeti her bÀr  

 

 7. CenÀb-ı Óaú aña tevfíúin etmiş ièùÀ kim 

     RıøÀ-yı Óaúú’ı eder her işi anıñ işèÀr 

 

 8. Delíl ister isen müddeèÀ-yı ãÀdıúıma 

     èAùÀ Efendi’yi úıldı bu defèa defter-dÀr 

 

 9. O õÀt-ı mekrümet-ÀåÀr kim bu devletde  

     Şeh-i cihÀna ãadÀúatler etmede her bÀr 

 

 10. O şehriyÀr-ı memÀliksitÀn dÀniş kim 

       RevÀdır etse derinde felek çü bende úarÀr 

 

 11. ReşÀşe-i úalemi feyø-baòş-ı baà-ı emel 

       NevÀle-i keremi şÀmil-i ãıàÀr u kibÀr 

 

 12. Vücÿd-ı pÀki o mecmÿèa-i mekÀrimdir  

       Ki vaãfı olmadı güncíde-i leb-i teõkÀr 

  

 13. Odur yegÀne-i devrÀn ü fÀéiúü’l-aúrÀn 

       Ki òÀã oldu aña òulú-ı òÀlıú-ı settÀr 

 

 14. Meger ki gülde bula bÿy-ı òulúunun miålin 

       äabÀ ederse de gülzÀr-ı dehri geşt ü güõÀr 
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 15. Aransa yine o ãadrıñ sezÀsı elbet odur 

       Ki yoú cihÀnda daòi böyle õÀt-ı pÀk-tebÀr  

  

 16. Olur mu hiç períşÀn sÀyesinde enÀm 

       Meger ki èÀşıúının Àhı ile zülf-i nigÀr  

 

 17. Bu defèa õÀtı èibÀda èAùÀ’dır elbette 

       Ki oldulardı cefÀ-yı sipihr ile bí-zÀr  

 

 18. Felekde gÿş edecek Zühre cÀh-ı vÀlÀñı 

       O demde başladı raúãa edip sürÿr ıôhÀr  

 

 19. Temevvüc eyler ise baór-ı luùf u iósÀnı  

       Yanında úaùre-i nÀ-çízi olamaz zeòòÀr  

 

 20. Açıldı àonçe-i maúãÿdu bendegÀnıñ hep 

       Nesím-i luùf-ı İlÀhí esip çü bÀd-ı bahÀr 

 

 21. O dem ki yazmaàa ÀàÀz eyledim vaãfın 

       CevÀb verdi baña òÀme èacz edip ıôhÀr 

  

 22. Gelmedi èarø-ı duèÀ úıl ÒudÀ’ya ey áÀlib  

       Ki açdı ellerin Àmíne úudsiyÀn bisyÀr 

  

 23. ZiyÀde eylesin AllÀh yevm-i iúbÀlin 

       èAdÿsu dem-be-dem olsun sezÀ-yı úahr u demÀr 

 

 24. Şeh-i cihÀnıñ ola iltifÀtı aña füzÿn 

       Bu eyledikçe dem-À-dem ãadÀúatin eôhÀr 

 



  

167 
 

 25. Ede vücÿd-ı şerífin ÒudÀ-yı bí-enbÀz 

       Mekín-i mesned-i nüzhet-sarÀy-ı istiúrÀr 

 

 26. Nice zamÀn ede cÀhında ber-úarÀr anı Óaú 

       Be-óaúú-ı óürmet-i pírÀn-i vÀúıfu’l-esrÀr  

  

 27. CihÀniyÀnı bu tÀríòim eyledi tebşír  

       èAùÀ-yı kÀn-ı sedÀd oldu müjde defterdÀr 

 

1237 

 

12b 

63 

TÀríò BerÀy-ı ÒÀne-i èAùÀ Efendi 

 

MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün 

  

 1. Zihí dÀr-ı muèallÀ òÀne-i iúbÀl ü müsteånÀ 

     ÒoşÀ cÀy-ı feraó-zÀ kim èaùÀ-yı pÀdişÀhídir 

 

 2. NümÀyÀn èÀlem-i õevú ü ãafÀ cÀm-ı bilÿrundan 

     Eger miréÀt-ı İskender denilmezdise vÀhídir 

 

 3. Bu maùbÿè-ı münaúúaş ùÀú-ı dil-keş beyt-i aèlÀnıñ  

     Naôíri vardısa cennetdeki úaãr-ı İlÀhídir   

  

 4. ÒuãÿãÀ ol mekÀn kesb etmede dÀéim şerefler kim 

     Mekín olduàu bu õÀtıñ bu daèvÀnıñ güvÀhıdır 
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 5. O õÀt-ı pür-kerem yaèni èAùÀullÀh Efendi kim 

     Der-i vÀlÀsı aèlÀ vü edÀníniñ penÀhıdır 

 

 6. O õÀt-ı mekrümet-ÀåÀr kim úalb-i òarÀbÀtı 

     Úılan maèmÿr u ÀbÀdÀn anıñ bir ním nigÀhıdır  

 

 7. ÒudÀ dÿr etmesin bir laóôa bu devletden anı kim 

     Aña òalúıñ duèÀsı böyledir bí-iştibÀhídir 

 

 8. HemÀn ol òÀne-i vÀlÀda õevú etsin saèÀdetle  

     Füzÿn etsin ÒudÀ èömrün ki nÀsıñ òayr-ò˘Àhıdır 

 

 9. ÒudÀ úılsın mübÀrek söyledim tÀríòini áÀlib 

     èAùÀ Efendi’ye bu òÀne ièùÀ-yı İlÀhídir 

     

1236 

 

64 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

  

 Baór-i dilde hele orãa poca buldum tÀríò 

 Devlete äÀdıú Efendi’yi reéís úıldı Óaú  

 

1237 
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65 

TÀríò BerÀy-ı Şeh-zÀde-i CivÀn-baòt SulùÀn Meómed 

  

Müstefèilün Müstefèilün Müstefèilün Müstefèilün 

 

 1. ŞÀhenşeh-i feròunde-fÀl Maómÿd ÒÀn-ı bí-hemÀl 

     DÀrÀ vü Cem olmaz miåÀl aãlÀ o şÀh-ı aèôama  

 

 2. Gitsin gönüllerden keder müjde cihÀna ser-te-ser 

     Yaènimusaòòardır ôafer Maómÿd ÒÀn-ı ekreme  

 

 3. SermÀye-i emn ü emÀn dÀd-Àver-i òalú-ı cihÀn  

     Olmaúda ol şeh her zamÀn áÀlib èadÿ-yı aôleme 

 

 4. Şimdi cenÀb-ı Óaú aña ferzend-i nev etdi èAùÀ 

     èÖmrün füzÿn etsin ÒudÀ verdi meserret èÀleme 

  

 5. Geldikde mehd-i devlete fer verdi şÀn u şevkete 

     FÀl oldu fetó ü nuãrete girdi èadÿlar mÀteme  

 

 6. Ola cenÀb-ı pÀdişÀh maúrÿn-ı elùÀf-ı İlÀh 

     èÖmr-i èadÿlar hep tebÀh olsun bu vaút-i òurreme 

 

 7. Ola vücÿdu ber-amÀn şeh-zÀdegÀnıyla hemÀn 

     Düşsün edip Àh u fiàÀn aèdÀları çÀh-ı àama 

 

 8. DünyÀyı tebşír eyledi tÀríò-i tÀmmım áÀlibÀ 

     Şevú-Àver oldu maúdem-i sulùÀn Muóammed èÀleme 

 

1237 
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    66 

Diger 

 

Müstefèilün Müstefèilün Müstefèilün Müstefèilün 

 

 1. ŞÀhen-şeh-i DÀrÀ-óaşem SulùÀn-ı Maómÿdü’ş-şiyem 

     Etdigi iósÀn ü kerem ùayy etdi cÿd-ı ÒÀtem’i 

 

 2. áÀlib bu tÀríòim daòi müjde-resÀn-ı nÀsdır 

     Bugünü úıldı pür-neşÀù SulùÀn Muóammed maúdemi 

 

1237 

 

13a 

67 

TÀríò BerÀy-ı Şeh-zÀde SulùÀn Aómed- i æÀní 

 

MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün 

  

 1. CenÀb-ı óaøret-i Maómÿd ÒÀn-ı maèdelet-perver 

     SezÀdır Òüsrev ü Cemşíd olursa bÀbına derbÀn 

 

 2. ŞehenşÀh-ı cihÀnbÀn u òıdív-i kişver-i èÀlem 

     Sikender-taòt u DÀrÀ-baòt u Òüsrev-raòt u èÀlí-şÀn 

 

 3. ÒudÀ’ya óamd ola şimdi ser-À-ser oldu èÀlem şÀd 

     Gelince ãulb-ı pÀkinden anıñ şeh-zÀde-i devrÀn  

 

 4. O nev maóãÿl-i bÀà-ı salùanat olduàu dem peydÀ 

     Bütün maózÿn diller cümle oldu òurrem ü şÀdÀn 
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     5. Úudÿmu ola maôhar sÿre-i “İnnÀ FetaónÀ”ya  

     CenÀb-ı óaøret-i Óaú düşmenin maúhÿr ede her Àn 

  

 6. ÒudÀ taòtında ÒÀn Maòmÿd’u dÀéim ber-úarÀr etsin  

     Dem-À-dem düşmen üzre àÀlib ola ol şeh-i õí-şÀn 

 

 7. Anıñ şeh-zÀdesin dÀòi òaùÀlardan erip maófÿô112 

 

 8. CihÀna eyledim müjde dedim tÀríòini áÀlib 

     ŞehenşÀh-ı cihÀna verdi SulùÀn Aómed’i YezdÀn 

 

1237 

 

68 

Diger 

  

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

  DÀye-i úudret dedi tÀríò-i teşrífin anıñ 

   Óamd ola SulùÀn Aómed úondu mehd-i şevkete 

 

1237 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
112 İkinci mısra eksiktir. 
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69 

Diger BerÀy-ı KetòudÀ Şoden-i SüleymÀn Efendi 

 

MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün 

 

 1. CenÀb-ı óaøret-i Maómÿd ÒÀn-ı mekremet-perver 

     Edip aúrÀnı beyninden bu merd-i èÀúılı mümtÀz 

 

 2. Getirdi devletinde KetòudÀ Beg eyledi lÀkin 

     Anıñ èÀúılligidir etdiren bu rütbeyi iórÀz 

 

 3. ZamÀn-ı devletinde sÀye-i iósÀn u luùfunda  

     HünermendÀna şimdi şÀhed-i ümmíd etmez nÀz 

  

 4. Eder vaútinde erbÀb-ı meãÀlió istirÀóat hep 

     Ki çoúdan gelmedi õÀtı gibi èÀúıl kerem-perdÀz 

  

 5. ZebÀn-ı òÀmeye ãıàmaz ki taórír eyleyim vaãfın 

     O demde lÀl olur kilkim edersem medóine ÀàÀz 

 

 6. Sen ol mesnedde olduúça ãafÀ vü õevúle dÀéim  

     Óasÿd-ı bed-nihÀdın úahr ede YezdÀn-ı bí-enbÀz 

  

 7. Bu tÀríò-i mücevherle n’ola faòr eylesem áÀlib 

     SüleymÀn-ı úadrdÀn KetòudÀ Beg oldu bi’l-ièzÀz 

 

1238 
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14a  

70 

MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün 

 

 1. ŞehenşÀh-ı cihÀn Maómÿd ÒÀn-ı maèdelet-zÀnın 

     Der-i vÀlÀsına òiõmet içün İskender ÀmÀde 

 

 2. O sulùÀn-ı èadÀlet-píşe òayr-endíşe olduúda 

     Aña tevfíúiñ iósÀn eylemez mi Óaú teèÀlÀ da 

 

 3. ÒudÀ dÀéim meserrÀt ile etsin göñlünü şÀdÀn 

    Muvaffaú eylesin õÀtını MevlÀ her temennÀda 

  

 4. O şÀhenşÀh-ı devrÀnıñ yine ãulb-ı keríminden 

    NümÀyÀn oldu bir ferzend dil-bendi bu dünyÀda 

 

 5. Yine bostÀn-ı devletde açıldı bir gül-i raènÀ 

    ÒudÀ bÀd-ı òazÀndan eylesin maófÿô dünyÀda 

 

 6. Sürÿr ile açıldı beste diller gül gibi güldü 

     Buña bÀdí nüvíd-i mevlidi oldu bu ÀrÀda 

 

 7. Muèammer eylesin Maómÿd ÒÀn’ı Óaú serírinde 

    Aña budur duèÀ leyl ü nehÀr ednÀ vü aèlÀda 

 

 8. äalındıúça yanında serv-veş şeh-zÀdegÀn áÀlib 

     Ola òÀk-i meõelletde èadÿ-yı taòtı üftÀde 
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 9. Tevellüd eyleyince çÀkeri áÀlib dedi tÀríò 

     Bu dehri úıldı sÀd èAbdü’l-mecíd adında şÀh-zÀde 

 

     71 

MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün 

 

 1. CenÀb-ı ÒÀn Maómÿd-ı kerímiñ ãulb-ı pÀkinden 

     CihÀna geldi bir ferzend dil-bendi bu arada 

 

 2. KemÀl-i õevú ü şevúimden dedim tÀríòini áÀlib  

     äafÀ-yı dehrdir èAbdü’l-mecíd isminde şeh-zÀde 
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10a 

1 

(li-Raúımihi) 

Terkíb-i Bend 

  

Mefèÿlü MefÀèílü MefÀèílü Faèÿlün 

1 

Úıldı beni nÀlÀn meded bir gül-i raènÀ 

Yaúdı dil-i dívÀnemi Àteşlere óayfÀ  

Gísÿsunu óalúaladı boynuma kemend-sÀ 

Oldum hele bir dÀneye mecnÿn ki óÀlÀ 

Yoúdur ruò-ı rengi{ni} gibi kimsede113 aãlÀ 

Gel bu gece mehtÀb edelim õevraúa cÀnÀ  

Dil şevú-i ruòuñ yÀd edip uyòudan uyansın 

Òÿn-Àb aúıdıp vaút-i seóer úana boyansın  

    2 

Ník ü bed ü nÀmÿsdan ÀzÀdedir èÀşıú  

ÒÀk-i der-i dil-dÀrda üftÀdedir èÀşıú 

Bu şevú ile èarşdan daòi bÀlÀdadır èÀşıú 

Hem cÀõibe-i óüsnüne dil-dÀdedir èÀşıú 

Ol òançer-i ebrÿlara ser-dÀdedir èÀşıú 

Gel eyle şehíd óubb-ile àavàÀdadır èÀşıú 

N’eyleyeyim èaşúıñla kebÀb oldu yanıp ten  

Şimdengerü aàyÀr ile var yÀr olagör sen 

 

 

 

 

 

                                                           
113 Metinde “Keşmir’de”. 
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3 

ÁzÀr úılarsıñ baña sen àayriye aàrÀz 

áamz etdi saña bendeñi ol àamze-i àammÀz 

Gel etme ÒudÀ èaşúına nÀz eyleme gel nÀz  

Kÿyunda seniñ çevgen-i zülfüñle o ser-bÀz 

AàyÀra münÀsib mi güşÀd olması bu rÀz  

Ey dídesi seóóÀr güzel àamzesi şeh-bÀz 

N’etdi saña göñlüm neden oldu bu ki lÀyıú  

Ôannım bu ki oldu idi gül rÿyuna èÀşıú 

4 

Ol tíà gibi àamzeyi úan ile bilermiş    

èÁşıúlarını etmege ãad pÀre dilermiş  

Mey yerine òÿn-ı dil-i èuşşÀúı içermiş  

Úuvvetler o bÀzÿlara ey dost ki dermiş 

Çün kim saña AllÀh o şírínligi vermiş 

FerhÀd gibi ben de olursam ne kedermiş  

Andıúça seniñ òÀl-i dil-ÀrÀñı ben ey cÀn  

Úanlar oùurur bu dil-i pür-òÿnuma her Àn  

5 

Küfr oúudu ey büt benim ímÀnıma zülfüñ  

Geçdi bu siyehlikleri hep cÀnıma zülfüñ   

Bir özge belÀdır dil-i nÀlÀnıma zülfüñ 

Her tÀrını bend eyledi her yanıma zülfüñ  

Çıúsın úoma de cÀn gibi mihmÀnıma zülfüñ  

Raóm eylemedi Àh ile efàÀnıma zülfüñ  

Zülfünü be-kef eyleyip ol rÿz-ı cezÀda 

DaèvÀ ederim küfrünü ben píş-i HudÀ’da  
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6 

Şevú-i ruòuñ ile dilim Àteşlere yaúdım 

Andırmadım ol lebleri bí-Àb bıraúdım 

Úaùè etmegiçün teşneligi bÀdeyi çaúdım  

CÀn kim vere rÀhımda dediñ göñlümü úaúdım  

Maóv oldu irÀdem rehiñe ãu gibi aúdım 

NÀmım hele èuşşÀúına áÀlib deyü ùaúdım 

Raóm eyle baña şimdi sezÀ-vÀr isem ey mÀh 

Yoúsa seniñ èirfÀnına ãad óayf ile eyvÀh  

 

11a 

2 

(li-Müsevvidihi)  

Terkíb-i Bend 

 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

1 

Ey olan ruòları èuşşÀúına mÀh-ı tÀbÀn 

Véey øiyÀ-pÀş-ı bezmgÀh-ı raúíb-i nÀdÀn 

NÀr-ı hicriñle meded oldu vücÿdum çü òazÀn 

Síneme àamzeleriñ açdı amÀn dÀà-ı nihÀn 

N’eyledim saña ki ben òastañı etdiñ nÀlÀn 

Neden oldum èacabÀ böyle cefÀya şÀyÀn  

Künc-i firúatde revÀ mı edeyim Àh u fiàÀn  

Oldu eyvÀn-ı dilim leşker-i àamla vírÀn  

ÒÀk-pÀy oldum idi saña budur èiãyÀnım 

Hem fedÀ úıldım idi rÀhıña bÀş u cÀnım 
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2 

 Dil-i vírÀnemi híç kimse ne ÀbÀd eyler 

 Şimdi herkes anı azÀr ile ber-bÀd eyler  

 Dil esír oldu seniñ zülfüñe feryÀd eyler 

 KÀfir olsa anı bu Àna dek ÀzÀd eyler 

 Görmedim sen gibi bir cevriñi muètÀd eyler  

 Göñlüm ÀzÀdeligi aàlayaraú yÀd eyler  

 Siór àÀyb olsa seniñ gözlerin ícÀd eyler 

 Dil-i maózÿnu yine bir nigehiñ şÀd eyler  

 NÀr-ı èaşúıñ dil-i zÀrımda benim oldu bedíd 

 Şimdiden ãoñra serim kes beni sen eyle şehíd 

 

10b 

3 

(li-Muóarririhi) 

Tercíè-i Maùlaè-ı Óalím GirÀy 

 

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèílü FÀèilün 

1 

                        Sırr-ı cünÿna göñlümü ben maórem eyledim   

 Etdirmedim şikÀyeti ben epsem eyledim 

 Aldım vefÀtı dídeme nÿş-ı sem eyledim  

 Rÿşen-dilÀnı cümle bu şeb pür-àam eyledim 

 Áh eyleyip cihÀnı şehÀ derhem eyledim 

 {Bir dem} firÀú-ı yÀr ile ben bir dem eyledim 

       Çeşm-i èalíli óasret ile pür-nem eyledim 

       El èíd-i ekber eyledi ben mÀtem eyledim 
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2 

Etme teàÀfül bendeñe ey şívekÀr yÀr 

LÀyıú mı èÀşıú eylesin Àh u fiàÀn ü zÀr 

Úılma óazín dídelerim cÿy-ı òÿn-vÀr 

Bu óÀl-i girye-òízime kÀfir daòi yanar 

Çeşmimden etdi şimdi òayÀlin daòi firÀr 

 Úalmadı ben øaèífi ãorar vü nebir arar 

 Çeşm-i èalíli óasret ile pür-nem eyledim  

 El èíd-i ekber eyledi ben mÀtem eyledim 

3 

Yandım amÀn Àteş-i èaşúa amÀn amÀn 

Yoú mu teraóóum eyleye bir müslümÀn amÀn 

Pür-yÀre úıldı cismimi bir bí-amÀn amÀn  

Raóm eyle gör de óÀlimi óÀlim yaman amÀn  

Áh-ı dilimden eyledi kevn ü mekÀn amÀn 

Göndermedi peyÀmıñ o úaşı kemÀn amÀn 

Çeşm-i èalíli óasret ile pür-nem eyledim  

El èíd-i ekber eyledi ben mÀtem eyledim 

    4 

 Tíà-i úaøÀ-yı àamzesi èÀşıú şehíd eder 

 äubó-ı viãÀliñi yine göñlüm ümíd eder 

 Úara geceleri şereriyle saèíd eder 

 Dil Àh vÀh-ı óasreti dÀéim şedíd eder 

 Günden güne saña muóabbeti cedíd eder 

 Ôann etme sensiz bu dil-i maózÿn èíd eder  

 Çeşm-i èalíli óasret ile pür-nem eyledim  

 El èíd-i ekber eyledi ben mÀtem eyledim 
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5 

 VÀãıl olunca nÿşuna ãahbÀ-yı firúatiñ 

 Düşdüm ayaàına hele sÀúí-i óasretiñ  

 Zehr oldu neşéesi baña ol cÀm-ı èişretiñ 

 Dil mürde şimdi kimdir o hem-bezm{i} vuãlatıñ 

 Oldum oàulluàu hele ehl-i melÀmetiñ  

 Oldum èarÿsu şimdi o rÿz-ı meserretiñ 

 Çeşm-i èalíli óasret ile pür-nem eyledim  

 El íd-i ekber eyledi ben mÀtem eyledim 

        6 

 Geldi o rÿz-ı èíd ki òalú oldu şÀd-kÀm 

 Verdi cemíè-i òalúa o çün neşée-i tamÀm 

 Herkes libÀs-ı faòr ile bulmuş èaceb niôÀm 

 ZÀhid ãalÀt u õikrde rindÀn elinde cÀm 

 Oldu cihÀn òalúı bütün nÀéil-i merÀm 

 Ben olmadım muèÀyede-i yÀr ile be-kÀm 

 Çeşm-i èalíli óasret ile pür-nem eyledim  

 El èíd-i ekber eyledi ben mÀtem eyledim 

11a  7 

 èAşúıñ şerÀrı Àdemi bí-èÀr u neng eder 

 Áh eyler ise çaròı o dem bí-direng eder 

 áamzeñ yine o èÀşıú ile ùurma ceng eder 

 Etdiklerini baña ne bí-dín fireng eder 

 Vermez amÀn başıma dünyÀyı teng eder 

 Sensiz mey içse dil yine nÿş-ı şerengeder  

 Çeşm-i èalíli óasret ile pür-nem eyledim  

 El èíd-i ekber eyledi ben mÀtem eyledim 
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8 

 Dil yana yana Àteş-i èaşúa kebÀbdır  

 Eşkim aúarsa dídelerimden şarÀbdır  

 Bir kerre çeşmi görse ki óÀlim òarÀbdır 

 Òalúıñ bu zÀra etdigi şimdi èitÀbdır 

 Derd-i firÀúı söyler isem bir kitÀbdır  

 Söyle ãabÀ o mÀha bu óÀlim åevÀbdır  

 Çeşm-i èalíli óasret ile pür-nem eyledim  

 El èíd-i ekber eyledi ben mÀtem eyledim 

9 

 Yazdım o şÿòa óÀl-i dil-i pür-melÀlimi 

 áÀlib sipihr-i kec-rev ile infièÀlimi  

 Şimdi o şÀha göndereyim èarø-ı óÀlimi  

 Gÿş ede belki böyle períşÀn maúÀlimi  

 Etme suéÀl àayri göñül derd-i óÀlimi  

 Yazdı bu maùlaè {ile} Óalím óasb-i óÀlimi  

 Çeşm-i èalíli óasret ile pür-nem eyledim  

 El èíd-i ekber eyledi ben mÀtem eyledim 

9a 

4 

li-NÀmıúihi 

 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1 

Pençe-i müjgÀnı dile urdu dest 

PÀreleyip sínemi etdi şikest 

BÀde-i èaşúla beni etdi mest 

èAúlımı yaàmaladı ol òod-perest 

 اه من العشق و حالاته

 احرق قلبی بحراراته
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2 

Etdigi iósÀnı sitemdir baña  

Vaãla bedel verdigi àamdır baña 

YÀr-i vefÀdÀrım elemdir baña 

Yine bu evøÀèı keremdir baña 

 اه من العشق و حالاته

 احرق قلبی بحراراته

3 

Cevr ü cefÀsıyla olup dil-figÀr 

Rÿz u şeb oldu işim Àh ile zÀr 

Etdi bu rütbe beni ol şívekÀr  

Úays baña nisbet ile hÿş-yÀr 

 اه من العشق و حالاته

 احرق قلبی بحراراته

4 

Göre nice èişveler ícÀd eder 

Úaãr-ı dili cevr ile ber-bÀd eder 

Bir süòan luùf eylese ne şÀd eder 

Şimdi dil ÀzÀdeligi yÀd eder 

 اه من العشق و حالاته

 احرق قلبی بحراراته

5 

Áteş-i èaşúıñla olup bí-direng 

Oldu cihÀn başıma zindÀn ü teng 

Eyledi zülfüñ beni bí-èÀr u neng  

Var mı bu óÀlÀt ile bir baña deng 

 اه من العشق و حالاته

 احرق قلبی بحراراته
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6 

Vird-i dilim nÀle-i cÀngÀhdır 

KÀr-ı zebÀnım daòi eyvÀhdır 

Baña bu derdi veren AllÀh’dır 

Deme bu óÀle sebeb ol mÀhdır 

 اه من العشق و حالاته

 احرق قلبی بحراراته

7 

Bende-i cÀnÀne miyim bilmezem 

Şemèine pervÀne miyim bilmezem 

èAşú ile dívÀne miyim bilmezem 

èAúl ile bígÀne miyim bilmezem 

ه من العشق و حالاتها  

 احرق قلبی بحراراته

8 

Eyledi gísÿsunu ol meh kemend  

Etdi bu dívÀne dilim aña bend 

Eyleme vÀèiô baña sen nuãó ü pend 

Nuãóu n’ider èÀşıú olan derdmend 

 اه من العشق و حالاته

 احرق قلبی بحراراته

9b                                      9 

Ben bu gece ãubóa úadar aàladım 

Cÿş-ı muóabbetle daòi çaàladım 

Sÿziş-i èaşúıñla berim dÀàladım 

áayri ölüm bÀrını ben baàladım  

 اه من العشق و حالاته

 احرق قلبی بحراراته
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10 

  Sínecigim tír-i nigÀha hedef  

Gözle beni eyleme tíriñ telef  

Eyleme kÀküllerini sen be-kef 

Etme meded bendeni Úays’a òalef 

 اه من العشق و حالاته

 احرق قلبی بحراراته

11 

Oú gibi her bir müje úaşlar kemÀn 

Bunca óadengi nice etdiñ nihÀn 

Úuvvet o bÀzÿlara ey pehlivÀn  

Cümlesine sínem olupdur nişÀn 

 اه من العشق و حالاته

 احرق قلبی بحراراته

12 

Oldu dilim cevriñ ile sÿde Àh 

Zehr-i sitemle tenim Àlÿde Àh 

Olmadı dil èaşúdan Àsÿde Àh 

Eyleme Zühdí ki bu beyhÿde Àh 

 اه من العشق و حالاته

 احرق قلبی بحراراته
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5b                                                                    

5 

Taòmís-i áazel-i Óaøret-i SulùÀn Selím ÒÀn 

(li-KÀtibihi) 

 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

1 

 Òayli dem görmedim ol tÀze civÀnım nicedir 

 Dilde tír-i müjesi úaşı kemÀnım nicedir 

 BÀèiå-i nÀle vü feryÀd u fiàÀnım nicedir 

 Söyle ey bÀd-ı seher şÿò-ı cihÀnım nicedir 

 áamda mı yoúsa feraónÀk mi cÀnım nicedir 

2 

 äubóa dek úan döker èaşú ile dil-i bí-dÀrım 

 ÁsümÀn úana boyandı görüp Àh u zÀrım 

 El-meded sÿziş ile úalmadı ãabr u èÀrım 

 Ne olur ãorsañ eger óÀl-i dil-i bímÀrım 

 Deseñ ÀyÀ nice bí-tÀb u tüvÀnım nicedir 

3 

 Her ne söylerse desiñ ãÿfí-i şeyùÀn-vaúÀr  

 Yandı göñlüm gül-i ruòsÀrına yÀriñ nÀ-çÀr 

 èÁşıúım yoú deyü eylerse de ol meh inkÀr 

 Ben anıñ bülbülüyüm zÀr ederim leyl ü nehÀr 

 Bilmem ammÀ ki benim àonçe-dehÀnım nicedir  

4 

 Kÿze-i nÿn gibi bu dídelerim ùolmasa da  

 Korkarım Àh edemem rÿy-ı gülü ãolmasa da 

 Ben siyeh-çerde-perestim dil anı bulmasa da  

 Gösterişli yüzü àÀyet de beyÀø olmasa da  

 Óüsnü eåmer büt-i şírín-zebÀnım nicedir 
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5 

 Reh-i cÀnÀnda nÀm-Àver olur kim vere ser  

 ZühdiyÀ rÀh-ı dil-ÀrÀya giderseñ ne keder  

 Bilmem ol meh nicedir de ne gelir var ne gider  

 Var mı İlhÀmí’ye ey peyk-i ãabÀ sende òaber  

 Birini sevdi mi ol tÀze civÀnım nicedir 

 

6 

(li-Muóarririhi)  

Taòmís-i áazel-i Mír Nebíl Efendi 

 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1 

 Bir nigÀh-ı luùf ile aàyÀra maàrÿr eyleme  

 Defter-i èuşşÀúına gönlümü mestÿr eyleme  

 Yañılırsan bu dil-i maózÿnu mesrÿr eyleme  

 Ey meh-i garrÀ ãaúın aàyÀrı sen dÿr eyleme  

 Cevridir lÀyıú saña èuşşÀúı maèzÿr eyleme  

2 

 Úan oturmuş göñlüme rÿyuñdaki benden midir 

 Bilse dil taúdír-i Óaú mı yoúsa hep senden midir 

 Seni ber-bÀd ü òarÀb etmek de himmetden midir 

 İstemez èuşşÀú-ı ãÀdıú yoúsa bir işden midir 

 Tíà-i Àh ile bütün aàyÀrı maúhÿr eyleme 

3 

 NÀr-ı èaşúıñ bir yaña cevr ü cefÀlar bir yaña  

 Derdini göñlüm nice bir bir èayÀn etsin saña  

 Sen teàÀfül meylerin çünki içerdin ôÀlimÀ 

 ÇÀre yoú defè-i òumÀra istemem baúma baña  

 Ol nigÀh-ı mest ile tek böyle maòmÿr eyleme   
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6a                                   4 

 Ey göñül sen bezm-i àamda ùurma et nÿş-ı şarÀb 

 Mest ol ol deñlü ki luùf olsun saña ol nüh úıbÀb  

 Sille-i rindÀnı ye mey-òÀnede piş ol òarÀb 

 Olmadıúça meclis-i èaşúa varılmazmış kebÀb 

 Áteş-i ruòsÀrını zülfüñle mestÿr eyleme 

5 

 Tíà-i tíz-i àamzeñ açdı yaralar her yanıma 

 BÀri ey ôÀlim benim girme bir avuç úanıma 

 Raóm edip efàÀnıma bu díde-i giryÀnıma 

 İstemem gelme gidince úıydırırsın cÀnıma 

 ÒÀnemi ey ÀfitÀbım böyle pür-nÿr eyleme  

6 

 Sen114 o dem ki başladıñ meclisde cevlÀn etmege 

 Niyyet etdiydi göñül sen mÀhı cÀnÀn etmege 

 Başladıñ ey kÀfir-i bí-dÀd nÀlÀn etmege  

 Böyle ey ôÀlim beni çÀk-i giríbÀn etmege   

 Síne-i billÿru èarø edip de mecbÿr eyleme  

7 

 Ey göñül bu neşée-i cÀvídi ki etme èaceb 

 Úudret-i Óaú’la olan bir bÀde-i èaşúdır sebep 

 Yoúsa òumlarla meyi bir demde nÿş etseñ de hep 

 Neşéesinden ãoñra ôÀhirdir òumÀrı der-èaúab 

 İstemem ben bÀde-i laèliñle mesrÿr eyleme 

8 

 Óasret-i dil-dÀr ile úan aàladı iki gözüm  

 Zerd olup merdÀn-ı èaşú içre aàardı bu yüzüm 

 áÀlibÀ taósín úıldı işte bu beyti özüm  

 Gün-be-gün óussÀdıñ artar gel NebílÀ ùut sözüm  

 Böyle muèciz şièr ile kendini meşhÿr eyleme 

                                                           
114 Sen: Sen de 
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9 

 Oldu Nebíl Beg’iñ eşèÀrı dür-ÀsÀ bí-bahÀ 

 Ehl-i àam gÿş etse bir mıãrÀèını bulur ãafÀ 

 Naôm-ı Şevket’de bulunmaz bundaki óüsn ü edÀ 

 Ehl-i güftÀra duèÀsı vÀcib olmuş dÀéimÀ 

 Seng-i àamla úalbini yarıp da meksÿr eyleme115 

 

7 

(li-Muóarririhi)  

Taòmís-i Maùlaè-ı Şeyò áÀlib Efendi El-Mevleví 

 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feè ilün 

1 

 èÂlemi yaúdı meded Àh-ı dil-i nÀ-şÀdım 

 Çaròı aàlatdı benim eşk-i terim feryÀdım 

 Úays’dır Àteş-i èaşú içre benim üstÀdım  

 Müstaèid úıl yoàısa vaãlına istièdÀdım 

 Saña güçlük mü var ey şÀh-ı kerem-muètÀdım 

2 

 Gerçi lÀyıú degilim saña efendim ben de 

 Lík èaşúıñ beni nÀ-çÀr edip etdi bende 

 Ne olur eyler iseñ bize mürüvvet sen de  

 Müstaèid úıl yoàısa vaãlına istièdÀdım 

 Saña güçlük mü var ey şÀh-ı kerem-muètÀdım 

6b    3 

 Dil seni sevdi velí n’eyleyim iôhÀr edemem 

 CÀn verip èÀşıúıñ olduàumu inkÀr edemem 

 Yine şÀyeste-i vaãl olduàum iúrÀr edemem 

 Müstaèid úıl yoàısa vaãlına istièdÀdım 

 Saña güçlük mü var ey şÀh-ı kerem-muètÀdım 

                                                           
115 Metinde: yÀr bí 
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4 

 Bir nigehle dil-i vírÀnı òarÀb eylediñ Àh  

 äoñra da Àteş-i èaşúıñla kebÀb eylediñ Àh 

 Aàlatıp iki gözüm óasret-i ò˘Àb eylediñ Àh 

 Müstaèid úıl yoàısa vaãlına istièdÀdım 

 Saña güçlük mü var ey şÀh-ı kerem-muètÀdım 

5 

 RuúebÀnıñ yanına gitme úıl iósÀn ü kerem   

 Çekemez ülfetiñ anlarla bu zÀr u pür-àam  

 Yetişir eylediler vaãlıñ ile defè-i elem 

 Müstaèid úıl yoàısa vaãlına istièdÀdım 

 Saña güçlük mü var ey şÀh-ı kerem-muètÀdım 

6 

 Bunca cevriñ baña ey şÿò mürüvvet ise de 

 Úalmadı ùÀúatim ey şÿò èinÀyet ise de 

 Senden ümmíd-i viãÀl etme úabÀóat ise de 

 Müstaèid úıl yoàısa vaãlına istièdÀdım 

 Saña güçlük mü var ey şÀh-ı kerem-muètÀdım 

7 

 Eyle pÀ-mÀl beni lÀyıú isem şÀd olayım 

 Urayım Àteş-i èaşúa teni ber-bÀd olayım 

 Nice bir yÀre-i òod àamze-i cellÀd olayım 

 Müstaèid úıl yoàısa vaãlına istièdÀdım 

 Saña güçlük mü var ey şÀh-ı kerem-muètÀdım 

8 

 Tíà-i àamzeñle helÀk et dili úurbÀn olsun  

 Óaşre dek úan ile Àlÿde o giryÀn olsun  

 NÀ-murÀd etme úabÿl eyle bir iósÀn olsun 

 Müstaèid úıl yoàısa vaãlına istièdÀdım 

 Saña güçlük mü var ey şÀh-ı kerem-muètÀdım 
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9 

Sen de áÀlib gibi nÀlÀn mısıñ ey dil söyle 

Nice bir ketm ola bu sÿz-i nihÀní böyle 

äaúın èÀr eyleme dil-dÀrıña söyle şöyle 

Müstaèid úıl yoàısa vaãlına istièdÀdım 

Saña güçlük mü var ey şÀh-ı kerem-muètÀdım 

10 

Ola áÀlib Dede’niñ rÿóu İlÀhí şÀdÀn 

èÁleme gelmiş o bir şÀèir-i pÀkíze-zebÀn 

İşte bu maùlaèı ez-cümle o olmuş gÿyÀn 

Müstaèid úıl yoàısa vaãlına istièdÀdım 

Saña güçlük mü var ey şÀh-ı kerem-muètÀdım 

     

8116 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1 

 BÀà-ı cisminde o şÿòuñ bir gül-i nÀ-yÀbı var  

 Cÿyveş èuşşÀúınıñ da eşkden seyl-Àbı var 

 èAzm-i gülzÀr etmege yine èaceb per-tÀbı var 

 Seyr úıl gör kim gülistÀnıñ ne Àb u tÀbı var 

 Añlamış gÿyÀ ki sünbül kÀkülüne tÀbı var  

2 

 NÀr-ı hicriñle reéísim ehl-i bezm-i şívene 

 Seyr-i gülzÀr eylesem daòi òayÀliñle yine  

 Her giyÀhı níşterdir úaãd eder gÿyÀ tene  

 RÀóat için ferş ãalmış tíre-i ter-i gülşene  

 Nergis-i mestiñ gören maòmÿr ãanmış ò˘Àbı var 

 

 

                                                           
116 Fuzûlî’nin gazeline yazılan tahmis eksiktir. 
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3 

 Nev-bahÀr eyyÀmıdır oldu gönüller pür-ãafÀ 

 èAzm-i gülzÀr etdiler maóbÿblar ser-tÀbe-pÀ 

 Ey dil-i bímÀr ey bí-çÀre vü ey pür-belÀ  

 Bulunur her derde isterseñ gülistÀnda devÀ  

 Óoúúasında àonçeniñ ãan kim şifÀ cüllÀbı var 

 

9b 

9 

(li-Muóarririhi) 

Taòmís-i áazel Tevfíú Efendi 

 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1 

 YÀr olunca bí-amÀn olsun derim meşreb bu yÀ 

 èAşıúa nÀ-mihrbÀn olsun derim meşreb bu yÀ 

 Pür-teàÀfül bir civÀn olsun derim meşreb bu yÀ  

 Sevdigim şÿò-ı cihÀn olsun derim meşreb bu yÀ 

 Bezm-i meyde beyt-ò˘Àn olsun derim meşreb bu yÀ 

2 

 İftirÀúıyla o yÀriñ buldu dil derd ü elem  

 äuç benimdir kim anıñ ben bilmedim úadrin o dem 

 İsterem dünyÀda bir yÀr-i sitemkÀra düşem 

 áamzesi òÿn-ò˘Àr ü müjgÀnı ciger-dÿz ola hem  

 Çeşmi cÀdÿ bí-amÀn olsun derim meşreb bu yÀ 

3 

 èAşıúÀna cevre şimdi eylemiş niyyet o şÿò  

 BÀde ver çaúsın bezimde etmesin óiddet o şÿò 

 Ser-òoş olmazsa viãÀl içün verir zaómet o şÿò 

 Şemm ü bÿsa neşée –i meyle verir ruòãat o şÿò 

 Olmaz ammÀ her zamÀn olsun derim meşreb bu yÀ 
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4 

      èÖmrümü etdikçe ben yolunda cÀnÀnıñ tebÀh117 

      ÒÀne-i aàyÀrı eyler baña nisbet cilvegÀh  

      Çaròı her şeb etmeyem ben nice Àhımla siyÀh 

      YÀr aàyÀr ile hem-bezm oldu derler Àh Àh 

      Hem-nişín-i èÀrifÀn olsun derim meşreb bu yÀ 

5 

     Tíà-i àamze ùoàrasın baàrım edip úanlar niåÀr 

     Eylesin áÀlib dem-À-dem nÀle vü feryÀd ü zÀr  

     PÀre pÀre eyleyip bu cismi úılsın şeróadÀr  

     èAşıúa raóm etmesin aãla o şÿò-ı şívekÀr 

     ÓÀli Tevfíú’iñ yaman olsun derim meşreb bu yÀ 

 

15a 

10 

li-Muóarririhi Şarúı 

 

MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün 

1 

 HelÀk etdiñ yeter èuşşÀúını ey dídesi maòmÿr  

 BahÀr eyyÀmıdır mehtÀba gel bizlerle nÿş et mey 

 Açıldı sünbül ü güller dil-i maózÿnlar mesrÿr 

 BahÀr eyyÀmıdır mehtÀba gel bizlerle nÿş et mey 

2 

 Raúíb-i seg-nihÀdı terk edip bizle ãafÀ eyle 

 Biraz da anlarıñ baàrın üzüp cÀnÀ cefÀ eyle  

 Dil-i àam-ò˘Àra muètÀd eyle raómıñ gel vefÀ eyle  

 BahÀr eyyÀmıdır mehtÀba gel bizlerle nÿş et mey 

 

                                                           
117Derkenâr: Eyledim èömr-i èazízi rÀh-ı cÀnÀnda tebÀh 
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3 

 Begim nÀr-ı firÀúıñ ile sínem lÀlezÀr oldu 

 Sirişk-i çeşmim aúmaúdan hele bir cÿybÀr oldu  

 äafÀ-efzÀ saña bir bÀà-ı dil-cÿ ÀşikÀr oldu 

 BahÀr eyyÀmıdır mehtÀba gel bizlerle nÿş et mey 

4 

 Úararsıñ reng-i rÿyuñ gül görüp cÀnÀ óicÀb etsin  

 Lebiñden bÿse alsın áÀlibiñ nÿş-ı şarÀb etsin 

 Baúıp bülbül çemende yüzüne baàrın kebÀb etsin 

 BahÀr eyyÀmıdır mehtÀba gel bizlerle nÿş et mey  

 

11 

Defèa 

(li-Muóarririhi) 

  

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1 

 Yandı nÀr-ı èaşúıña dil oldu büryÀn el-amÀn 

 Ey şeh-i ıúlím-i istiànÀ meded raóm et baña 

 Ruòãatıñ olursa dil derdiñ saña etsin èayÀn 

 Ey şeh-i ıúlím-i istiànÀ meded raóm et baña 

2 

 Rÿz u şeb feryÀd-ı dil bí-rÀóat etdi èÀlemi 

 Óasretiñle çoú mudur nÿş eylese göñlüm seni  

 NÀr-ı hicriñdir efendim şimdi cÀnıñ hem-demi 

             Ey şeh-i ıúlím-i istiànÀ meded raóm et baña 

3 

 Áteş-i èaşúıñla dil yandı kebÀb oldu meded  

 Úanlı yaşım aúa aúa çün şarÀb oldu meded  

 Böyle maèlÿmuñ ola óÀlim òarÀb oldu meded 

 Ey şeh-i ıúlím-i istiànÀ meded raóm et baña 
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4 

 Bir nigÀhıñla dil-i vírÀnemi ÀbÀd úıl 

 Külbe-i aózÀnımı ey Yÿsuf’um sen şÀd úıl 

 èAşúıñ ile áÀlib-i rüsvÀyı gÀhí yÀd úıl 

 Ey şeh-i ıúlím-i istiànÀ meded raóm et baña 

 

12 

Diger li-Müsevvidihi Şarúı 

 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1 

 Gÿş edip tersÀ fiàÀn u Àh u zÀrım etdi dÀd  

 Daòi ey meh-rÿ yetişmez mi teàÀfülse murÀd 

 Bunca demdir bende-i maózÿnuñu etdiñ mi şÀd 

 Daòi ey meh-rÿ yetişmez mi teàÀfülse murÀd 

2 

 Derd-i èaşúıñ kimseye cÀnÀ óikÀyet etmedim  

 RÀh-ı èaşúıñda neler çekdim şikÀyet etmedim 

 Bunca demdir cevrini çekdim ferÀàat etmedim 

 Daòi ey meh-rÿ yetişmez mi teàÀfülse murÀd 

3 

 Meyl edeliden ben saña bir ferde yoúdur raàbetim 

 Úande ÀrÀmım benim èaşúıñla yoúdur rÀóatim 

 El-meded inãÀf úıl kim gitdi tÀb ü ùÀúatim  

 Daòi ey meh-rÿ yetişmez mi teàÀfülse murÀd 

4 

 Òayli demdir çÀkeriñ Zühdí’dir ey Àfet seniñ  

 İster ÀzÀd ü çerÀà et vaãl ile himmet seniñ  

 Vaãlına şÀyesteyim her vechle raàbet seniñ  

 Daòi ey meh-rÿ yetişmez mi teàÀfülse murÀd 
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15b  

13 

Diger li-ZÀbirihi Şarúı 

 

Müstefèilün Müstefèilün 

1 

 Bilmez idim billÀh ben 

 Yanmaú ne müşkil èaşúa Àh 

 Yandı òarÀb oldu bu ten  

 Yanmaú ne müşkil èaşúa Àh 

2 

 èUşşÀúına etme cefÀ  

 AàyÀra gel úılma vefÀ 

 ÙÀúat getirmez dil aña  

 Yanmaú ne müşkil èaşúa Àh 

3 

   Oldu göñül ÀvÀresi  

 èAşúıñ oñulmaz yÀresi 

 Yoúdur cihÀnda çÀresi 

 Yanmaú ne müşkil èaşúa Àh 

4 

 İsm-i şerífiñ andı dil 

 áÀlib úuluñla yandı dil 

 Yanmaàı úolay ãandı dil 

 Yanmaú ne müşkil èaşúa Àh 

 

 

 

 

 



  

196 
 

14 

(li-RÀúımihi) 

Şarúı Tanôír-i Şarúı-i Şeyò áÀlib 

 

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèílü FÀèilün 

1 

 Baúdım o rÿy-ı yÀre yine Àh Àh Àh 

 Açıldı tende yÀre yine Àh Àh Àh  

 Yandım ne çÀre nÀra yine Àh Àh Àh  

 áam geldi úalb-i zÀra yine Àh Àh Àh 

2 

 Baúmaz bu òÿn-miåÀl aúan eşk-i Àlime 

 Raóm eylemez o baàrı úaùı böyle óÀlime  

 İnãÀf úıl ki dÿş olan èÀşıú o ôÀlime 

 Etmez mi bir úarÀra yine Àh Àh Àh 

3 

 Terk etdi hicriñ ile gönül istirÀóati 

 Sen gez raúíb ile baña düşmez mi àayreti 

 BillÀh ùÀú olur buna ùaàın da ùÀúati 

 Áh edemem ne çÀre yine yine Àh Àh Àh 

4 

Raóm etmez oldu áÀlib’e ol şÿò-ı dil-firíb 

Bu bí-úarÀr èaşú nice eylesin şekíb 

Ol dem ki sír-i ò˘Àn-ı viãÀl oldu hep raúíb 

Düşdü dil-i nizÀra yine Àh Àh Àh 
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15 

li-Müsevvidihi’ø-Øaèíf 

 

Müstefèilün Müstefèilün 

1 

 èÁşıúlara gel hem-dem ol 

 Oynar iken úılma àaøab 

 Güller gibi sen òurrem ol 

 Oynar iken úılma àaøab 

2 

 Cevriñle óÀlim pek yaman  

 Ey bí-mürüvvet nev-civÀn 

 Raóm eyle raóm eyle amÀn  

 Oynar iken úılma àaøab 

3 

 Yoú kimsede böyle edÀ 

 Bir nÀzıña biñ cÀn fedÀ  

 Dil senden eyler pek recÀ 

 Oynar iken úılma àaøab 

4 

 Yaúma dil-i bí-çÀreyi 

 Hem daòi bu ÀvÀreyi  

 Al eline çÀpÀreyi 

 Oynar iken úılma àaøab 

5 

 Yoúdur áalaùa’da eşiñ  

 DünyÀyı yaúdı Àteşiñ  

 Söyler saña bu àam-keşiñ 

 Oynar iken úılma àaøab 
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16a 

16 

li-Muóarririhi’l-Faúír 

 

Müstefèilün Müstefèilün 

1 

 Yoúdur o şÿòuñ medòali 

 Ben kendim etdim kendime 

 Bir kerre baúdımdı velí 

 Ben kendim etdim kendime 

2 

 Ben èÀşıú-ı giryÀnıyım  

 Ben òaste-i çeşmÀnıyım  

 MünúÀd-ı her fermÀnıyım 

 Ben kendim etdim kendime 

3 

 Bir kerre baú ÀvÀreñe 

 Raóm eyle ben bí-çÀreñe 

 Sevmez iseñ de çÀre ne118 

 Ben kendim etdim kendime 

4 

 èAşú Àteşi aldı beni 

 Bir kerre gördümdü seni 

 Yaúdım o günden bu teni 

 Ben kendim etdim kendime 

5 

 CÀn ü teni úıldım fedÀ 

 Bilmem ne óÀl oldu baña 

 Sen eylediñ demem saña  

 Ben kendim etdim kendime 

                                                           
118ne: Metinde “ñe” 
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17 

li-Müsevvidihi 

 

Müstefèilün Müstefèilün 

1 

 Sevdimdi gerçi ben seni  

 Ben küsdüm artıú istemem 

 Vermiş idim cÀn ü teni 

 Ben küsdüm artıú istemem 

2 

 Bí-cÀ òarÀb oldu bu ten 

 Bilmez misin ey gül-beden 

 Yalvarır iseñ daòi sen 

 Ben küsdüm artıú istemem 

3 

 Pek bí-raóm cÀnÀnesin 

 AàyÀr ile hem-òÀnesin 

 èÁşıúlara bígÀnesin 

 Ben küsdüm artıú istemem 

4 

 Ben istemem gelme baña 

 Hem úılma ÀlÀm-ı cefÀ  

 Var başúa èÀşıú bul saña 

 Ben küsdüm artıú istemem 

5 

 Bu cÀna kÀr etdi cefÀ  

 Var iltifÀt etme baña 

 Kimle edersen et ãafÀ 

 Ben küsdüm artıú istemem 
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16b 

18 

li-Muóarririhi Şarúı 

 

FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

1 

 Árzÿ etmede göñlüm her dem 

 Seni ey şÿò-ı cefÀ-píşe seni 

 äorma kimdir deyü gel eyle kerem 

 Seni ey şÿò-ı cefÀ-píşe seni 

2 

 Demediñ mi ki seni şÀd edeyim  

 Bu gece òÀneñe bekle gideyim 

 Çoú yalan söylediñ ammÀ n’ideyim 

   Seni ey şÿò-ı cefÀ-píşe seni 

3 

 Ben raúíbe ùarılıp n’eyleyeyim 

 Nice bir ceng ü cidÀl eyleyeyim 

 Varayım vÀlideñe söyleyeyim 

 Seni ey şÿò-ı cefÀ-píşe seni 

4 

 Nice dil etmeye Àh {ü} vÀhı 

 Göricek çeşm-i siyÀhıñ gÀhí 

 Fitne gördükde úaçar billÀhi 

   Seni ey şÿò-ı cefÀ-píşe seni 

5 

 Kerem et söyle baña eyleme èÀr 

 Gel yemín eyleme etme inkÀr 

 áÀlibÀ úoúlamış öpmüş aàyÀr 

   Seni ey şÿò-ı cefÀ-píşe seni 



  

201 
 

19 

li-Muóarririhi 

      

Söyle efendim niye küsdüñ baña 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1 

 Áh mı etdim yüzüne ey güzel  

 Söyle efendim niye küsdüñ baña 

 Bilmiyorum cürmümü billÀhi gel 

 Söyle efendim niye küsdüñ baña 

2 

 ÒÀùırıñı vaãl içün incitmedim 

 Belki bir ibrÀm daòi etmedim 

 İstemedigin yola ben gitmedim  

 Söyle efendim niye küsdüñ baña 

3 

 Ben bilirim saña beni geçdiler 

 Uyma raúíbe seniñ èaúlın çeler 

 Var ise aãlı beni öldür eger  

 Söyle efendim niye küsdüñ baña 

4 

 Dün gece aàyÀr ile etdiñ ãafÀ 

 Aàzımı açdım mı o şeyden saña 

 TÀ bu úadar vermiş iken de rıøÀ 

 Söyle efendim niye küsdüñ baña 

5 

 Gerçi ne etseñ anı áÀlib çeker 

 Sen de bir inãÀf úıl ey èişveger 

 Úalmadı vallÀhi liyÀúat yeter 

 Söyle efendim niye küsdüñ baña 
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22b 

áAZELİYYÁT–I FAÚÍR 

Fí-Óarfi’l-Elif 

 

1 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

 

 1. Oldu her bir müjesi çengel-i şeh-bÀz baña  

     PÀre pÀre eder ise tenimi az baña 

 

 2. Cÿşiş-i èaşúla olursa göñül nÀle-künÀn 

     Olamaz ney hele ol demde hem-ÀvÀz baña 

 

 3. Úanım aúıtdı benim sínecigim deldi çü ney  

     N’ola Àh eyler isem oldu o dem-sÀz baña 

 

 4. Nÿş ederken saña söz söyledi mínÀ-yı şarÀb 

    Söyle sırr-ı lebiñ ey Àfet-i ùannÀz baña 

 

 5. Arama àayride ùír-i müjeñi ey úaşı yÀ 

     RÀst geldi oúun ey şÿò-ı çep-endÀz baña 

 

 6. Esb-i òÀmem n’ola gem almaz ise ey áÀlib  

     Şimdi óamd ola güşÀde reh-i iècÀz baña 
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2 

Defèa 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

 

 1. Eşk-i çeşmim göricek òande eder yÀr baña  

     Ben niyÀz eyler isem ol eder ÀzÀr baña  

  

 2. Bir zamÀn hem-dem iken meclisiñe bí-teklíf  

     Şimdi aàyÀra müdÀrÀ geliyor èÀr baña  

 

 3. Şÿòlar èÀşıúına gÀhíce cevr eylerler 

     Var mı híç böyle sitem eyleye her-bÀr baña 

 

 4. SÀúiyÀ bÀdeyi minnetle sitemle verme  

     İki çeşmimdir olan sÀàar-ı ser-şÀr baña  

 

 5. Ním àamzeyle nigÀh etdi dil oldu bí-hÿş 

     ZühdiyÀ n’eyledi gör çeşm-i füsÿnkÀr baña 

 

3 

Defèa 

MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün 

  

 1. Ruòuñ şemèine cÀnÀ şimdi bir pervÀne úıl peydÀ 

    Der-Àteş eyleyen kendini bir dívÀne úıl peydÀ 

 

 2. Bulunmaz kÀle-i hindÿ mudur ol şÿò ey dil sen 

     CefÀsın çekme enseb óÀline bir dÀne úıl peydÀ  
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 3. Seni cevr ile ber-bÀd etdi olma ey dil-i maèmÿr  

     ÒarÀbÀt illerinde şimdi bir kÀşÀne úıl peydÀ 

 

 4. ŞarÀbı òumlar içre ãaúlama ey sÀúí-i gül-ruò 

     BahÀr eyyÀmıdır èuşşÀúa bir peymÀne úıl peydÀ 

 

 5. KüşÀd etme gül-i maúãÿdunu bí-derde ey áÀlib  

     Anı kendin gibi bir bülbül-i nÀlÀna úıl peydÀ 

 

4 

Defèa 

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèílü FÀèilün 

  

 1. Ey şÿò eyle cevr ü sitem dÀéimÀ baña 

    Etmiş muúadder anı ezeldeÒudÀ baña 

 

 2. Yoúdur cihÀnı geşt ü güõÀr eylesem daòi 

     ÒÀk-i deriñ gibi hele cÀy-ı ãafÀ baña 

 

 3. Ben bí-sütÿnu şimdi òarÀb eylesem gerek  

     FerhÀdlıàı verdi o şírín-edÀ baña 

 

 4. Maècÿn-ı laèl-i dil-berimiñ àayri ey ùabíb  

    Ben òaste-i muóabbetim olmaz devÀ baña 

 

 5. áÀlib úuluñ ki dünyede óÀlÀ benim seniñ  

     Ey şÿò eyle cevr ü sitem dÀéimÀ baña  
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23b 

5 

li-Muóarririhi 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

  

 1. Óalúa-i gísÿlarıñ úandíl-i sünbüldür baña 

     Ravøa-i óüsnüñdeki rÿlar daòi güldür baña 

 

 2.  TÀr endíşesi taóãíl-i muóÀlÀta ãarar 

      KÀkül-i pür-çíni zincír-i teselsüldür baña  

 

 3. KÀm-yÀb-ı vaãl olan aàyÀr şÀd oldu yine  

     Cünbiş-i ebrÿlarıñ tíà-i teàÀfüldür baña  

  

 4. Der-be-der gezdim kirÀm-ı nÀsdan yoú fÀéide  

     SÀéil-i feyøim mekÀn bÀb-ı tevekküldür baña  

  

 5. Bÿy-ı mey midir lebiñde yÀ nihÀn mıdır şarÀb 

     Bildigim mest etmede hem-óÀlet-i müldür baña 

 

 6. DÀàlar açdıysa sínemde dil-ÀrÀ ey raúíb 

     Òurrem olma etdigi anıñ tenezzüldür baña 

 

 7. Farú-ı reng-i çehresinde úaldım èÀciz áÀlibÀ 

     Diyemem gül-penbedir yÀòod o gülgüldür baña 

 

 8. Söylüyor ùÿùí-i ùabèım Rezmí-i üstÀda kim 

     Naômıñız óaúúÀ ki miréÀt-ı taòayyüldür baña  
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6 

li-Müsevvidihi 

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèílü FÀèilün 

  

 1. Ey yÀr diñle dilden amÀn söylerim saña 

     ÓÀl-i dil-i nizÀrı yaman söylerim saña 

 

 2. EflÀki geçdi Àhım inanmaz mısın daòi 

     BillÀhi yandı cÀnım inan söylerim saña  

 

 3. EsrÀr-ı sÿziş-i dili isterseñ ey perí 

     Bir şÿòa yan da ben o zamÀn söylerim saña 

 

 4. Reng-i ruòun èarÿs-ı güle ey nesím-i ãubó 

     Ben ara yerde anı nişÀn söylerim saña 

  

 5. Sen òaste görme dídeleriñ ey göñül anıñ  

     èUşşÀú-ı zÀra ãıóóat-i cÀn söylerim saña 

  

 6. Aàzın aradım ammÀ göñül óarf bulmadım  

    Bu sırrı bí-zebÀn ü nihÀn söylerim saña 

 

 7. Sen tek cefÀyı áÀlib’e úıl da müşevviú ol  

     Ben şièr ü naômı siór ü beyÀn söylerim saña  

 

 8. Ùoàdu bu úalb-i úaraya envÀr-ı şems-i dín 

     Medó eylesem ne rütbe yalan söylerim saña 
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7 

li-Muóarririhi 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

1. Al-ı ruòsÀrıñla al etdiñ baña    

    GÿyiyÀ èarø-ı cemÀl etdiñ baña  

 

2. Hem esír-i bister etdiñ cevr ile 

    Hem gelip òÀùır suéÀl etdiñ baña 

 

3. GÀh mecnÿn gÀh èÀúıldır bu dil  

    Ben de bilmem sen ne óÀl etdiñ baña 

 

4. Úuluña sen böyle cevr etmez idin 

    Úorúarım sen infièÀl etdiñ baña 

 

5. áÀlib ümmíd etmedi vaãlıñ seniñ119 

    Sen niçün èarø-ı celÀl etdiñ baña 

 

24a 

Fí-Óarfi’l-BÀé 

 

8 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

 1. Sÿziş-i èaşúıñla sínem Àh biryÀn oldu hep 

     ÓÀl-i zÀrım èÀşıúÀn gördükde óayrÀn oldu hep 

 

  

                                                           
119Derkenâr. 
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 2. Çözdü zülfüñ ser-be-ser èuşşÀúa luùf etdi velí 

     N’eyleyim şírÀze-i diller períşÀn oldu hep 

 

 3. Kÿyuñ eùrÀfın nice feryÀd edip devr etmeyem  

     äabr u èÀrım Àteş-i èaşúıñla sÿzÀn oldu hep 

 

 4. Vaèd-i teşrífiñde òalf etdiñ bu şeb ben ãubóa dek 

     Sensiz ey meh içdigim peymÀneler úan oldu hep 

 

 5. Óasretiñle ey perí bilmez misin n’olduàumu120 

     KÀr-ı áÀlib rÿz u şeb feryÀd u efàÀn oldu hep 

      

9 

li-Müsevvidihi 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

1. Geldi bezme yÀr terk-i píç tÀb etdim bu şeb 

      Óamd ola ol mÀhı õíb-i cÀme-ò˘Àb etdim bu şeb 

  

 2. Rÿy u zülf ü gerden-i cÀnÀnı bÿs etdim hele 

     Aòõ-i åÀr etdim raúíbÀna èaõÀb etdim bu şeb  

 

 3. Rÿşen oldu aòter-i baòt-ı siyÀh-ı ehl-i èaşú  

    Çün yüzünden ol mehiñ refè-i niúÀb etdim bu şeb 

 

 4. YÀri sÀúí eyleyip nuúl eyledim laèl-i lebin  

     Ben daòi göñlümce bir nÿş-ı şarÀb etdim bu şeb 

 

  

                                                           
120 Derkenâr.  
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 5. Ben o ùıfl-ı nÀz ile tÀ-be-seóer gehvÀreveş 

     Geh yemín ü geh yesÀra inúılÀb etdim bu şeb  

24b 

 6. BÀà-ı èaşúıñda hezÀr-ı zÀrveş dil yapdıàı 

     Úaãr-ı hicri zÿr-ı vaãlıñla òarÀb etdim bu şeb 

 

 7. áÀlibÀ naôm-ı Sürÿrí-i süòan-perdÀz içün  

     VÀdi-i tanôírde òayli şitÀb etdim bu şeb 

 

10 

li-Müsevvidihi’l-Aóúar 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

 1. Sırr-ı bezm-i èÀşıú-ı àam-ò˘Àra maóremdir şarÀb  

     Ehl-i derde yÀdigÀr-ı meclis-i Cem’dir şarÀb  

 

 2. ZÀhidÀ beyhÿde saèy etme cilÀ-yı úalb içün 

     Úalbi altun etmege iksír-i aèôamdır şarÀb 

  

 3. Neşée-i diger verir her bir úadeóde èÀşıúa 

    Laèl-i cÀnÀnım ile elbette tevéemdir şarÀb 

 

 4. Ník ü bed aòlÀú mestÿrÀnesin ièlÀn eder 

     èÁrife aèlÀ meóekk-i ùabè-ı Àdemdir şarÀb 

 

 5. Bir enísim yoú idi bu gece çekdim síneye  

     Úalb-i derd-Àlÿd u bímÀrımla hem-demdir şarÀb  

  

 6. Baór-ı àam úıldı temevvüc bir ayaú evvel yetiş 

    SÀúiyÀ biz içmedik zírÀ ki çoú demdir şarÀb  
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 7. Herkesiñ derd-i diger-gÿnunca etmekde èilÀc 

     áÀlibÀ nabø-ÀşinÀ-yı òalú-ı èÀlemdir şarÀb 

 

25a 

li-KÀtibihi  

áazeliyyÀt Fí-Óarfi’t-TÀé 

 

11 

MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün 

 

 1. Mürüvvet yoú mu híç gÀhíce bu bí-çÀre{yi} yÀd et  

     Esír oldumsa cÀdÿ çeşmine ey kÀfir ÀzÀd et 

 

 2. O şÿò-ı ser-keşi tesòír ise maùlÿbuñ ey èÀşıú  

     HemÀn giryÀn olup sen nÀle-i şeb-gíri müzdÀd et 

 

 3. Ne óÀcet tíà-i cevri çekmege úaãdıñ helÀk ise 

     Raúíb-i seg-nihÀda emr edip èuşşÀúa cellÀd et 

  

 4. Dil-i vírÀneye òayl-i sipÀh-i derd ü àam geldi 

     Meded sÀúí baña sen bÀde-i pür-zÿru imdÀd et 

      

 5. Úuluñ áÀlib revÀ mı künc-i firúatde enín etmek 

     O àam-ò˘Àrı meded vaãlıñ ile AllÀh içün şÀd et 
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12 

li-ZÀbirihi 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

 1. Ey göñül terk et cihÀnı vÀdi-i rindÀne ùut 

     Ùutma mescid rÀhını dÀéim reh-i meyòÀne ùut 

 

 2. Git bahÀr eyyÀmı gülşenlerde úıl geşt ü güõÀr 

     Gül bulunmaz ise elde lÀleyi peymÀne ùut 

 

 3. Ehl-i derde maóremiyyetdir sebeb óüzn-i dile 

     Etme añlar ile ülfet kendiñi bígÀne ùut  

 

 4. èÁşıúın gördük de yolda böyle at sürmek nedir 

      Çek licÀm-ı tevsen-i nÀzıñ biraz şÀhÀne ùut 

 

 5. Zír-i gerdenden baña bir bÿse iósÀn eyle de  

     Bunca demdir etdigiñ ÀzÀr-ı bí-pÀyÀna ùut 

  

 6. áÀlibÀ ister iseñ óÀãıl ola kÀm-ı diliñ 

     DÀéimÀ rÿy-ı niyÀzı dergeh-i YezdÀn’a ùut 

 

25b 

13 

li-Muóarririhi 

Mefèÿlü FÀèilÀtü Mefâèílü FÀèilün 

  

 1. ÒÀrÀ miåÀl ãaón-ı cihÀnıñ nişÀnı saòt 

     Bu çarò-ı kec-revin de çekilmez kemÀnı saòt 
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 2. Oldu taóammül aña úatı müşkil el-amÀn 

     èUşşÀú-ı dil-figÀrıñ efendim fiàÀnı saòt  

  

 3. Nerm eyler Àdemiñ dil-i sengínini o dem  

     Görme èitÀb u minnet-i pír-i muàÀnı saòt 

 

 4. ÒÀk-i rehinde baàrına ùaş yaãlanıp yatır 

     èUşşÀú-ı ôÀrıñ oldu cihÀnda mekÀnı saòt 

 

 5. Óüsnü mü Ànı mı dili ceõb eyleyen nedir 

    Bilmem o yÀr-i mehveşimiñ ín ü Ànı saòt 

 

 6. Herkes nihÀde-ser olabilir mi kim göñül  

     Ser-tÀ-ser oldu meykedeniñ ÀsitÀnı saòt 

 

 7. Hem-rehlerini deşt-i süòanda geçip gider  

     Şeb-díz-i òÀmemiñ ki çekilmez èinÀnı saòt 

  

   8. Naôm-ı laùíf-i óaøret-i NÀôım Efendi’yi 

       Tanôír içün eder ise áÀlib gümÀnı saòt 
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li-Muóarririhi 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

 

   1. TÀb-ı òÀliñle yanıp nÿr-ı çerÀà-ı yÀúÿt 

       Reşk-i laèliñle òarÀb oldu ocaà-ı yÀúÿt 

 

   2. Hicr-i òÀl-i leb-i laèliñ ile úan ùamlamadan  

       Oldu bu dídelerim èayn-ı çanaà-ı yÀúÿt  
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3. Şevú-i laèliñle eger bÀde içip etse günÀh  

       Heft dÿzaò olur èuşşÀúına bÀà-ı yÀúÿt  

 

   4. Gördü peymÀne-i tebòÀl-i lebiñ sÀúíniñ121 

       Reşkden pÀy-ı òuma düşdü ayaà-ı yÀúÿt 

 

   5. Óoúúa-i laèl-i lebi vaãfını yazdıñ áÀlib  

       Etseler ãayrefiyÀn n’ola ferÀà-ı yÀúÿt  

 

26b 

Fí-Óarfi’å-æÀé 

 

15 

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèílü FÀèilün 

 

   1. Ey dil o şÿòa eyleme sen Àh u zÀr èabeå 

       Yanmış bir Àfete anı etmek nizÀr èabeå 

 

   2. Ey dil seniñ bu dünyede kim yÀrdır àamıñ  

       Úılma tefahhuã èÀlemi bir àayri yÀr èabeå 

 

   3. Sínem ki sÿz-ı èaşúıñ ile dÀàdÀrdır 

       Seyr et benim bu sínemi kim lÀlezÀr èabeå 

 

4. Olmuş dehÀnı bir ãadef anıñ ki pür-güher 

        äayd etmege o Àhÿyu gevher-niåÀr èabeå  

 

 

 

                                                           
121 lebiñ sÀúíniñ: Derkenâr 
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5. áÀlib o şÿò geçmeye kÀfir raúíbden122 

       äıdú-ı derÿnuñ eyleme sen ÀşikÀr èabeå  

 

Fí-Óarfi’l-Cím 

 

16 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

  

   1. Leşker-i derd ü àamı cÀm-ı muãaffÀyile geç   

       Öyle cÀy-ı òaùarı esb-i sebük-pÀyile geç  

 

2. Mevc-òíz olmaàa bedé etdi dilÀ baór-ı firÀú 

       èAúlına yelken edip zevraú-ı ãahbÀyile geç  

    

   3. Üzmek istersen eger sen ruúabÀnıñ cÀnıñ  

       Dergehiñden el ele ver o dil-ÀrÀyile geç 

 

   4. Belki raóm ede deyü leşker-i àam pesmÀnde 

       Píş-i cÀnÀneden Àh eyleyip ÀlÀyile geç 

 

   5. áÀlibÀ feyø alayım derseñ eger meykededen 

       Destiñ öp pír-i muàÀnıñ da müdÀrÀyile geç 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
122 Derkenâr.  
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27a 

Fí-Óarfi’l-ÓÀé 

 

17 

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèílü FÀèilün 

 

   1. Emdir beyÀø gerdeniñ aàyÀra ver feraó 

       Tesmím úılsın èÀşıúı tek mÀra ver feraó  

 

   2. ÁyÀt-ı küfrü úaraladı úara òaùların 

       Göster o muãóaf-ı yüzü küffÀra ver feraó 

 

   3. áamlar tümen tümen geliyor baña hey meded 

       SÀúí getir o bÀdeyi bu zÀra ver feraó 

    

4. Ey münkir etme àamla şikÀyet zamÀndan 

       Tevóíde gel de göñlüne bí-çÀre ver feraó 

 

   5. Baña o şÿò-ı ser-keşi yÀ Rab naãíb úıl 

       Mesrÿr ile áÀlib’e hem-vÀre ver feraó 

 

Fí-Óarfi’l-ÒÀé 
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Mefèÿlü MefÀèílü MefÀèílü Faèÿlün 

 

   1. Verdi şeh-i èaşúı dilime pÀye-i dÿzaò 

       Etdi şerer-i Àhımı pírÀye-i dÿzaò 
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   2. äÿfí kesilirsiñ çü civÀn123 sÿziş ile sen  

       Bir dem ola gör baú hele hem-sÀye-i dÿzaò 

 

   3. Beyhÿde midir Àhımız ol şuèle-i ruòdan 

       Áhımdır olan yanmaàa sermÀye-i dÿzaò 

 

   4. CÀy-ı èaceb olmaz bu úadar sÿzişi zírÀ 

       èAşú Àteşiniñ õerresidir mÀye-i dÿzaò 

 

   5. AàyÀrı kütük gibi yaúarsam n’ola áÀlib 

       Verdi şeh-i èaşúı dilime pÀye-i dÿzaò 

 

28a 

Fí-Óarfi’d-DÀl 

 

19 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

    

1. Gördüm ol zülf-i períşÀnı òarÀb oldum meded 

       Baúdım ol Àteş gibi rÿya kebÀb oldum meded  

 

2. DÀne-i òÀl-i ruòuñ gendüm òayÀl etdikçe Àh 

       Eşkime göñlümle seng-i ÀsiyÀb oldum meded  

 

3. èAşúla FerhÀd’a şírín idi ùaènı herkesiñ 

       Şimdi ben de suòre-i her şeyò ü şÀb oldum meded 

 

    

                                                           
123civÀn: خوان 



  

217 
 

4. Ol leb-i mey-gÿnlar geldikçe her dem yÀdıma 

       Ben øarÿrí ùÀlib-i ãahbÀ-yı nÀb oldum meded 

 

   5. Baña úıldı dün gece ol şÿò düşnÀm u èitÀb 

       İşte bu vaøè ile áÀlib kÀm-yÀb oldum meded 

 

28b 

20 

li-Muóarririhi 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

1. Eylemişdir òandeyi gül sen ruò-ı zíbÀdan aòõ 

     Bülbül etmişdir daòi efàÀnı ben şeydÀdan aòõ 

 

          2. Geldigi demde dimÀà-ı èaúlıma bÿy-ı cünÿn 

  Eyledim zincíri tÀr-ı gísÿ-yı LeylÀ’dan aòõ 

 

     3. Òaùùıñı fikr eyledim vaãfında buldum çoú süòan 

  Eyledim elfÀôı èaksi üzre ben maènÀdan aòõ 

 

          4. Bu riyÀ-Àlÿde ùÀèatle diliñ bulmaz ãafÀ 

ZÀhidÀ gel neşéeyi et bÀde-i ãahbÀdan aòõ 

 

                                  5. YÀ Rab etme áÀlib’i óasret-keş-i feyøi meded 

                                      Çün eder èÀlem hemíşe feyøi MevlÀnÀ’dan aòõ 
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29a 

Fí-Óarfi’r-RÀé 

 

21 

FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün  

    

1. Beni Àşüfte eden Àn mıdır 

       Yoúsa ol zülf-i períşÀn mıdır   

 

   2. Maèní-i òaùùıñı söyle cÀnÀ   

       Úıããa-i mÿr-ı SüleymÀn mıdır  

 

   3. Ne siyeh òÿnídir ol dídeleriñ  

    Söyle àÀret-ger-i ímÀn mıdır  

 

   4. èÍd geldi niçün aàlar dil úan  

        Tíà-ı ebrÿlara úurbÀn mıdır  

    

5. Luùf-ı òalú ile dil olmaz maèmÿr 

       Cevr-i dil-dÀr ile vírÀn mıdır 

 

   6. NÀz eder mi baña ol şÿò èaceb 

       Göñlüm ol devlete şÀyÀn mıdır 

 

7. Óasretimle diyerek ãormazsın 

       KÀr-ı áÀlib èaceb efàÀn mıdır 
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22 

Velehu 

Mefèÿlü FÀèilÀtün Mefèÿlü FÀèilÀtün 

 

1. Ey mest-i nÀz u naòvet èuşşÀúıñ eyle mesrÿr  

       Şimdi o úadd ü úÀmet oldu òayÀlden dÿr  

 

2. Şevú-i ruòuñla ey mÀh yandım bu gece billÀh  

       Úan dökdüm eyledim Àh ãubóa erişdi bu şÿr 

 

   3. Ebrÿ-yı çün kemÀnıñ sínem úılıp nişÀnıñ  

       Kesdi dilim amÀnıñ bÀzÿlarıñ ki pür-zÿr 

 

   4. Tíà-i nigÀhıña ben úarşu verir idim ten 

       Pür-yÀre eylediñ sen vuãlat ile merhem ur124 

 

   5. Ol şÿò-ı meróametkÀr nÀz etmez idi her-bÀr 

       Bilmezdi áÀlib-i zÀr ol dedi aña maàrÿr  

 

23 

    Velehu 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

 

   1. Cümle dil-şÀd olalım yÀr ile èişret demidir 

       èArø-ı óÀl eyleyelim ol şehe fırãat demidir 

 

   2. Nice bir haøm edelim cevr ü cefÀsın felegiñ  

       áamı defèeyleyelim şimdi muóabbet demidir 

 

                                                           
124Bu dizenin vezni bozuktur. 
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3. Getir ol bÀdeyi sen bizlere ver kim sÀúí  

       Nÿş edip mest olalım yÀr ile firúat demidir  

 

   4. Sen raúíb-i seg ile òaylíce hem-bezm olduñ 

        N’ola faãl eyler iseñ şimdi ki àayret demidir 

 

   5. Úıl cefÀ áÀlib’e ey pÀdişeh-i kişver-i nÀz   

       LÀyıú oldur úuluña şimdi èadÀlet demidir 

       

24 

Velehu 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

 در دل من عشق تو شد اشکار

ه هر دم کار او شد اه و زارآ  

 

لعلت شراب نوش کردم از لب   

م از پایان او باشد خمار ستر  

 

کفار تو ۀبر دل من غمز  

 تیغ بران میزند رحمی بیار

 

 اهوان با چشم تو کردند حسد 

ه او شد سحر کارکهچ نمیدانند  

 

 زار شدم از جور یار زهدی ولی 

 حسن او با طبع من شد ساز کار 
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25 

Velehu 

Mefèÿlü MefÀèílü MefÀèílü Faèÿlün 

 

   1. Ehl-i dile dünyÀda ki bir yÀr gerekdir 

       Çeşm-i siyehiveş o da bímÀr gerekdir  

29b 

   2. NÀz eylese èuşşÀúına çeşmiñ süzerekden 

       Maóbÿb odur elbet ki cefÀkÀr gerekdir 

 

   3. Ben deşt-i muóabbetde idim silsile-cünbÀn 

       Bend etdi serim zülfüne seóóÀr gerekdir 

 

   4. Cevr ü sitemin zaòmların síneye çeksin  

       Gösterme dilÀ àamzesi àaddÀr gerekdir 

 

5. Defè-i àama ben bildigim ey áÀlib-i nÀ-çÀr 

       Elbet saña peymÀne-i ser-şÀr gerekdir  
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Velehu 

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèílü FÀèilün 

 

   1. Eşkim òayÀl-i çeşm ile dÀéim revendedir 

       Áhım o cÿybÀrıñ öñünde devendedir 

 

   2. Şevú-i gül-i ruòuñla bu Àh u fiàÀn ile   

       Úıl imtióÀn bendeñi bülbül çemendedir  
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3. Murà-ı dilim çıúarsa da bir dÀne bulmaàa  

       Zülfüñ ùuzÀàına yine cÀn ile bendedir 

 

   4. Ben verdim ise cÀnı n’ola rÀh-ı vaãlıña 

       Úadri o óüsn ü Ànınıñ al işte bendedir  

 

   5. Ey àonçe-leb tebessüm et èuşşÀúa ver feraó 

       Baú baú çemende güllere kim cümle òandedir 

 

   6. Her şeb hezÀr mÀh-ı ùulÿè etse çaròdan 

       Encüm gibi gelir dil-i áÀlib ki sendedir 
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Velehu 

MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün 

 

   1. Ben ol ÀzÀdeyim kim mÀ-sivÀya raàbetim yoúdur 

       Men ol şeyòim ki zÀhid zÀhidÀna himmetim yoúdur  

 

   2. İmÀm oldum gürÿh-ı mey-perestÀna hele şimdi 

       Felek pür etse gevherle cihÀnı minnetim yoúdur 

 

   3. Beni redd etme luùf eyle der-i meyòÀnede yÀ Rab 

       Ki zírÀ zühd ile mezketde aãlÀ rÀóatım yoúdur 

 

   4. Felek AllÀh içün úaùè eyle cevriñ bir nefes benden 

       Benim mÀh-ı nev-ÀsÀ tende aãlÀ ùÀúatim yoúdur 

 

   5. Der-i dÀrü’ş-şifÀyı eyledim mesken bugünlerde 

       Ki mecnÿnuyum ol zülfüñ diger bir ãanèatım yoúdur 
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6. Bu meydÀn-ı muóabbetde úabÀ-yı aùlası úoydum  

      èAbÀ-pÿş oldum Àòir àayri aãlÀ òilèatim yoúdur 

 

 7. N’ola olsa òalÀyıú şimdi benden cümle rÿ-gerdÀn 

     Benim anlar gibi ôÀhirde Zühdí devletim yoúdur   
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Velehu 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

 1. Her ne derse yÀr èÀşıú úÀéil olmaúdır hüner 

     èAúlı da rÀhıñda anıñ zÀéil olmaúdır hüner 

  

 2. Eylese tír-i úaøÀ çaròıñ kemÀnından ôuhÿr  

     Kendisi ÀmÀcgehveş óÀéil olmaúdır hüner 

 

 3. Òalú eder mürşid saña elbette feyyÀø-ı ezel 

     Saéy edip irşÀda kendi úÀbil olmaúdır hüner 

 

 4. èAşúdan elbet rıøÀ-yı yÀrdır maúãÿd olan 

      İşte bu rütbeye èÀşıú nÀéil olmaúdır hüner 

 

 5. Kesb-i èirfÀndan göñül áÀlib úalır mı bí-naãíb  

     Lík mollÀ saña bir dem mÀéil olmaúdır hüner 

 

 

 

 

 

 



  

224 
 

30a 

29 

li-Muóarririhi 

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèílü FÀèilün 

 

 1. Ey dil cefÀ-yı yÀr ne sende ne bende var 

     Ol baòt-ı sÀz-kÀr ne sende ne bende var 

 

 2. Ol çeşm-i mest fitneler ícÀd eder iken 

     Bÿs etmede òumÀr ne sende ne bende var 

  

 3. Ey dil o mehle ò˘Àbda vuãlat uzaú degil  

     LÀkin òayÀl-i yÀr ne sende ne bende var 

 

 4. Ben uyòu bilmem èaşúla sen daòi fitneden  

     Ol çeşm-i ò˘ÀbdÀr ne sende ne bende var 

  

 5. Sen daòi nÀr-ı èaşúla yanmışsıñ ey göñül  

     Evvelki eşk ü zÀr ne sende ne bende var 

 

 6. Ey dil sen ol períveşe çarpıldıñ añladım125 

     Bir cÀyda úarÀr ne sende ne bende var 

 

 7. áÀlib ãıúıntı çekme ki bu naôm-ı FÀéiú’i 

     Tanôíre iútidÀr ne sende ne bende var 

 

 

 

 

                                                           
125 Derkenâr. 
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30 

Velehu 

Tanôír-i áazel-i VÀãıf Der-Enderÿn-ı HümÀyÿn 

 

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèílü FÀèilün  

 

 1. Ey díde eşk-i Àl ne sende ne bende var 

     Ol nehr-i òÿn-miåÀl ne sende ne bende var  

 

 2. DüşnÀm-ı yÀre ùoàrusu òalù etme ZÀhidÀ 

                                         Dillerde infièÀl ne sende ne bende var 

  

 3. DÀéim viãÀl-i yÀri taòayyüldeyiz göñül  

     Endíşe-i muóÀl ne sende ne bende var 

 

 4. Ey dil seniñle úande o dem mey-perest idik 

     Şimdi o óüsn-i óÀl ne sende ne bende var  

 

 5. Gördükde mÀh-ı rÿzede gül-nÀr lebleri  

     äabr etmege mecÀl ne sende ne bende var 

 

 6. Oldu firÀúı şimdi uzun boylu áÀlibÀ 

     Ol yÀr-i nev-nihÀl ne sende ne bende var 
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31 

li-Müsevvidihi Tanôír-i áazel-i FÀéiú Efendi Óaøretleri 

 

MefÀèilün FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 

    

 1. AmÀn amÀn yetişir baña bu teàÀfüller 

     Ki úalb-i zÀrım ile yanmada taóammüller 

 

 2. HezÀr fenn ile çarpar bu şíşe-i èaúlı 

    O şekl-i merdde böyle perí temeååüller  

  

 3. Seniñ o zülfünüñ olmuş òayÀli çeşmimde  

    Derÿn-ı şíşede destiyle tÀze sünbüller 

 

 4. ÚabÀ-yı sebzini ey àonçe ãoy vücÿdundan  

     BisÀù-ı gülşene yetmez mi çeşm-i bülbüller    

 

 5. Nedir bu ince fiàÀnlar esír-i bisterveş 

     Bu cÀnı úılca úomuş áÀlibÀ o kÀküller  

 

32 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

 1. Şimdi meydÀn-ı muóabbetde dil-i nÀ-çÀr bir 

     Mülk-i óüsn içre seniñ gibi daòi dil-dÀr bir  

 

 2. Hey mürüvvetsiz yeter etdiklerin şerm-{vÀr} olur 

     Etdigin üftÀdeñe luùfuñ ile ÀzÀr bir 
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 3. Olmuş ıúlím-i cemÀl içre seniñ miåliñ èadím 

     Gerçi bu gerdÿnda ùÀliè olur meh-vÀr bir 

 

 4. Başa çıúmaz ey göñül olma ãaúın dil-dÀra gel 

    Gördügüñ her yÀre baàlanma yeter dil-dÀr bir 

  

 5. Maórem oldu Fıùnat’ıñ bikr-i èarÿs-ı naômına 

     Eyledik de óamle áÀlib nírÿ-yı efkÀr bir 
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           MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün  

 

 1. Mül-i àam nÿş eder göñlüm aña mey-òÀne çeşmimdir  

     Bilÿrín cÀmveş pür-hÿn yine peymÀne çeşmimdir 

  

 2. Muóíù olmuş o şemè-i rÿyu fÀnÿs-ı òayÀlim baú  

     Ne maènÀdır ki yanmaàa yine pervÀne çeşmimdir 

 

 3. Eger müjgÀnlarıñ peykÀn ederse ol kemÀn-ebrÿ 

     Dil ü sínem degildir lÀyıú ol iósÀna çeşmimdir  

 

 4. Bu òÿn-Àlÿd aúan gözyaşıdır baór-ı belÀ ãanma  

     Vücÿd ıúlímini cümle veren ùÿfÀna çeşmimdir 

  

 5. Naôar úıl óÀlime iàmÀø-ı èayn etdiñ yeter ey meh 

     Ki zírÀ Àb-baòşım bu dil-i sÿzÀna çeşmimdir 

 

 6. Naôar úıldı ùutuldu òalúa-i zincír-i zülfünde 

     Benim óÀşÀ degildir bu dilim dívÀne çeşmimdir 
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34 

li-Muóarririhi 

MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün 

 

 1. Fünÿn-ı şíve ü nÀzı o yÀr-i bí-vefÀdan ãor 

     äorarsañ ol perí-rÿya hemÀn resm-i cefÀdan ãor  

  

 2. äaúıñ õevú ü ãafÀdan ãorma èuşşÀú-ı dil-efgÀra  

     Anıñ cÀnÀnesinden çekdigi cevr ü eõÀdan ãor  

 

 3. O şÿò-ı ser-keşiñ tesòíri maùlÿbuñdısa ey dil 

     Anı şeb-tÀ-seóer feryÀd ile Óaúú’a duèÀdan ãor 

 

 4. Eger isterdiseñ genc-i füyÿøÀt-ı ilÀhíyi 

     Anı peyàÿle-i vírÀnede sen bir gedÀdan ãor  

 

 5. FenÀdır ãoñrası çarpılma áÀlib her perí-rÿya 

      VefÀsı var mıdır yoú mu anı sen ibtidÀdan ãor 

 

31a 

35 

li-Müsevvidihi 

MefÀèilün FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 

 

 1. Göñül göñül saña elbette bir civÀn bulunur  

     Yolunda cÀn verecek yÀr-i mihribÀn bulunur 

  

 2. Ne dem ki eylerim ol şÿòu öpmege niyyet 

     HemÀn o òançer-i òÿn-ríz der-meyÀn bulunur  

 



  

229 
 

 3. Şehíd etmededir èÀşıúÀnıñ ol òÿní 

     Henüz aransa ser-i òançerinde úan bulunur 

 

 4. Göñül yeter ne bu endíşe-i òıred-fersÀ 

     CihÀnda saña da bir yÀr-i rÀz-dÀn bulunur 

 

 5. KemÀn úaşları atdıúça tír-i müjgÀnın  

     Açılsa síne-i èÀşıúda bir nişÀn bulunur 

 

 6. Úulÿb ehli bulunmaz anı gözet áÀlib 

     Saña felekde nice yÀr her zamÀn bulunur 
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li-Müsevvidihi 

MefÀèilün FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 

 

 1. Dem-À-dem etdigim Àh u fiàÀn Àteşdir 

     Derÿn-ı dilde efendim yanan Àteşdir 

 

 2. Úaçınmam Àteş-i èaşú-ı bütÀndan zírÀ 

     Semender-i dilime ÀşiyÀn Àteşdir  

 

 3. Seni o yÀr eger aldadırsa daòi göñül  

     İnanma öpme yanaàın amÀn Àteşdir 

 

 4. Óazer úıl alma sözüm diñle Àhımı ey şÿò 

     Bütün cihÀnı yaúar ol yaman Àteşdir 

 

 5. Muóabbetiñle gider baór-i nÀra dek yanaraú 

     FeøÀ-yı dilde olan kÀrbÀn Àteşdir 
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 6. Saña nice edeyim ZÀhid èaşúı ben taèríf 

     Derÿn-ı sínede ol bir nihÀn Àteşdir 

  

 7. äaúıñ ãaúıñ ki yanar òÀme áÀlib ol şÿòuñ 

     Mutÿn-ı èaşúını şeró ü beyÀn Àteşdir 
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YÀ FeyyÀø 

      Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèílü FÀèilün   

  

 1.Gördüm o serv-boyu òırÀmÀn olup gelir 

    AàyÀr anıñ yanınca şitÀbÀn olup gelir 

  

 2. Deşt-i muóabbetiñde gezen èÀşıúÀn çü Úays 

     PÀyına şimdi silsile-cünbÀn olup gelir 

 

 3. Mecrÿó tíà-i àamzeñ ile àÀlibÀ göñül 

     ZírÀ ki aàlayaraú o nÀlÀn olup gelir 

 

 4. Bir kerre farúı var mı baú ol nehr-i òÿndan 

     Eşkim ki òÀk-pÀyıña pÿyÀn olup gelir 

  

 5. Ey şÀò-sÀr-ı bÀà-ı melÀóat zamÀnıdır  

     Sebz-i òaùıñ nümÿne-i reyóÀn olup gelir 

 

 6. áÀlib naôíre kim diye bu nev neşídime 

     Ùabèım benim ki fÀyiú-i aúrÀn olup gelir 
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YÀ FeyyÀø 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

   

 1. YÀr èaceb şimdi enís-i èÀşıúÀn olmuş mudur  

    Díde-i aàyÀrdan ol meh nihÀn olmuş mudur 

 

 2. ÙÀlib-i vaãl olduàumda vaúti var dedi o şÿò 

    Áh bilsem ben èaceb kim ol zamÀn olmuş mudur  

  

 3. YÀr ile ol şÿò-ı tÀcir-beççe hem-bister midir 

    Müşterí vü mÀh beyninde úırÀn olmuş mudur 

 

 4. Gerçi derler tÀr-ı zülf-i yÀrdan bÀríkdir  

     Híç zincír-i cünÿnu bir úıran olmuş mudur  

 

 5. Ùıfl iken úılmışdı úaddim çille-i cevri dü-tÀ 

     Şimdi bilmem ùoàrusu úaşı kemÀn olmuş mudur 

 

 6. Ben o ùıflıñ ne olacaàın bilir iken yine  

     áÀlibÀ görsem ki göñlümce civÀn olmuş mudur126 

 

 

 

 

 

                                                           
126Bu beytin farklı biçimde söyleyişi de metinde kayıtlıdır:  

    Gözüne görünecek áÀlibÀ ol ùıfl içün  

    Dil demiş görsem ki göñlümce civÀn olmuş mudur 
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li-Müsevvidihi 

MefÀèilün FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün  

  

 1. O òÀli gördü ki dil rÿy-ı yÀre düşmüşdür   

     MiåÀl-i dÀà ki úalb-i hezÀra düşmüşdür  

 

 2. NiyÀz resmini göñlüm hezÀrı etdi tamÀm  

     Teraóóum eylemek ol gül-èiõÀra düşmüşdür  

 

 3. Ne rütbe yandı baúıñ nÀr-ı Àh-ı èÀşıúdan 

     Derÿn-ı dÿzaòa kim bir şerÀre düşmüşdür 

 

 4. Tenaèèum etmege ò˘Àn-ı ser-i viãÀlinden  

     Raúíb-i seg-menişÀn pÀy-ı yÀre düşmüşdür 

 

 5. Bulunca dürr-i girÀn-mÀye-i muóabbeti hep  

     ŞinÀverÀn-ı óaúíúat bióÀra düşmüşdür 

 

 6. Ruòunda òÀl-i siyÀhı o yÀriñ ey áÀlib 

     MiåÀl-i èanber-i müşgín ki nÀra düşmüşdür 
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    li-RÀúımihi 

MefÀèilün FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün  

 

 1. Baúılsa àamzelerinde henüz úan görünür 

     O iki dídesi de bir belÀ-yı cÀn görünür 

  

  



  

233 
 

 2. SiyÀh ùurreleriñ òaùùıñ üzre ey meh-rÿ 

     BenefşezÀrda gÿyÀ ki bir yılan127 görünür 

          

 3. Bir Àh ederse cihÀnı òarÀb eder èÀşıú128 

     Egerçi ãÿret-i ôÀhirde nÀ-tüvÀn görünür  

  

 4. ÒarÀbezÀrlıàı àÀlibÀ cihÀn eviniñ  

     Baúılsa díde-i èibretle Àn-be-Àn görünür 

  

 5. Benim o àavùa-ò˘Àr-ı úulzüm-i melÀmet kim 

     Kemíne lüccesi ùÿfÀndan nişÀn görünür 

 

 6. Ne rütbe cevriñ ile dil-òarÀb ise áÀlib 

    Yine yanında feraónÀk ü şÀdümÀn görünür 

 

32a 
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YÀ FeyyÀø-ı Muùlaú 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

 1. èÁşıúın dünyÀda ne mÀl ü ne èizz ü cÀhı var 

     YÀr elinden dÀéimÀ feryÀd ü zÀr ü Àhı var 

 

 2. Luùf-ı şeyò ü zÀhide yoúdur benimçün iótiyÀc  

     èAşú derler göñlümüñ bir mürşid-i ÀgÀhı var 

 

 3. Teng ãanma ehl-i Óaúú’ın sen feøÀ-yı úalbini 

     Mavãıl-ı sÿy-ı cenÀb-ı Óaú olur şeh-rÀhı var  

                                                           
127Derkenâr: İhtimâl: İki yılan 
128Derkenâr: İótimâl:Yaúar yıúar èÀşıú 
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 4. Dil kibÀr-ı èaãra úaùèÀ etmez èarø-ı iótiyÀc 

     İki èÀlemde anıñ ancaú ulu AllÀh’ı var 

 

 5. Eşk-i òÿnbÀrı edip bÀde àamı naúl eyleyip 

     Külbe-i aózÀn derler úalbiñ èişretgÀhı var 

 

 6. Ben naãl-ı tefhím úılsam èÀşıú olduàum saña 

     Saña göñlü áÀlibiñ ey mÀh-rÿ vallÀhi var 
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Diger áazel 

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèílü FÀèilün 

 

 1. Dil ol siyÀh kÀkülünüñ mübtelÀsıdır 

    ŞÀyestedir úo çeksin o başı belÀsıdır  

 

 2. Bir dil ki èaşú-ı yÀr ile eylerse imtizÀc 

     Bir muràdur ki Àteş-i dÿzaò àıdÀsıdır  

 

 3. Bezm-i muóabbete úomaz idim velÀkin Àh 

     Beni eden iòÀfe o şeyòiñ èaãÀsıdır  

 

 4. Her kimi eyler-ise129 felek pÀy-mÀl ü pest  

     Anda olan bu faøl u hüner muúteøÀsıdır  

 

 5. Zehr-i sitemle etse de rencíde ve zebÿn  

     Maècÿn-ı laèli òaste-i èaşúıñ devÀsıdır  

 

                                                           
129 eyler-ise: eylerdise 
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 6. Dil nièmet-i liúÀsına sír oldu şimdicek 

     Bir bÿse eyledigi recÀ diş kirÀsıdır 

 

 7. Bu nev-şinídi böyle leùÀfetle áÀlib’iñ  

     Bir demde ùaró-ı ùabè-ı maèÀrif-şinÀsıdır 

 

33a 

Fí-Óarfi’z-ZÀé 
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 FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

 1. Dergeh-i pír-i muàÀndan dÿr ü mehcÿrlardanız 

     NÀlemizden el-óaõer biz úalbi meksÿrlardanız  

 

 2. Gelmesin sÀlÿs-ı bí-àam bezm-i rind-i pür-àama 

     Bilmesin biz kim mey-i mínÀ-yı mey-òïrlardanız 

 

 3. Nÿş-ı cÀm-ı curèanıñ óallinde fetvÀ vermişiz 

     Biz o kÀr-ı óüsn ile dÀreynde maàfÿrlardanız  

 

 4. N’eyleriz şimdengerü derd ü àam-ı dünyÀyı biz  

     Bir mehiñ èaşúıyla íş ü nÿşa mecbÿrlardanız  

  

 5. SÀkiyÀ ketm eyleme bir cÀm ver AllÀh içün 

     Defter-i èuşşÀú içinde biz de mesùÿrlardanız 

 

 6. ÇÀk çÀk etsem giríbÀnım beni èayb etmeyin 

     ZühdiyÀ yÀr-i sitemkÀr ile maèõÿrlardanız  
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Velehu 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

 

 1. YÀrdan dÿr olanıñ göñlüne rÀóat gelmez 

     ZÀr ü zÀr aàlamadan çeşme ferÀàat gelmez  

 

 2. Òastedir dil seniñ ol díde-i bímÀrıñ içün  

     Sen devÀ úıl ki ùabíbim dile ãıóóat gelmez  

  

 3. Raóm edip díde-i giryÀnıma dÿlÀb aàlar 

     ZÀhidiñ ùaş gibi göñlüne riúúat gelmez  

 

 4. Meclisiñden ki efendim o zamÀn dÿr oldum 

     áayri dil-berler ile destden ülfet gelmez 

 

 5. Şöyle maózÿn ki áÀlib úuluñ ol cÀnibden  

     Bir òaber gelmeyicek cÀna meserret gelmez 
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Velehu 

  FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

 

 1. Deyr-i èaşúında anıñ ãabr-ı dil ü cÀn uyumaz  

     Küfr-i zülfün ùuyalı sínede ímÀn uyumaz  

 

 2. Ey siyeh dil ne úadar ò˘Àb bu ôulmetde uyan  

     Baúsaña encüm-i raòşÀn bile bir Àn uyumaz  
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 3. Çeşm-i şÿòunda anıñ eyleyemez fitne úarÀr  

     äÀóib-i òÀne ki cellÀd ola mihmÀn uyumaz 

 

 4. Óased-i laèl-i leb-i yÀrim ile úan aàlar  

    Der işim çıúdı úızıl laèl-i BedaòşÀn uyumaz 

 

 5. Çeşm-i pür-fitne uyur ãular uyur düşmen uyur 

     Bister-i èaşúda bu òaste-i hicrÀn uyumaz  

 

 6. Derse kim áÀlib’iñ ímÀnına vaãlım veririm  

     Küfr-i zülfün ùuyalı sínede ímÀn uyumaz130 
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Velehu 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

  

 1. Nÿş-ı mey baña o mey-òÀnede semdir sensiz 

     Keyf{i} Ààÿ gibidir neşéesi àamdır sensiz 

  

 2. èÍş ü nÿş etme bu dünyÀda óarÀm oldu baña 

     Olsa devvÀr-ı felek meclis-i Cem’dir sensiz 

 

  3. Sebze-i òaù gelicek yÀda çemende cÀnÀ  

      Díde-i óasretime òÀr-ı elemdir sensiz 

  

 4. Seyr-i gülzÀra gidersem daòi ben vaút-i bahÀr 

      TÀrlar mÀniè-i reftÀr-ı úademdir sensiz 

 

  

                                                           
130 Derkenâr. 
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 5. Saña söylerdi dil-i zÀrını áÀlib bir bir 

     Şimdi hem-rÀz òayÀliñle úalemdir sensiz 

 

33b 
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li-Muóarririhi 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

 1. èÁşıú-ı şÿrídeyiz dil-dÀrdır eglencemiz  

      Olmayınca yÀr Àh u zÀrdır eglencemiz 

 

 2. KÀm-ı dil üzre èaceb bir gerdiş eyler mi deyü 

     Rÿz u şeb bu künbed-i devvÀrdır eglencemiz  

  

 3. Óaú anıñ eksikligin göstermesin dÀéim bize 

     Künc-i firúatde dil-i àam-ò˘Àrdır eglencemiz  

  

 4. Sübóa-gerdÀn olmadır zÀhidleriñ eglencesi  

    èÁşıúız biz de òayÀl-i yÀrdir eglencemiz  

  

 5. áÀlib el çeksek n’ola biz òalúdan FerhÀdveş131 

     ŞÀèiriz şíríní-i güftÀrdır eglencemiz  

 

 6. Ol bütüñ zülfüñ görüp peyveste-i mÿy-ı miyÀn 

     Deyr-i nÀr-ı èaşúda zünnÀrdır eglencemiz  

 

 

 

 

                                                           
131 Derkenâr. 
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48 

Diger 

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèílü FÀèilün 

 

 1. Biz kim àaríú-i baór-i fenÀ Mevlevíleriz 

     Hem sÀóil-i viãÀle sezÀ Mevlevíleriz 

  

 2. ZÀhid güzelce diúúat ile baú gedÀmıza  

    Biz pÀdişÀh-ı mülk-i àınÀ Mevlevíleriz  

 

 3. Óaú èafv eder ne rütbede var ise cürmümüz 

     Biz söyledikde rÿz-ı cezÀ Mevlevíleriz  

 

 4. TÀr-ı óarírden daòi bÀrík resmimiz 

     Zír-i èabÀda gerçi úabÀ Mevlevíleriz 

 

 5. Beyhÿde girmedik hele biz zír-i òırúaya 

     Bizler muóibb-i Ál-i èAbÀ Mevlevíleriz 

 

 6. Bir ney de çoú mudur bize biz derd-i èaşú ile 

     MuótÀc-ı ittikÀ-yı èaãÀ Mevlevíleriz 

 

 7. Baú sÀyesinde pírimiziñ deff ü ney çalıp  

     Biz ãÀóib-i sürÿr u ãafÀ Mevlevíleriz  

 

 8. áÀlib cenÀb-ı óaøret-i Şems’iñ úulu olup 

     FÀrià-nişín-i herdü-serÀ Mevlevíleriz 
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Fí-Óarfi’s-Sín 

 

49 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

 

 1. Ey cefÀ-píşe beni eyleme yÀrÀna úıyÀs 

     Meded öldürme beni eyleme mÀrÀna úıyÀs 

 

 2. Şemè-i bezm-i ruò-ı cÀnÀnede yandım bu gece 

     Göricek eyledi emåÀline pervÀne úıyÀs  

 

 3. Kÿh u deştde göricek ãanma kerem úıl mecnÿn 

     Ben seniñ èÀşıúınım eyleme dívÀne úıyÀs 

 

 4. Úadd-i bÀlÀ-teriñi gördüler èuşşÀúıñ o dem 

     Dediler maóø-ı òaùÀ serv-i òırÀmÀna úıyÀs 

  

 5. KÀle-i vaãla giderken beni urdu àamzeñ  

     Eyledim díde-i èayyÀrını mestÀne úıyÀs 

 

 6. ZühdiyÀ úılma fedÀ cÀnını rÀhıñda anıñ 

     Etme ol şÿò-ı cefÀ-píşeyi cÀnÀna úıyÀs 

34b 

Fí-Óarfi’ş-Şín 

 

50 

MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün 

 

 1. Ruòuñ şevúiyle göñlüm oldu cÀnÀ bir yanar Àteş 

     Anıñçün eylerim Àh eyledikçe ben niåÀr Àteş 
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 2. Ben Àteş-meşreb oldumsa èaceb midir muóabbetle 

    Semender gibi cÀyımdır benim leyl ü nehÀr Àteş  

  

 3. Nedir ol şÿòla germiyyetiñ söyle nihÀn etme 

    Olur peydÀ seniñ de penbe-i síneñde var Àteş132 

 

 4. Ùuùuşduú baóå-i zülfünden teselsüller beyÀn etdik 

     ÚarÀr etdik {ki} zülfüñ çíni dÿd olmuş èiõÀr Àteş 

 

 5. N’ola Àteş ãaçarsa böyle şièr-i Àteşíniyle 

    Bu Àteş-ùabèla áÀlib yine bir şÿò arar Àteş 

 

    li-Muóarririhi 

51 

  Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèílü FÀèilün 

 

 1. Bilmez idim ki yÀr èaceb bí-vefÀ imiş 

    äÿretde raómı çoú görünür dil-rübÀ imiş 

 

 2. Yoúdur cihÀnda kimse ile derdi ülfetim  

     Ol àonçe-leb meger ki hezÀr-ÀşinÀ imiş  

 

 3. èÍd oldu bÿse var deyü şÀd olma kim göñül  

     Ümmíd-i bÿs-ı pÀyını etmek òaùÀ imiş  

  

 4. Zincír-i zülfü bu dile göstermeden merÀm 

    Evvel alıp da èaúlımı ãoñra fedÀ imiş 

 

  

                                                           
132 Mısraın metindeki dizilimi şöyledir: “Senin de penbe(-i) olur peydÀ síneñde var Àteş” 
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 5. KÀfir de olsa óÀline raóm eyler èÀşıúıñ 

     AllÀh nÀr-ı óasrete yanmaú belÀ imiş  

 

 6. Çün èarşa degdi eyledigiñ Àh áÀlibÀ  

     AllÀh’a yÀrdan àaraz {ol}133 iştikÀ imiş 

 

35a 

Fí-Óarfi’l-áayn 

 

52 

Diger 

MefÀèilün FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 

 

 1. Ne oldu baña o àaddÀr nÀzdan fÀrià 

    Ne oldu göñlüm o yÀre niyÀzdan fÀrià 

  

 2. Felekde gÿş edecek Zühre nÀle-i èaşúım 

     èAceb mi destini eylerse sÀzdan fÀrià  

 

 3. Verirse Àb-ı viãÀlin bu úalb-i sÿzÀna 

     Nice olur dil o sÿz ü güdÀzdan fÀrià  

 

 4. Perestiş eyle dü ebrÿ-yı yÀri miórÀb et 

     Olur mu híç müselmÀn namÀzdan fÀrià 

 

 5. Saña çoú olur anıñ bezm-i vaãlı ey áÀlib  

     Gel imdi sen de velí eyle Àzdan fÀrià 

 

 

                                                           
133 Metinde siliktir.  
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36a 

Fí-Óarfi’l-ÚÀf 

 

53 

li-Muóarririhi 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

 

 1. Ôulmet-i àamdayım encüm gibi giryÀn olaraú 

     Bezme gel bu gece ey mÀh şitÀbÀn olaraú  

  

 2. Luùf ile söyle raúíbÀn-ı òara nÀdim olup 

     Eyle düşnÀmını èuşşÀúına iósÀn olaraú  

 

 3. Üzme bismilgeh-i èaşúıñda müjeñle cÀnım  

    Tíà-i ebrÿñ ile kes başımı úurbÀn olaraú  

 

 4. Murà-ı dil ÚÀf’a úadar gezse cihÀnı bulamaz  

     NÀm-ı èanúa gibidir dünyede cÀnÀn olaraú 

  

 5. ZühdiyÀ ãÿret-i dívÀr gibi úaldı meded 

    Deyr-i èaşúıñda göñül ol büte óayrÀn olaraú 

 

54 

Velehu 

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèílü FÀèilün 

 

 1. Şimdi serimde Àh benim ÀşiyÀn-ı èaşú 

     Úondu feøÀ-yı sínem{e} de kÀrbÀn-ı èaşú  
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 2. Áteş-der-Àteş oldu amÀn varma yanına  

    Ser-tÀbe-pÀ yaúar seni yoúdur amÀn-ı èaşú  

  

 3. Serler ki gitdi kÿy-ı dil-ÀrÀda èaşúdan  

     Der-gerdenimdir imdi134 o bÀr-ı girÀn-ı èaşú 

 

 4. Pír ü civÀn úaddini elbet dü-tÀ eder  

     Olmaz keşíde Àh o saòt-ı kemÀn-ı èaşú  

 

 5. Ey dil çü Úays èaşúla deşte úoma úadem 

     Elbette rÿzgÀra gider her devÀn-ı èaşú 

 

 6. èUşşÀú sír-i şerbet-i èaşú oldular bütün 

     Çün kim úuruldu síneme mebõÿl ò˘Àn-ı èaşú 

36b 

 7. Dilde o rütbe eyledi temkín-i èaşú kim 

     DÀéim derim ki úalmadı àayri mekÀn-ı èaşú 

  

 8. áÀlib sükÿt eylesin ol òÀme kim yeter 

     Pür-sÿz úıldı èÀlemi Àteş-zebÀn-ı èaşú 

 

 9. Etmem sükÿt èaşúla bir õÀt-ı kÀmili 

     Bir iki beyt medó edeyim bÀ-dehÀn-ı èaşú 

 

 10. İşte o õÀtıñ ism-i şerífi …135 

       ÔÀhirdir èilmi herkese hem çün nihÀn-ı èaşú  

 

  

                                                           
134 imdi: şimdi 
135 Metinde boştur. 
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 11. MeydÀn-ı ehl-i dilde o çÀpük-süvÀrdır 

      Der-destidir anıñ hem o nevk-i èinÀn-ı èaşú 

  

 12. Ey òÀme àayri söyleme teng oldu úÀfiye 

       Eyle duèÀ-yı èömrünü bÀ-òurde-dÀn-ı èaşú  

  

 13. DÀéim ãafÀda ol bu gülistÀn-ı dünyede 

       TÀ erdirince aña òazÀn bÀàbÀn-ı èaşú 

 

55 

Diger 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

 

 1. İbtidÀ nÀmımı dívÀne úodu cilve-i èaşú 

    äoñra ol yÀr ile bígÀne úodu cilve-i èaşú 

 

 2. Çín-i òaùda görünen òÀl degildir ôannım  

     äayd-ı murà-ı dile bir dÀne úodu cilve-i èaşú  

 

 3. Baòt-ı èÀşıúda niyÀz etmegi gördükde ãavÀb 

     NÀz ile óiããe-i cÀnÀna úodu cilve-i èaşú 

 

 4. áÀlib’iñ óÀl-i dil-i zÀrına nisbet gÿyÀ 

     Úıããa-i Úays’ı bir efsÀne úodu cilve-i èaşú 
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37a 

Fí-Óarfi’l-KÀf 

 

56 

MefÀèilün FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 

  

 1. Çü bülbül etdi beni ol piyÀle-i gül-reng 

     Derÿn-ı sínemi úıldı çü lÀle-i gül-reng 

  

 2. Òum-ı şarÀbda èaksin görünce ol sÀúí   

     İóÀùa etdi demiş mÀhı hÀle-i gül-reng 

  

 3. Ne úan içirdi baña cevr ile o nessÀcım 

     Benim bu sínecigim úıldı kÀle-i gül-reng 

 

 4. èAceb alır mı deyü reng-i rÿyunu yÀriñ  

     Oúundu bu gece yazmaz risÀle-i gül-reng 

 

 5. Bez{i}mde şerm ile çün derledikçe cÀnÀnım 

     Gül-i ruòunda olur hep çü jÀle-i gül-reng 

  

 6. Teéessüf etme dilÀ rÿyu ãoldu cÀnÀnıñ 

     äıyÀm eyledi geldi izÀle-i gül-reng 

  

 7. Ne dem ki àamze-i òÿn-rízi úaãd-ı cÀn eyler 

     Olur fütÀdelerine nevÀle-i gül-reng 

  

 8. Bu şeb bez{i}mde idi çün o mÀh-rÿ Zühdí 

     Alındı òaùù-ı ruòundan maúÀle-i gül-reng 
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57 

li-KÀtibihi 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

 

 1. YÀreler açdı benim síneme müjgÀnlarıñ 

     Var ola sevdicegim baña bu iósÀnlarıñ 

 

 2. äanma bí-ùÀúat imiş deyü beni ey úaşı yÀ 

     Síne-i Rüstem’e de işler o peykÀnlarıñ 

  

 3. Sübóa-gerdÀn oluruz yÀr seniñ ismiñle 

     Áh bilseñ ne çeker èÀşıú-ı giryÀnlarıñ  

37b 

 4. Şimdi úÀnÿn u mürüvvet bu mudur cÀnÀnım 

     Úandedir èaşúıñ ile òastaña dermÀnlarıñ 

 

 5. İsterim Óaú’dan anı áÀlib-i nÀ-çÀr gibi 

     Saña ãÀdıú ola hep èÀşıú-ı nÀlÀnlarıñ  

  

58 

Tanôír-i áazel-i VÀãıf Beg Der-Enderÿn-ı HümÀyÿn 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

 

 1. Òod-perestim saña óayrÀn olan işte úuluñ  

     Deyr-i èaşúıñdaki menfÿr-ı cihÀn işte úuluñ  

  

 2. Òasta çeşmiñ yerine ben vereyim cÀnı saña  

     İşte tír-i müjeler işte kemÀn işte úuluñ  
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 3. Bu èacebdir ki òasar-berde olurken bizde  

     Seni naúd-i dil ü cÀnıyla alan işte úuluñ 

 

 4. Ey úuloàlu saña úulluúdayım AllÀh èalím  

     Serim ortaya úodum aña nişÀn işte úuluñ 

 

 5. Úanàısın eyler iseñ eyle helÀk ey bí-dÀd 

     Geldi bismilgehiñe işte bu cÀn işte úuluñ 

  

 6. èÁşıúıñ sÿzişini ãanma óaríú-i èÀde 

      Dil-i áÀlib gibi yanmaúda her Àn işte úuluñ 

 

59 

li-ZÀbirihi 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

 

 1. èÁşıú-ı zÀr hemÀn cevre taóammülde gerek 

      Aña dil-dÀr-ı cefÀkÀr teàÀfülde gerek 

 

 2. Olmayınca leb ü ruòsÀrıñ olur mu mey nÿş 

     Meclis-i èíşımıza gül de gerek mül de gerek 

 

 3. Biz fiàÀn eylemeyiz cevriñ ile ey gül-ruò 

     Öyle küstÀò-reviş bÀàda bülbül de gerek  

 

 4. Her kim isterse ola cevr-i felekden maófÿô  

     DÀéimÀ bÀb-ı ilÀhíye tevekkülde gerek 

 

 5. GÀh èuşşÀúa geh aàyÀra eder èarø-ı viãÀl 

     áÀlibÀ ùabè-ı dil-ÀrÀda temÀyül de gerek 
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38a 

Fí-Óarfi’l-LÀm 

 

60 

Mefèÿlü MefÀèílü MefÀèílü Faèÿlün 

 

 1. Ben ãoóbet-i cÀnÀn ile mesrÿr idim evvel 

     Bir èÀşıú-ı muúbil deyü meşhÿr idim evvel 

  

 2. Dÿr olmaàı fikr eylemez idim ben o mehden 

     Ben yÀr-i vefÀdÀrıma maàrÿr idim evvel 

 

 3. KÀrım gece gündüz benim Àh olmaya mı Àh  

     Ben defter-i èuşşÀúına mesùÿr idim evvel 

  

 4. Göñlüm nice bu Àteş ile yanmayaùursun 

     Defè eylesem aàyÀrı da maèõÿr idim evvel 

 

 5. PÀ-mÀl isem aàyÀr yanında n’ola Zühdí 

     Ben raàbet-i dil-dÀr ile maúdÿr idim evvel 

 

39a 

Fí-Óarfi’l-Mím 

 

61 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

 

 1. YÀre kÀr eylemedi Àh-ı seóerden geçdim  

     Başım ortaya úoyup ben de bu serden geçdim 
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 2. Müje-i òançeriñi ãundu dile luùf etdi 

    Hele àalùíde-be-òÿn ceyş-i kederden geçdim 

  

 3. Fes açı{ldı}úda görüp òayl-i siyeh perçemini 

     èArabistÀn’a daòi Çín’e seferden geçdim 

 

 4. YÀr gitdiyse dil-i zÀra òayÀlin verdi 

     N’ola gelmezse ãabÀ ben de òaberden geçdim 

 

 5. Varmadım yanına ol hemçü kemend-i zülfüñ 

     ZühdiyÀ göñlüm ile bím ü òaùardan geçdim 

 

62 

Li-Müsevvidihi 

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèílü FÀèilün 

 

 1. äanma enín etmeden ÀvÀredir göñül  

     Yanmaàla nÀr-ı èaşúıña pür-yÀredir göñül  

 

 2. Mÿy-ı miyÀnı serv gibi úoçsam ol mehiñ  

    Ebrÿ dü-ním eylese bí-çÀredir göñül 

  

 3. Híç ùayanır mı òançer-i óÿn-ò˘Àr ü tízine 

     Şimşír-i àamzelerle ki ãad-pÀredir göñül  

 

 4. Yandı o rütbe şevú-i òayÀl-i òaùıñla kim 

     Deycÿr şeb gibi hele úapúaradır göñül  

 

 5. áÀlib hezÀrveş n’ola zÀr etse Àh ile  

     Yanmaàla nÀr-ı èaşúıña pür-yÀredir göñül 
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39b  

63 

li-Muóarririhi 

Mefèÿlü MefÀèílü MefÀèílü Faèÿlün 

 

 1. Zülfüñ degil ol rÿyda sünbüldür efendim 

    Rÿyuñ degil anlar daòi bir güldür efendim 

  

 2. Ben òançer-i ebrÿlara ser vermeyeyim mi 

     Etdiklerin èuşşÀúa teàÀfüldür efendim  

 

 3. LÀyıú degil aàyÀr-ı deniyle bile gitmek 

     èUşşÀú-ı vefÀ-ò˘Àhına bu õüldür efendim  

  

 4. Taècíz eder ise seni feryÀd ile göñlüm 

     Maèõÿr ola gül-rÿyuna bülbüldür efendim 

  

 5. FeryÀd nedir böyle òış{ı}mnÀk àaøablar 

     Bir kerre tebessümle beni güldür efendim 

 

 6. Mecnÿn gibi kÿyunda gezerse n’ola áÀlib 

     Zülfüñ aña zincír-i teselsüldür efendim 

 

64 

li-Müsevvidihi 

Mefèÿlü MefÀèílü MefÀèílü Faèÿlün 

 

 1. Ey meh baña cevr eyleme cÀnımdan uãandım 

     PervÀne gibi şuèle-i ruòsÀrına yandım 
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 2. Bir sen gibi èÀşıú mı olur ùÀlièi menóÿs 

     Bir bÿse niyÀz etmege èíd oldu utandım 

  

 3. Geldi göñüle Àteş-i èaşúıñla óarÀret  

     Ol teşne dilimle bu gece eşkime úandım 

  

 4. ÜftÀdeleriñ cümle òarÀb eyledi çeşmiñ 

     Ben àamzelerinden hele AllÀh’a ùayandım 

  

 5. GülzÀra varıp seyr ederek lÀleyi gördüm 

     Meclisdeki sÀúí ile peymÀneyi andım 

  

 6. Etdimdi bu şeb ò˘Àbda ol mÀhı der-Ààÿş 

     Mesrÿr idi göñlüm hele eyvÀh uyandım  

 

 7. Gördüm o mehiñ díde-i bímÀrını ãordum  

     Ölmüş dediler áÀlib’e billÀhi inandım  

 

65 

li-Muóarririhi 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

  

 1. YÀrsız meclis-i bí-revnaúı biz n’eyleyelim 

     Teşne-i vaãlı olan cÀnı nice meyleyelim 

 

 2. Perde-derrende óicÀb olsa o ò˘Ànende güzel 

     Bÿselikden ùutaraú biz anı heyheyleyelim 

 

 3. KÀle-i óüsnüne bÀzÀr-ı muóabbetde hemÀn 

     Dil verip cümleden evvelce peşin peyleyelim 
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 4. Tíà-i zehr-i sitemin temren-i müjgÀnıñ ile 

     DÀà-ber-dÀà olan sínemizi keyleyelim 

 

 5. Çeşm-i bímÀrıñ içünmüş dil-i áÀlib òasta 

     Söyle bir çÀre o nÀ-çÀra devÀ eyleyelim  

 

66 

Maùlaè-ı Diger 

MefÀèilün FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 

 

 1. Alınca òaùù-ı èizÀrıñ òayÀle dídelerim  

     Yazar mebÀóiå-i èaşúa risÀle dídelerim  

 

 2. Bilindi derd-i nihÀnı sirişk-i Àlinden 

     O mÀha yer úomadı híç suéÀle dídelerim   

 

 3. èAceb siler mi deyü eşk-i çeşm-i òÿnbÀrım 

      Baúar elinde olan dest-mÀle dídelerim  

  

 4. Unutdu tÀri-i hicrin o şÿòuñ ey áÀlib 

     Naôar úılınca o nÿr-ı cemÀle dídelerim136 

40a 

 5. O rütbe girye-künÀnım ki laèl-i dil-ber içün 

     LeyÀl ü rÿz döner ùas-ı Àle dídelerim  

 

 6. Bilir iken daòi pür-òÿn çeşminiñ siórin 

     Úapıldı n’eyleyeyim Àh o Àle dídelerim  

 

 

                                                           
136 Son iki beyit derkenâr. 
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67 

li-Muóarririhi Tanôír-i áazel-i Nebíl Efendi RaómetullÀhi èAleyh Raómeten VÀsièaten 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

 

 1. NÀr-ı óasretle yanarım aña mı acıyayım  

     Baña raóm etmez o yÀrim aña mı acıyayım 

  

 2. Áteş-i èaşúa düçÀrım aña mı acıyayım 

    Elem-i hicr ile zÀrım aña mı acıyayım  

 

 3. Beni àamz eylediler şimdi gözünde degilim  

     Ním nigÀh etmez o yÀrim aña mı acıyayım 

  

 4. İbtidÀ rÀhına ihdÀ-yı dil ü cÀn etdim 

     Şimdi híç úalmadı vÀrım aña mı acı{yayım} 

 

 5. Tevbe verdi baña bu gece şarÀba zÀhid  

     Òayr u şerdir ki çıúarım aña mı acıyayım  

 

 6. Zülf-i şeb-gÿnu gecem òaùù-ı siyehfÀmı günüm 

     Böyledir leyl ü nehÀrım aña mı acıyayım 

 

 7. Bezme geldikçe o meh bím-i raúíbi çekerek 

     Gitdi hep ãabr u úarÀrım aña mı acıyayım 

 

 8. Neşée buldum leb-i mey-gÿnunu bÿs etdim lík 

    Gitmedi híç òumÀrım aña mı acıyayım 

 

 9. Áteş-i èaşú-ı dilim yaúdı şebÀb{iyy}eti de 

    Çü òazÀn geçdi bahÀrım aña mı acıyayım 
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 10. Ùaèn-ı aàyÀr ile düşnÀm-ı dil-ÀrÀ ùursun 

       Cevr-i çarò ile nizÀrım aña mı acıyayım 

 

 11. Aramaz áÀlib’i ol şÿò-ı sitemger bilirim 

      Ben anı dÀéim ararım aña mı acıyayım137 

 

68 

li-Müsevvidihi 

FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 

 

 1. èÁşıúım yÀr neydügin bilmem 

   Yanarım nÀr neydügin bilmem 

 

 2. Yandı pervÀne-i dilim ammÀ 

  NÀle vü zÀr neydügin bilmem 

 

 3. Bezm-i meyde öpüp o laèl-i lebiñ  

     Nuúl-i gül-nÀr neydügin bilmem  

 

 4. Ben o rüsvÀ-yı èaşúıñım ki seniñ  

     Şerm ile èÀr neydügin bilmem 

 

 5. èAşúı efsÀne eylerim áÀlib  

  Ùarz-ı eşèÀr neydügin bilmem 

 

 

 

 

 

                                                           
137 Son iki beyit derkenâr. 



  

256 
 

69 

Diger 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

  

 1. Heves-i zülf-i nigÀr eylemeyem baède’l-yevm 

    Her gece Àh ile zÀr eylemeyem baède’l-yevm 

 

 2. Úara gün ùoàdu yine òaùùıñ olunca peydÀ  

     Belde-i èaşúa firÀr eylemeyem baède’l-yevm 

 

 3. Áh etmiş deyü òÀùır úalacaú şey mi bu yÀ  

     Söyle ey yÀr ne var eylemeyem baède’l-yevm 

 

 4. TÀ-be-aòşÀm arayım o mehi ãabrımveş 

     Ben de bir yerde úarÀr eylemeyem baède’l-yevm 

 

 5. Fi’l-óaúíúa oluyor mÀniè-i ülfet bu óicÀb 

     Kendime èÀrı şièÀr eylemeyem baède’l-yevm 

 

 6. ÇÀre ne bu ne ne oldu ise oldu áÀlib  

     Başúa bir derde düçÀr eylemeyem baède’l-yevm     

           

41a 

Fí-Óarfi’n-Nÿn 

 

70 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

 

 1. Sÿy-ı vaãla süòan açmazsın eyÀ àonçe-dehÀn 

     BÀri bu bülbülü söylet ki desin Àh u amÀn 
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 2. Eyledi mülk-i dili àÀret ü yaàmÀ çeşmiñ  

     áamzeñe eyle recÀ etmeye òavfım bir úan  

 

 3. Ne füsÿn etdi baña sÀóir-i zülfüñ bilmem  

     Şeb ü rÿzum bir olup başıma èÀlem zindÀn 

 

 4. Geceler ãubóa úadar cünbiş ederdik şimdi 

     Ne revÀ gÿşe-i firúatde edem Àh u fiàÀn  

  

 5. Böyle hicrÀn ile rÿz u şebim eylerse güõer 

     ZühdiyÀ mevtine óÀøır ola cümle yÀrÀn  

 

71 

li-Muóarririhi 

MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün 

 

 1. O şÿò-ı ôÀlimi gördükde bu cÀn gösterir kendin 

     O göstermezse tíà-i àamzeden úan gösterir kendin  

 

 2. Benim ser-pençe-i müjgÀnım oldu ey perí-şÀne 

     Niçün gísÿlarıñ böyle períşÀn gösterir kendin 

  

 3. Bu cismim mÿrveş úaldı anıñ sevdÀ-yı òaùùıyla  

     Çün ol meh taòt-ı òÿbíye SüleymÀn gösterir kendin 

  

 4. Arar ùarar dilim ol zülf-i şeb-bÿyuñ seniñ lÀkin 

     Dilimde úara sevdÀlar nümÀyÀn gösterir kendin 

 

 5. Yine ol bí-vefÀyı gördü áÀlib Óaúú’a óamd olsun  

     AóibbÀya anınçün şÀd u òandÀn gösterir kendin 
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42a  

Fí-Óarfi’l-HÀé 

72 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

 

 1. Baúmaz ol şemè-i şeb-efrÿz bu pervÀnesine   

     Resen-i zülfünü ùaúmaz bile dívÀnesine  

 

 2. Yine dil eyler o bí-dÀddan ümmíd-i òalÀã 

     Úatl-i èuşşÀúa yemín etmiş o öç dÀnesine 

 

 3. äavıp aàyÀrı bu şeb yÀr ile peymÀn etdik  

     Ki gidip õevú edelim biz äava(?) Mey-òÀnesine 

  

 4. Ál edermiş meger ol òançer imiş ãad eyvÀh 

     Urulur her gören ol àamze-i mestÀnesine 

 

 5. Böyle maèmÿr beyitlerle anı medó etsem  

     Ne olur gelse o meh áÀlib-i vírÀnesine 

 

73 

li-Müsevvidihi 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

 1. Nÿş edip mey çeşm-i mest-i yÀr geldi òÀùıra 

     MÀhı gördüm èÀrıø-ı dil-dÀr geldi òÀùıra 

 

 2. Geh èiõÀrın bÿs edip geh àabàabıñ etdim niyÀz 

     Vaãla dÀéir böyle bir efkÀr geldi òÀùıra 
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 3. Rÿy-ı yÀri ben dem-i sermÀda gördüm ôan ile 

     Nev-bahÀr olmuş dedim gülzÀr geldi òÀùıra  

 

 4. YÀri tenhÀ buldum ammÀ fevt edip bÿs etmedim 

     Áh kÀfir àamze-i àaddÀr geldi òÀùıra 

  

 5. KÀmımız ôann eyleme ibrÀm-ı vuãlatdır saña  

     Sen muúaddem etdigiñ iúrÀr geldi òÀùıra 

 

 6. Ben o şÿòuñ verdigi peymÀneyi nÿş eyledim 

     èAfv-ı Óaúú’a ãoñra istiàfÀr geldi òÀùıra 

 

42b  

74 

li-Muóarririhi 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

 

 1. áÀret etdi dil ü ímÀnımı kÀfir àamze 

     Baàlamışdır reh-i efkÀrımı sÀóir àamze 

  

 2. Öyle Àlÿde-be-òÿn òışm ile etdikçe naôar  

     Úan úaşÀndırmada èuşşÀúına mÀhir àamze 

  

 3. Bunca erbÀb-ı dili yaralayıp faòr eyler  

     Òançeriñ nevkine şeh-bendede fÀòir àamze  

 

 4. Altına aldı o òaùùı şeh-i òÿbÀndandır  

     Fitne ser-leşkeri oldu hele Àòir àamze 
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 5. áÀlibÀ Aãmalı mey-òÀnede biz baãıldıú  

     Duòter-i rezde söz atmış idi vÀfir àamze 

 

75 

li-Müsevvidihi 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

 1. Verme ruòãat àamze-i òÿn-ò˘Àra AllÀh èaşúına  

     Açmasın sínemde cÀnÀ yÀre AllÀh èaşúına  

 

 2. Úande úaldı ol perí endíşede úoyma bizi 

     Bir òaber ver ey ãabÀ ben zÀra AllÀh èaşúına 

 

 3. Tíà-i àamzeyle şehíd etsin teàÀfül etmesin 

     Söyleyin ol ôÀlim ü àaddÀra AllÀh èaşúına 

  

 4. Mest oldur laèl lebiñden yÀr óayrÀn olmuşum 

     Tesliyet-baòş ol dil-i nÀ-çÀra AllÀh èaşúına 

 

 5. Zühdí’yi muètÀd-ı cevr etseñ de terk etmez seni 

     İètimÀd etme ãaúın aàyÀra AllÀh èaşúına 

  

 6. SÀúiyÀ úaldım ayaúda gözlerim peymÀnede 

  Destiñi ãun sÀàar-ı ser-şÀra AllÀh èaşúına 
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76 

li-Müsevvidihi 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

  

 1. BaèdeõÀ bana vefÀdÀr olur inşÀallÀh 

     Luùfu aàyÀra hep ÀõÀr olur inşÀallÀh 

 

 2. Eşk-i çeşmim görüp aàyÀr ile etmez ülfet  

     Raóm edip bendesine yÀr olur inşÀallÀh 

 

 3. Sünbül-i zülfünü èanber gibi teşmím edelim 

     TÀrı aàyÀra anıñ mÀr olur inşÀallÀh 

 

 4. Ne çeker èÀşıú-ı nÀ-kÀmıñı ögrenmek içün 

     O da bir şÿòa giriftÀr olur inşÀallÀh 

 

 5. Òande eyler göricek óÀl-i dil-i nÀlÀnım  

     Miónet-i èaşúda baña sÀr olur inşÀallÀh 

 

 6. ZühdiyÀ çekme elem dÿr iseñ ol Àfetden  

     Bezm-i vaãlı saña bisyÀr olur inşÀallÀh 

 

77 

Velehu 

Mefèÿlü MefÀèílü MefÀèílü Faèÿlün 

 

 1. Ayrılmayayım òÀk-i derinden úovulunca  

     Terk etmeyeyim dÀmenini vaãlı bulunca 
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 2. Hep cÀnıma minnetdi velí cevr ü cefÀsı  

     Òÿn oldu ciger díde-i òÿnu süzülünce  

 

 3. Ùaèn eyleme bí-raóm deyü óaúúına yÀriñ  

     Eyler o meh èuşşÀúına iósÀnı yolunca  

  

 4. İnkÀr edemem luùf-ı firÀvÀnını lÀkin 

     Dil-òÀnesi taèmír olunur mu bozulunca  

  

 5. Bil úadrini ey kÀfir esír olmuş iken dil  

     Bir ben gibi çÀker bulamazsıñ ben ölünce 

 

 6. Bÿs eyledim ol àonçe-lebiñ pÀyını Zühdí  

     MÀnend-i òazÀn oldu tenim nÀéil olunca  

 

43a  

78 

li-Müsevvidihi 

Mefèÿlü MefÀèilün Faèÿlün 

 

 1. Ey òaùù-ı ruòuñ kitÀb-ı èişve  

     Var mı èacabÀ åevÀb-ı èişve  

  

 2. Ol àamze-i mest cÀn-sitÀndır 

     DünyÀyı úılan òarÀb-ı èişve  

  

 3. Dün gördüm o ÀfitÀb-ı nÀzım  

     Çekmiş ruòuna niúÀb-ı èişve  
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 4. …138 úarşu ùurur nigÀh-ı yÀre  

     Mest etmiş anı şarÀb-ı èişve 

 

 5. áÀlib ne bu çekdigin cefÀlar  

     Hep saña mıdır òiùÀb-ı èişve  

 

79 

li-Muóarririhi 

MefÀèilün FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 

 

 1. …139 şarÀb sebÿ-yı meyòÀne 

     Dil-i nizÀrım eder Àrzÿ-yı mey-òÀne 

  

 2. Mey içmez ise daòi neşéedÀr olur elbet  

    Verir neşÀù dile güft-gÿy-ı mey-òÀne 

 

 3. Perestiş et ki dü ebrÿ-yı sÀúídir miórÀb  

     ŞarÀb-ı èaşú ile gel al vuøÿ-yı mey-òÀne 

  

 4. FirÀú-ı bÀde-i laèliñ ki baàrım eyledi òÿn 

     Nice ben eylemeyem cüst-cÿy-ı mey-òÀne 

 

 5. …140cümle müselmÀn olunca meykedeniñ  

     …141 kÀfir olursa èadÿ-yı mey-òÀne  

 

 6. Alınca himmet-i rindÀnı áÀlibÀ saèy et   

     Dem-À-dem eyle teveccüh be-sÿy-ı mey-òÀne 

                                                           
138 Metinde siliktir.  
139 Metinde siliktir.  
140 Metinde siliktir. 
141 Metinde siliktir. 
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  80 

li-ZÀbirihi 

MefÀèilün FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 

 

 1. Ùuyurmaz Àteş-i èaşúın cihÀna pervÀne 

     Alır mı sÿz-ı derÿnun lisÀna pervÀne  

 

 2. TamÀm etmedi sÿzÀn beni deyü her şeb  

     CenÀb-ı şemèe bulur bir bahÀne pervÀne  

 

 3. Nefesleyip dil-i sÿzÀnı vermedi ruòãat 

     Ùaríú-i èaşúda bir kez fiàÀna pervÀne 

 

 4. AmÀn amÀn diyerek Bÿselik’de etdi úarÀr 

     Edince sÿz-ı dil içün terÀne pervÀne 

 

  5. Bilince õevúini herkes yanar deyü áÀlib 

     Ùuyurmaz Àteş-i èaşúın cihÀna pervÀne 

 

81 

li-KÀtibihi 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

  

 1. Gireli pír-i muàÀnıñ ulu mey-òÀnesine 

      Hased142 etmem felegiñ sÀàar u peymÀnesine 

 

 2. Óased ol èÀşıúa kim kÿşe-i firúatde anıñ  

     Cÿylar reşk edeler girye-i mestÀnesine 

  

                                                           
142Derkenâr: İhtimâl: áıbùa 
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 3. Çekerim her ne úadar cevr ü cefÀ eylese de 

     MÀéilim Àh anıñ ùavr-ı levendÀnesine 

  

 4. Sen òarÀb egleme kim cÀygeh-i rindÀní 

     Degmez eyvÀn-ı cihÀn kÿşe-i vírÀnesine 

 

 5. Küşte-i tíà-i dü-ebrÿsudur ol òÿn-ríziñ 

     áÀlibiñ ehl-i cihÀndan daòi pervÀ nesine  

 

44a 

Fí-Óarfi’l-YÀé 

 

82 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

 1. Ehl-i èaşúıñ sÿzişiñ ıùfÀ edermiş cÀm-ı mey 

       Yaralı göñülleri aèlÀ edermiş cÀm-ı mey 

 

 2. Kÿşe-i mey-òÀnede bir rind nÿş etse anı  

     PÀdişÀhlardan daòi vÀlÀ edermiş cÀm-ı mey 

 

 3. YÀri aàyÀr ile gördükde içerse èÀşıúı  

     Úanlı bıçaúlıàı imlÀ edermiş cÀm-ı mey  

 

 4. Mest edip bímÀr ü òÿn-Àlÿd çeşmin yÀrimiñ  

     èİşve-i cÀnÀnemi raènÀ edermiş cÀm-ı mey 

 

 5. áÀlib èazl olduúda rÿy-ı yÀrimiñ rengi hemÀn  

     Emr edip pír-i muàÀn ibúÀ edermiş cÀm-ı mey 
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83 

li-Müsevvidihi 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèílÀtün Feèilün 

 

 1. Ne zehir yuùduruyor zülfü baña mÀr gibi 

     Ùoladı boynuma Àh èaşú anı nÀ-çÀr gibi  

 

 2. Vaède-i bÿse-i èíd ile dilÀ cÀnÀnıñ  

     Eyledik rÿze-i hicr ü àama ifùÀr gibi 

 

 3. Geçdi èömrüm yine ãad Àh şitÀb eyleyerek  

     áÀlibÀ bu gece hem-meclis-i aàyÀr gibi 

 

 4. Dil ki yanıp yaúılır Àteş-i ruòsÀrıñdan  

     Áb-ı vaãlınçün eder sÿzişiñ ıôhÀr gibi 

 

 5. Bir nigÀh etmege yoú tÀbı gücenme ey dil 

     Dídesi yÀrimiñ ol rütbede bímÀr gibi 

  

 6. NÀôır olma kerem-i keff-i liéÀm-ı maóøa 

     Neşvesi yokdur anıñ kÀse-i cerrÀr gibi 

  

 7. Etsin aóbÀb bu nev güfteyi áÀlib tanôír  

     Pek degilse143 daòi tanôíre sezÀ-vÀr gibi  

44b  

84 

li-Muóarririhi 

Mefèÿlü MefÀèílün Mefèÿlü MefÀèílün 

 

 1. Eşkim ki revÀn bÀşed baór olsa bulanmaz mı  

    Ger óÀl-i çünÀn bÀşed ol yÀr inanmaz mı  

                                                           
143 degilse: değilse de 
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 2. Bí-devr-i lebet cÀnÀ mey-òÀne-i mÀ tenhÀ 

     èUşşÀú-ı tÿ müheyyÀ gelsin deyü yanmaz mı 

 

 3. Faòr est ki türÀ ey cÀn men pÿyem ü ser-gerdÀn  

     AàyÀr-ı merÀ òandÀn gülsün deyü yanmaz mı 

 

 4. YÀ Rab çi suòan gÿyem zÿ bÿse-i yek cÿyem 

     Şÿyem zi-óayÀ rÿyem àavàÀya ãıàanmaz mı 

  

 5. DostÀn neşeved ãÀdıú coz Àh-ı dil-i èÀşıú 

     BÀ-zülf-i tüem lÀyıú küfründen uãanmaz mı 

 

 6. Nefs est merÀ müfsid der-saèy-i merÀ ber-cid 

     YÀ Rab bi-nümÀ mürşid dil yÀre úazanmaz mı 

 

 7. Şev hem-dem-i ehl-i dil gÿşiş kon ü şev kÀmil  

     Ín nefs-i èadem-sÀóil Óaúú’ı èaceb anmaz mı  

 

 8. áÀlib neşeved ÀzÀd ez-derd-i hem ne-şÀd  

     KÀreş heme şod ber-bÀd iúbÀli uyanmaz mı  

     

85 

li-Müsevvidihi 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

 1. ZÀhidÀ bir sırr ü óikmetdir külÀh-ı Mevleví 

     Gerçi kim ôÀhirde ãÿretdir külÀh-ı Mevleví 

  

 2. äanma devlet dünyede cÀh ü menÀãıbdır hemÀn 

     Reés-i dervíşÀna devletdir külÀh-ı Mevleví 
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 3. äÿfiyÀ peşmíneden tertíb olunmuşdur velí 

     Ehl-i èaşúa cÀy-ı vaódetdir külÀh-ı Mevleví 

  

 4. Setr eder èayb-ı meôÀhir ü mebÀùını daòi 

     Sÿy-ı Óaú’dan èayn-ı raómetdir külÀh-ı Mevleví 

 

86 

li-Muóarririhi 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

 

 1. Úan ile dídelerim geh boşalıp geh ùoldu   

     Aúaraú òÀk-i der-i yÀre úadar yol buldu  

  

 2. Bu demíde òaù-ı sebzin göricek rÿyunda 

     Kederinden dil-i dívÀne ne otlar yoldu 

 

 3. BÀr-ı èaşúıyla dü-tÀ olmuş iken úÀmet-i dil 

     Yine ãaórÀ-yı cünÿna ne èaceb ùoàruldu  

 

 4. Derd-i óasretle hele kendimi ben àayb etdim 

     äorduàum yoú dil-i ÀvÀreyi bilmem n’oldu 

 

 5. SÀye-i óaøret-i èaşúa ãıàınıp áÀlib-i zÀr 

     BÀr-ı derd ü mióen-i dehri atıp úurtuldu  
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18a 

NÁ-TAMÁM áAZELLER 

 

1 

Lehu 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

 

 1. Etmediñ bu dil-i vírÀneme bir kerre òiùÀb 

 Söyle ey şÿò-ı cihÀn söyle yeter etme óicÀb 

  

 2. Úalmadı luùfa mecÀli dil o rütbe bí-tÀb 

 Sitem ü cevriñ ile òÀne-i dil oldu òarÀb 

  

  3. Göreyim rÿyunu bir kerre gel et refè-i niúÀb  

 

24b 

2 

YÀ FeyyÀø ü YÀ Mülhim 

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèílü FÀèilün 

 

 1. Devr-i ruòunda batdı anıñ nÀm-ı ÀfitÀb 

     Oldu şikeste gördü lebin cÀm-ı ÀfitÀb 

 

 2. EùrÀf-ı kÿyunu o felek meşrebin müdÀm  

     Devr eylemekde úalmadı ÀrÀm-ı ÀfitÀb 
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27a 

3 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

   1. Nev hilÀli eylemiş bir tíà-i cevherdÀr çarò 

       Síne-i ehl-i dile devr etdirir her-bÀr çarò 

 

 2. Ser-nigÿn etme anı işden midir yoú ittifÀú 

       NÀle-i èuşşÀúdan elbet olur bízÀr çarò 

 

32a 

4 

YÀ FeyyÀø ü YÀ Mülhim 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

 1. Geh òarÀb eder göñül úaãrın gehí taèmír eder 

     Kendüye ol şÿò-ı neccÀrım beni dil-gír eder 

 

 2. Çoú mu ey dil ol kemÀn-ı ebrÿ saña etse cefÀ 

     Çoú temellí èÀşıúı úaddi dü-tÀ bir pír eder  

 

32b   

5 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

 1. DÀà-ber-dil yÀre-ber-síne ciger sÿzÀn olup 

     Óamd ola sÀyeñde oldum kÀmkÀr-ı intiôÀr 

  

 2. Gördügüñ yoúsa eger seyr eyle ey serv-i revÀn  

     İki çeşmimden boşandı cÿybÀr-ı intiôÀr  
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34b 

    6 

Fí-Óarfi’s-äÀd 

Mefèÿlü MefÀèílü MefÀèílü Faèÿlün 

 

 1. Efsÿn oúumaú çeşm-i sióirkÀrıña maòãÿã 

    ÍcÀd-ı óıyel àamze-i mekkÀrıña maòãÿã 

 

 2. Meryem Ana’nıñ başı içün söyle ki ey büt 

    İóyÀ-yı göñül èÍsí-i güftÀrıña maòãÿã 

 

35a 

7 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

 

 1. Fikr-i teb-òÀle-i laèliñ ne siyeh derd olmuş 

    Görünür eyledigim nÀlede mÀnende-i dÀà 

  

 2. Òaùù-ı rÿyuñdaki òÀliñ içün etdikçe dil Àh 

     Oldu her bir şereri hÀlede mÀnende-i dÀà  

 

 3. Diúúat edince güle merdüm-i çeşm-i bülbül  

     Görünür èaksi tih-i jÀlede mÀnende-i dÀà 

41a 

8 

YÀ Mülhim YÀ FeyyÀø 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

  

 1. Dil olup sír-Àb Àb-ı bÀdeden 

     Parladı hem Àb u tÀb-ı bÀdeden 
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 2. Dün çaúınca al al oldu yüzüm  

     Pek ãıúılmışdım óicÀb-ı bÀdeden 

 

42a 

9 

áazel-i ÒÀùır 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

 1. Naúd-i cÀnı verdim ol şÿòuñ reh-i vaãlında ben  

     Etdi red şimdengerü dínÀr geldi òÀùıra 

 

 2. Ol perí-rÿ çün raúíb-i díve eyler iltifÀt 

     Defè içün ol kÀfiri eõkÀr geldi òÀùıra 

  

 3. YÀre teşbíh eyledim Àhÿyu gördüm deştde  

     Şívelerle etdigi reftÀr geldi òÀùıra 

  

 4. Güft gÿ eyler iken Zühdí dil-i meéyÿs ile 

     ÓÀle enseb böyle bir eşèÀr geldi òÀùıra 

 

43b 

10 

li-Muóarririhi 

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèílü FÀèilün 

 

 1. Õevú ü neşÀùı çoú aradıú biz zamÀnede  

     Bulduú ãafÀ-yı òÀùırı Àòir çeàÀnede 

 

 2. Germ-ülfet idik evvel efendim seniñle biz 

     Úışdan beri nedir bu bürÿdet miyÀnede  
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30a  

MÜSTEZÁD 

(li-Muóarririhi) 

 

Mefèÿlü MefÀèílü MefÀèílü Faèÿlün 

                              Mefèÿlü Faèÿlün 

 

 1. Dil kim o mehiñ şuèle-i ruòsÀrıñ anıpdır 

   Beyhÿde yanıpdır 

  Ol şÿò-ı sitemger beni bí-gÀne ãanıpdır 

  Benden uãanıpdır 

  

 2. Başlarsa ne dem dilde olan èaşú òurÿşa 

   DeryÀ gele cÿşa 

 Çeşmim ki bükÀ eylese úanlar boşanıpdır 

   Cÿlar bulanıpdır 

  

 3. Bí-mÀye mi ãandıñ dilim ey mÀh-liúÀ sen 

   Vaãlıñ umar iken 

 SermÀye-i èaşúıñla göñül àam úazanıpdır  

   Baòtı úapanıpdır 

  

 4. Ebrÿlarıñ ey şÿò birer tíà ki èuryÀn 

   Úaùè etmede ãad cÀn 

 èUşşÀú ile daèvÀ-yı muóabbet uzanıpdır 

   Óaúú’a ùayanıpdır 
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 5. Öp òÀlimi ãar boynuma zülfüm dedi dil-dÀr  

   Gel olma dil-ÀzÀr 

 Murà-ı dilim eyvÀh ki dÀma ùolanıpdır  

           Vaède inanıpdır  

30b 

 6. Erre gibi ebrÿsu dü-ním eyledi cÀnım 

           Dökdü yere úanım 

 Germ ile o kiştzÀr-ı muóabbet ãulanıpdır 

           DolÀb uùanıpdır 

 

 7. Òÿn-Àb ile Àlÿdedir ol àamze çü òançer  

           ÇÀk etmede ãad ber 

 áÀlib o mehiñ teşne gözü úana úanıpdır 

           Göñlüm uyanıpdır144 

 

 

     

 

     

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
144 Derkenâr: CÀnım uzanıpdır 
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ÚIÙèALAR 

 

17b  

1 

li-Muóarririhi 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

راین دیوانرا داند همه گوهر فروشد ق  

 هر حروف مصرعشراشد همه ناسفتهدر

 

استشد  بیصاۀ بلکه دیوان نیست این کنجین  

جوهر دردر شهوار پرکه لبالب پر ز  

  

   2 

li-Müsevvidihi 

FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

 

 1. TÀzelendi yine eski derdim  

     Gördüm o şÿòu hemÀn cÀn verdim  

  

 2. Õikr-i vaãlıñ ederek her şeb ü rÿz  

     Pïstu tekye-i èaşúa serdim  

 

3 

li-RÀsimihi 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

  

 1. Rişte-i èaşúı dilÀ yÀr ile sen saà eyle 

     Her gece tÀ-be-seóer gözyaşın ırmaà eyle 
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 2. Şemè-i ruòsÀrına yaú kendini pervÀne gibi 

     Kül olup nÀr-ı muóabbetde yüzün aà eyle 

 

18a 

4 

Lehu 

Feèilatün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

 

 1. Her ne etdiyse baña àamze-i àaddÀr etdi  

     Bu dil-i òasteyi zaòm ile dil-efgÀr etdi 

 

   2. áÀlibÀ añlamış ol şÿò benim yandıàımı  

      Bÿs-ı pÀyıñ diledim òışm ile ÀzÀr etdi  

 

18b     

5 

Lehu 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

  

 1. BÀàda gül õikr olunsa rÿy-ı òÿbÀndır àaraø  

 Sünbülü yÀd etmeden gísÿ-yı cÀnÀndır àaraø 

  

                              2. äanma kim beyhÿde Àh eyler dil-i òastem ùabíb 

                                  Derdin ièlÀn etmeden ümmíd-i dermÀndır àaraø 
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19a  

 

6 

Úıùèa-i Meråiye 

MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün 

 

 1. Eder zír-i zemíne bir gün ilúÀ òÀk eder cismin 

 MurÀdı üzre de eylerse gerdiş Àdemin gerdÿn 

 

 2. Yaturken pister-i nerm içre cism-i Ámine ÒÀnım 

 NihÀyet eyledi òÀk-i siyÀha cismini medfÿn  

 

7 

Úıùèa  

Müfteèilün Müfteèilün FÀèilün 

  

  بسم الله الرحمن الرحیم              .1 

      Çetr-i ser-sÿre-i naôm-ı kerím 

  

 2. Ôıll-ı ÒudÀ óaøret-i Maómÿd ÒÀn 

     SÀye-i Óaú’da ola dÀéim muúím  
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MUÚAÙÙAèÁT 

 

17b 

li-Muóarririhi EbyÀt ü MaùÀliè 

 

1 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

 Ey teàÀfül kişveri evrengine eden cülÿs 

 Úatl-i èuşşÀúın içün kÿyunda dün çalındı kÿs 

 

2 

li-RÀúımihi 

Mefèÿlü MefÀèílü MefÀèílü Faèÿlün 

 

 Ol sím-beden olmadı sím ü zere muótÀc 

 Olduú anı ãayd etmek içün mihbere muótÀc  

 

3 

Lehu 

Mefèÿlü MefÀèílü MefÀèílü Faèÿlün 

  

 Zincír edelim zülfünü dívÀne-i èaşúız  

 SÿzÀn olalım şemèine pervÀne-i èaşúız 
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4 

Lehu 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

 èAşú ile kühsÀr u hÀmÿn cÀy-ı ÀrÀmdır baña  

 Seng-i ùaèn-ı òalú şimdi cevher-i kÀmdır baña 

 

5 

Lehu 

MefÀèilün FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 

 

 CefÀ-yı yÀre úafÀdÀr olan göñülcegizim  

 BelÀ-yı èaşú ile nÀ-çÀr olan göñülcegizim 

 

18a 

6 

Lehu 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

 Aàladım vÀfir dilimle óasb-i óÀl etdim bu şeb 

 DÀmen-i ãubóa hele úan dökdüm Àl etdim bu şeb  

 

7 

Lehu 

  MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün 

 

 Hele ol kÀfiriñ bir kerre ben zÀr olduàun görsem  

 Dönüp bir ôÀlim ü àaddÀra bízÀr olduàun görsem 
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8 

Lehu 

FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 

 

 Ey felek ey felek yeter bu eõÀ 

 Senden AllÀh’a eylerim şekvÀ 

 

18b  

9 

Lehu 

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèílü FÀèilün 

  

 YÀd eyledikçe ism-i şerífiñ seniñ göñül  

 Irmaà eder sirişkini cÿy-ı çemen miåÀl  

      

     10 

Lehu 

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèílü FÀèilün 

 

 Eyler derÿn-ı èÀşıúı pür-òÿn ãadÀ-yı ney 

 Eyler nevÀsız èÀşıúı àamdan nevÀ-yı ney 

 

11 

Lehu 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

  

 Dil-òarÀb olmaz mı kim sevdÀ-yı zülfü serdedir 

 Yandı göñlüm şimdi bir Àteş gibi eåmerdedir 
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19a  

12 

Lehu 

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèílü FÀèilün 

 

 Naúş etdi òatùıñ Àyetini kilk-i laèl ile 

 äÿret-ger-i müfekkire levó-i òayÀlde  

 

27a 

13 

YÀ Mülhim ü YÀ FeyyÀø 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

 Çeşm-i bÀdÀmıñ nigÀhı göñlüme her-bÀr telò 

 Híç gelir mi èÀşıúa yÀr etse de ÀzÀr telò 

 

32a 

14 

YÀòod 

FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 

 

 Eşkim oldukda bezm-i àamda şarÀb145 

 Aña laòt-ı ciger kebÀb yeter  

 

 

 

 

 

 

                                                           
145YÀòod: Eşk bezm-i àamda şarÀb yeter (Vezin bulunamamıştır.) 
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35a 

15 

li-Müsevvidihi’ø-Øaèíf 

MefÀèilün FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 

 

 Sen olma ey gül-i ter baña nÀzdan fÀrià 

 Tek olmayam saña ben de niyÀzdan fÀrià 

 

39b 

16 

li-Müsevvidihi 

MefÀèilün FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 

 

 Naôar úılınca o nÿr-ı cemÀle dídelerim  

     Getirdi ôulmet-i cevriñ òayÀle dídelerim  

 

44b                                                      

17 

YÀ FeyyÀø 

li-Müsevvidihi 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

     Òaù gelip rÿyuñ efendim pür-àubÀr olmuş gibi 

     Síne-i èÀşıú kederle dÀàdÀr olmuş gibi 
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17b 

  18 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

  

 Kişi n’eylerse bulur àam yeme òÀk üzre iseñ 

 Bir zamÀn ola ki bu yere felekler de geçer 

 

     19 

        Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèílü FÀèilün 

  

 Bezm-i ãafÀya gelmediñ ey meh bu şeb niçün 

 Dillerde inkisÀf ne sende ne bende var  

 

20 

Velehu 

Mefèÿlü MefÀèílü MefÀèílü Faèÿlün 

  

 Öldür beni gösterme baña ãubó-ı viãÀliñ  

 Òÿn-ı şafaúa gel kerem et úanımı úatma 

 

21 

Lehu 

Mefèÿlü MefÀèílü MefÀèílü Faèÿlün 

  

 Ey dil bu úadar cevr-i felekden mi şikÀyet 

 AàyÀrdan çekdigiñ ÀlÀmı n’idersin 
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18a 

22 

Lehu 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

  

 Görmedim sen gibi bir çeşm-i siyeh zülfü sevÀd 

 Dilerim ben gibi zülfüñ de períşÀn olsun   

 

18b 

23 

Lehu 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

 

 Óasb-i óÀl etmege bir yÀr-i vefÀdÀrım yoú 

 Úande bulsam dil-i bí-çÀre gibi bir meksÿr  

 

24 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

  

 Úuluña sen böyle cevr etmez idin 

 Úorúarım sen infièÀl etdiñ baña 

 

     25 

Lehu 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

 سوز دل  از حمرت چشمم هویدا میشود

اهد استنور شمع خانه را در شب دریچه ش  
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   26 

   Lehu 

MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün 

  

  FirÀúıñ Àteşiyle Àh edersem úorúarım cÀnÀ 

   Yanar dünyÀ vü mÀ-fíhÀ òarÀb-ÀbÀd olur èÀlem 

  

27 

Lehu 

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèílü FÀèilün 

 

 RuòsÀr-ı tÀb-nÀkiñ efendim ùurur iken 

 èUşşÀú şimdi mihr-i diraòşÀnı n’eylesin 

 

28 

Lehu 

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèílü FÀèilün  

 

 áÀlib olursa ùabèıma tevfíú-i Óaú enís 

 DívÀnı eyle şièr-i sióir-zÀyı benden al 

 

19a 

     29 

Lehu 

MefÀèilün FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 

 

 Ne rütbe tÀrdısa da şÀm-ı hicriñ ey meh-rÿ 

 Göñül şuèÀè-ı òayÀliñle rÿşenÀda gezer  
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30 

Lehu 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

اندخوردن نا نست کار زا ه  

 اه و افغان شد صفات العاشقین

     

 

31 

Beyt 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

  

 èÍş ü èişretde iken ehl-i ãafÀ gülşende 

 Şaóne-i ãavm gelip baãdı meded bí-hengÀm 

 

32a 

32 

Diger 

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèílü FÀèilün 

 

 Òum-òÀne-i muóabbeti ãanma tehí göñül  

  Ehl-i dü èÀlem içse dükenmez serÀbı var 

 

 

33 

Diger 

FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün  

   

      Eşkim olduúda bezm-i àamda şarÀb 

      Aña laòt-ı ciger kebÀb yeter 
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34b 

34 

MefÀèilün FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 

 

 Úo úíl ü úÀli yeter èÀlimim deyü ãÿfí 

 KitÀb-ı óüsn-i òaù-ı yÀre baú neler yazmış 

 

18a 

35 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

 

èÁlem-i Àbı sen ol sÀàara ãor ãorma baña 

 

34b 

36 

MefÀèilün FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 

 

  CevÀb-ı vuãlatı ol yÀr baña zer yazmış 

 

 

äÀóib-i dívÀnıñ bir mecmÿèa ôahrında şu èibÀre ile ism ü şöhreti görülmüşdür.  

İsteãóabehü el-èabdü’l-faúír es-Seyyid Meómed áÀlib Züódí eş-şehír beyne akrÀn be-

Müfettiş-i Óaremeyn-zÀde àafere lehümÀ fí-1236.  
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